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Regierungsvorlage 

Zollabkommen über den internationalen Waren transport mit Carnets TIR (TIR
Abkommen) samt Anlagen 

(übersetzung) 

CUSTOMS CONVENTION CONVENTION DOUA- ZOLLABKOMMEN ÜBER 
ON THE INTERNATION- NffiRERELATIVEAU DEN INTERNATIONA-
AL TRANSPORT OF TRANSPORT INTER- LEN WARENTRANSPORT 
GOODS UNDER COVER NATIONALDE MIT CARNETS TIR (TIR-
OF TIR CARNETS (TIR MARCHANDISES SOUS LE ABKOMMEN) 

CONVENTION) COUVERT DE CARNETS 
TIR (CONVENTION TIR) 

THE CONTRACTING 
PARTIES, 

LES' PARTIES CONTRAC- DIE VERTRAGSPART,EIEN 
TANTES, 

DESIRING to facilitate ~he DESIREUSES de faciLiter les 
inter,national cal'ri:age of goods transports internationaux de 
by road vehial.e, mardhandises par vehicules rou

tiers, 

CONSIDERING Mat the iJffi
pl'ovement of the conditions of 
tr.ansport oonstitutes one of 
the faotors essential to the 
development of co-operation 
among them, 

DEOLARING tlhemselves in 
favour of a. simplification and 
a harmontzation 'Of administra
tive formaIities ,in the field 'of 
international transport, in parti
cular at frontiers, 

HA VE AGREBD as fol1ows: 

Chapter I 

GENERAL 

(a) DEFINITIONS 

Article 1 

CONSIDERANT que l'ame
lioration des conditions 
des t1'!ansports constitue un 
,des facteurs essentiels au 
developpement ,de la ooopera
tion entre elles, 

DECLARANT se prononcer 
en ifaveur -d'une simplification 
et d'une harmonisation des 
formalites administratives dans 
le domaine des transports inter
nationaux, en particJllier aux 
.fr,ontieres, 

SONT CONVENUES de ce 
qui suit: 

Chapitre premier 

DISPOSITIONS GENERALES 

(a) DEFINITIONS 

Article premier 

IN DEM WUNSCH, den 
internationalen Waren transport 
mit Straßenfahrzeugen zu er
leichtern, 

IN DERER WAGUNG, daß 
die Verbesserung der Transport
bedingungen einen wesentlichen 
Faktor für die Entwicklung der 
Zusammenarbeit Zlwischen ihnen 
darstellt, ' 

IN BEFÜRWORTUNG einer 
Vereinfachung und Harmoni
sierung der Verwaltungsförm
lichkeiten .im internationalen 
Transportwesen,' insbeso~dere 
an den Grenzen, 

SIND wie foLgt ÜBEREIN
GEKOMMEN: 

Kapitell I 

ALLGEMEINES 

a) BEGRIFFSBESTIM
MUNGEN 

Artikel 1 

. For the purposes of this Con- Aux fins ode la presente Con- Im Sinne dieses Albkommens 
vention: vention, on ,entend bedeutet :der Begriff 

(a) l1,he temu "TIR oper,a
tion" shall mean the 

a) par «operation TIR,., le 
tr.ansportde marchandüses 

a) "TIR-Transport" die Be
förderung von W:aren von 
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tran'SPQrt of goods f,rom 
a Customs office of 
departure tQ a CustQms 
Qffice Qfd~t,inatiQn under 
the prQeedure, c3illed the 
"TIR prQeedu,re", laid 
dQwn in tihi:s GQnventiQn; 

(h) the term "impQ1"t Qr ex
port ,duties and taxes" 
shall mean Gustoms duties 
andali QtJher ,duties, tax,~, 
fees and Qther charges 
which are colleoted Qn, or 
in cQnnexiQn witih, ohe 
import Qr e:xiport of 
goods, but nQt incIudilng 
fees ,and char.ges Iimited 
in amQunt tQ the appoox
imate cost of services 
rendered; 

(e) the term "rüad vehicle" 
shall mean nQt Qnly any 
power...,driven ,rüad vehicle 
but also. ,any trailer Qr 
semi-tlra~ler designed' tQ 
be cQupled tlheretQ; 

. (d) the . term "oombination 
.of vehicles" shall mean 
coupled vehicles which 
travel .on the road as a 
urut; 

"container" 
an artide of 

Ce) the term 
shal1 mean 
transport 
,~lif,t-v,an, 

or other 
ture) : 

equipment 
movable tank 
sim,i1ar struc-

(i) fully .or partially 
endosed to constitute 
a compartment ,in
tended für contain
,ing goods; 

(ii) o.fa permanent 
cha~acter anJd' accord
ingly strong en.ough 
to be 'Suitable für 
repeated ll'se; 

(,iii) speciallydesigned to 
. '.facilitate the trans-
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d'un bureau de douane de 
depart a un bureau de 
douane de destination, sous 
le regime, dit «regime 
TIR », eta'bli par la ,pre
sente Convention; 

b) ,par «drQits et taxes a 
l'importation ,ou a l'ex
portation», lesdr.oitsde 

'dQuane et taus autr~ 
drüi ts, taxes, redevances 
et impositiüns diverses qui 
so nt per~us a l'impQrta
tiün ou a l'exportacion, 
ou a l'occasion de l'im
portatiQn ou de l'expo.r
tatiQn de, marehandises, a 
l'exception des redevanc~ 
etimpQsitiüns ,clont Ie 
mQntant est limite aJU 

oolit apprQximatif des 
services rendus; 

c) par «vehioule rQutier », 

nQn seulement ,un vehi
eule roucier a mQteur, 
mais aussi toute 'remQrque 
QU semi-remorque con~,ue 
PQur y erre atteIee; 

d) par «ensemble de vehi
cul~ », des vehicules 
eQuples qui participent a 
1a cireulaciQn rQutiere 
comme une unitf; 

e) par « eonteneur ", un 
engin de transpürt (cadre, 
citerne amüv,ible Oll autre 
engin analogue): 

. i) constituant un com-
pa'rtiment, tQtale-
ment ou partielle-
ment dQs, destine \ a 
cQntenür des mar-
,chandises; 

ii) ayant un caracthe 
perma,nent et etant, 
de ce fait, suffisam-
ment 'resista,nt pour 
permettre son usage 
repete; 

iii) 'Speoialement cons:u 
pour faciliter le trans-

einem Albgangszüllamt bis 
:zu einem Bestimmungs
züllamt im Rahmen des 
in diesem Abkümmen 
.festgelegten sogenannten 
"TIR -Verfa,hrens"; 

,b) "Eingangs- und Ausgangs
aJbgaben" die Zölle und 
alle anderen Albgaben, 
Steuern, Gebühren und 
sonstigen Belastungen, die 
anläßlich Qder im Zusam
menhang mit der Einfuhr 
oder Ausfuhr von Waren 
erhoben werden, Qhne die 
Gebühren und Belastun
,gen, die dem Betrag nach 
ungefähr auf die Kosten 
der erbrachten Dienstlei
stungen beschränkt sin,d; 

c) "Straßen:fahrzeuge" nicht 
nur Straßenkraftfahr
zeuge, sQndern auch alle 
Anhänger und Sattel an
hänger, die dazu bestimmt 
sind, von derartigen 
Fahrzeugen gezogen wer
den; 

,d) "Lastzüge" miteinander 

e) 

verbundene Fah~euge, 
die als Einheit im Stra
ßenv,el"kehr eingesetzt 
sind; 

"Behälter" eme Trans-
portausrüstung (Möbel-
transPQrtJbehälter, ab-
nehmbarer Tank Qder 
:anderes ähnliches Gerät), 
die 

i) ,einen zur Aufnahme 
von Waren bestimm-
ten g.anz oder teil-
weise geschlossenen 
Hohlkörper darstellt; 

ii) von dauerhaher Be-
schaffenheit und da-
her genügend wider-
standsfähig ist, um 
wied,erho1t v,erwen-
,det werden zu kön-
nen; 

,iii) besQnders ,dafür g.e-
baut ist, um den 
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port oE i~S by 
üne o.r müre modes 
,o.f .transpo.rt WlitJhout 
intermediate relo.ad
mg; 

~iv) desiJgned für ready 
handling, particularly 
when being tranlS
ferred {,ro.m o.ne 
müde o.f transpürt 
tü ano.ther; 

(v) des~gned tü he easy 
tü fill and~ empty; 
and 

(vi) hav,ing an internal 
vo.hmne of üne cubic 
metre o.r müre; 

"Demüuntable bodies" 
are ·tü ·be treated as co.n
.tainers; 

(f) the term "Customs üffice 
o.f departure" shaU mean 
any Cu~to.ms o.ffice üf a 
Co.ntracting Party where 
·the internat·iünal trans
pül't of a lo.ad o.r part
lüad of go.ods under the 
TIR .prücedure begil1iS; 

(g) the term "Oustoms o.ffice 
of descinatio.n" shall mean 
any Customs üffice o.f a 
Co.ntracning Party where 
the interna.tio.nal trans
port üf a lüad o.r part
lüad of goods under the 
TIR prücedure ends; 

(h) the term "Custo.ms o.ffice 
en route" ~haU me an any 
Customs üffice o.f a Cün
tracting P:lirty thro.U@h 
which a road vehicle, 
cümbinatiün o.f vehicles 
o.r container is impo.rted 
or expürted in the cüurse 
o.f a TIR o.peratio.n; 

(j) the term "pel"lSOn" shall 
mean bo.th natural and 
legal persüns; 

(k) the 'term "heavy ür 
bulky g.oods" shall mean 
any heavy ür bulky 
o.bject which because o.f 
its w,eight, size o.r nature 
is not no.rma:lly carried !in 
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iv) 

pürt de marchandises, 
sans rupture de 
charge, par un o.u 
plus,ieurs modes de 
transpo.rt; 

co.ns;u de 
., , 

mamere a 
~tre aisement manl-
pule, notamment lo.rs 
de sün tranS/bo.rde-
·ment d'un mo.de de 
transpürt a un autre; 

v) co.ns:u de fas;o.n a 
~tre faeilea rempLi,r 
et a v,ider; et 

vi) d'un volume interieur 
d'au mo.ins ·un metre 
rube; 

Les «carrosser.ies amo.vi
bles »SODt assimitees aux 
co.nteneurs; 

f) par «bureau de do.uane 
de depart », to.ut hureau 
de ·douane d'une Partie 
oontract3Jnte Oll com
mence, po.ur tüut o.u 
partie du chargement, le 
transpürt internatiünal 
so.us le regime TIR; 

g) par «bureau de douane 
de destinatiün », tüut 
hureau ·de do.uane d'une 
Partie co.ntractante o.u 
prend fin, pour tüut o.u 
pa'rtie du chargement, le 
transpürt internatiünal 
sous le regtime TIR; 

h) par «bureaude do.uane 
.d.e 'passage ", tüute bureau 
de ·douane d'une Partie 
co.ntractante par 1equel un 
vehicule ro.utier, un 
ensemJble ,de vehicules o.u 
un cünteneur ·est .impo.rte 
üu expürte au cours d'une 
üperacion TIR; 

j) par « persünnes ", a la füis 
lesperso.nnes physiques et 
les persünnes morales; 

k) par «marchandises po.n
der,euses o.u volumineu
ses », tüut pro.duit po.n
dereux o.u volumineux 
qui, en r.aisün de sün 
püids, de ses dimensions 

iv) 

3 

Transpürt vo.n Waren 
durch ein üder 
mehrere Verkehrs-
mittel o.hne Umla
dung des Inhaltes :zu 
erleichtern; 

so. gebaut ist, daß sie 
leicht ~ehandhaht 
werden kann, insbe-
so.ndere bei der Um-
la·dung vo.n emem 
V erkehrsmi ttel aUlf 
,ein anderes; 

v) so. gebaut ist, daß sie 
leicht beladen und 
entladen werden 
kann,und 

vi) emen Rauminhalt 
vün mindestens einem 
Kubikmeter hat; 

"Abnehmbare Karrüsse
rien" gelten als Behälter; 

f) "Abg,angszo.Hamt" dasje
nige Zo.llamt einer Ver
tragS/partei, bei dem der 
internationale Transport 
~m TIR -Vedahren für die 
Gesamtladung oder ·eme 
Teilladung beginnt; 

g) "Bestimmungszüllamt" 
dasjenige I Zollamt emer 
Vertragspartei, bei .dem 
der internaciünale Trans
port ~m TIR-Verfahren 
für die Gesamtladung 
oder 'eme TeiUadung 
endet; 

h) "Durchgangszo.llamt" das
jenige Züllamt einer Ver
tragspartei, über das ein 
Straßenfahrzeug, ein Last
zug üder ein Behälter im 
Rahmen eines TIR-Trans
ports ein- oder ausgeführt 
wird; 

j) "Persünen" süwühl natür
liche als a·uch juristische 
Personen; 

k) "außergewöhnLich schwere 
oder sperrige Waren" alle 
schweren oder sperrigen 
W aren, die wegen ihres 
Gewichts, ihrer Ausmaße 
üder ihrer Beschaffenheit 
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a closed roa:d vehicle or 
closed conuiner; 

Cl) uhe te111ll "gua:ranteeing 
association" shaH mean an 
association approved by 
the Customs auuhor,ities 
of a Contracting Party 
to aot as s'ur,ety for per
sons ,using the TIR pro
cedure. 

(b) SCORE 

Article 2 

Th~s Convention shall apply 
to the tran~port of ,goods with
out intermedia,te re1oa:ding, ,in 
road vehicles, oombinaoions of 
vehides o,r in containers, aoross 
one or more fl'ontiers hetween 
a Customs office ofdepal'\ture 
of one Gontraoting Party and 
a Customs office of desIlination 
of another or of the 'same Con
tracting P,arty, prov~ded tjhat 
some portion of the journey 
betw,een llhe beginning and the 
end of the T,IR operation :~s 
made by road. 

Article 3 
o 
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'Üu ·de sa nature, n'est 'en 
general transporte ni dans 
un vehicule rounier dos 
ni ,dans un conteneur dos; 

1) par « association garante », 

une associallion 3:!greee par 
Ies autorites douanieres 
d'une Partie contractante 
pour se porter caution ,des 
personnes qui utiLisent 1e 
regime TIR. 

b) CHAMP D'APPLIGATION 

Article 2 

La presente Convention vise 
les transports de marchandises 
effectues sans rupture de charge, 
a trav,ers une ou plusieurs fron
r;iel"es, d'un bureau de douane 
de depart d'une Partie contrac
tante a un bureau de douane de 
descinatron Id'une 'autre .Partie 
oontractante, ou de ;}a m~me 
Partie contr;actante, dans des 
vehicules routiers, des ensem
bles de vehicules oudans des 
conteneurs a condition qu'une 
paroie du trajetentre le debut 
de l'~peration TIRet son 
achevement se Jasse par route. 

Article 3 

gewöhnlich nicht in einem 
geschlossenen Straßen fahr
zeug oder Behälter beför
dert werden; 

1) ,~bür:gender Verband" 
einen Verhand, der von Q 

den Zol1behörden emer 
Vertragspartei ' zugelassen 
ist, um für die Benutzer 
des TIR-Verfahl"ens die 
BÜ1"!gschaft zu Üiberneh
men. 

b) GELTUNGSBEREICH 

Artikel 2 

Dieses Abkommen ,gilt für 
Warentransporte, bei denen die 
Waren ohne Umla,dung über 
eine oder mehrere Grenzen von 
einemAibgangszollamt einer 
Vertragspartei bis zu einem B,e
stimmungszollamt einer ande
ren oder derselben Vertragspar
tei ,in Straßenfahrzeugen, Last-c 

zü'gen oder Behältern beföl"dert 
werden, wenn auf einem Teil 
der Strecke Zlwischen Beginn: 
und Ende des TIR-Transports 
die Beför:der:ung im Straßenver
kehr. el'foIgt. 

Artikel 3 

For the provisions 'of ,this Pour heneficier des disposi- Vmaussetzung für die An-
Convention to become appli- -tions de la presente Conven- wendung ,dieses AJbkommens ,ist, 
cable: tion: 

(.a) the transp0l"t 'Üperaüons 
must be perfol1med 

(i) bymeans of road 
vehides, combina
tions 'Üf v~hides or 
oontainers prevJiotJIsly 
approved under the 
condinions set ,fol'tJh 
m Cha.pter III (a); 
01" 

(ii) by means of other 
110'ad vehicles, other 
combinations oJ vehi
des or o.ther con
tainers under tlhe 
oondicions settorth 
in Chapter III (c); 

(b) the transport operations 
must be guaranteed by 

a) les transports 'doivent &tre 
effectues 

i) par des vehicul,es 

ii) 

routiers, des ensem
bles de vehicwles ou 
,des conteneurs 
prealaJblement 3:!grees 
-dans les conditions 
enoncees . au cha
pitre III a); ou 

par d'autres vehicules 
rouciers, d'autr,es 
ensembles de vehi-
eules ou d'autres 
conteneurs s'ils &e 
font conformement 
aux oonditions enon
cees au chapitre III c); 

b) les transports doiv,ent 
avoir lieu sous la garantie 

a) daß ,der Warentransport 
durchgeführt wird 

i) mit StraßenIahrz,eu
gen, Lastzügen oder 
Behä:ltern, die vor
her nach den in Ka
pitel lIla) festgelegten 
Bedingungen zu!gelas
sen worden sind, oder 

ii) mit anderen Straßen
fahrzeugen, Lastzügen 
oder Behä:ltern, so
fern die in Kapi
tel III c) .festgelegten 
Bedingungen :beachtet 
w,erden; 

tb) daß für den Warentrans
port eine Bürgscha.ft von 
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assomatrons approved in 
accoraance wi1:lh tihe pro
visions of a,r>ticle 6 and 
must be perfol1med under 
cover -of a TIR carnet; 
which slull conforrn 00 

the model reproduced in 
annex 1 to !lhis Gonven
nion. 

(c) PRINCIPLES 

Article 4 

Goods carried underthe TIR 
procedure sha,ll not be subjected 
to the payment or deposit of 
import or export duties all'd 
taxes at Cusnoms offices en 
route. 

Article 5 

1. Goods carried under the 
TIR procedure in sea,led '1'1oad 
vehicles, combinatioDis of vehi
cles or oontainers shaU not as 
a general rule he sUibjected to 
examination at Gustoms offices 
en route. 

341 der Beilagen 

d'associations agreees con
formement aux dispOlSli
tions de l'article 6 et doi
vent &tre effectues sous le 
couvert d'un carnet TIR 
conforme au modele 
reproduit ·a l'annexe 1 de 
la presente Convention. 

c) PRINCIPES 

Atticle 4 

Les marehandises Hansportees 
·sous <Je regime TIR ne seront 
pas OliSsujetties au paiment ou a 
la consignation des droits et 
taxes a 1'Iimportation ou ";\ 
l'exportation aux bureaux de 
douane de passage. 

Article 5 

1. Les marchandi:ses trans
portees sous le re~ime TIR dans 
des vehicules routiers, dans des 
ensem!bles de vehicules 'OU dans 
·desconteneurs scelles ne seront 
pas, en r~gle generale, soumises 
a la visite par 1a douane aux 
bureaux de passage. 

2. However, 1;0 prevent a:buses, 2. Toutefois, en vue .d'ev,iter 
Customs Oliutihoritie.s may in des abus, les autorites doua.nieres 
exceptional cases, and par- pourront, exceptionndlement 
tioularly when irregularity iset notamment lorsqu'i,l y a 
.suspected, cal"ry out an exami- soups:on a~irr6gularite, proceder 
nanion ofthe goods at such aces bur,eaux a la visite des 
offices. marchandises. 

Chapter.I! 

ISSUE OF TIR CARNETS 

LIABILITY OF GUARANTEE
ING ASSOCLA TIONS 

Article 6 

1. Subject co such· condiüoIliS 
and guarantees as ~t 'shall 
determine, eaeh ContractJing 
Party may authori:ze aSSOCla
tions to issue TIR ca·rnets, 
eicher .dtrectly or throUiglh 
corresponding associ.ations, and 
to act as guamntors. 

Chapitre I! 

DELIVRANCE DES 
CARNETS TIR 

RESPONSABILITE DES 
ASSOCIA TIONS GARANTES 

Article 6 

1. Sous les conditions et .gar an
ties qu'elle determinera, chaque 
Partie contractante pourra 
ha,biliter des as,soclatlOns a 
delivrer les carnets TIR, soit 
dil'ectement, soit par l',inter
mediaire d'associations corres
pondantes, et a se porter eau
tion. 

5 

Vetbänden .gdeistet wird, 
die nach Artikel 6 zuge
lassen worden sind, und 
der Transport unter Ver
wendung eines Carnet 
TIRdurchgeführt wird, 
das ,dem in Anlage 1 dieses 
Abkommens wiedergege
ben·en Muster entspricht. 

e) GRUNDS.i\TZLICHE BE
STIMMUNGEN 

Artikel 4 

Für Waren, die unter Ver
wendung eines Carnet TIR nach 
den Vorsch'riften dieses ,Abkom
mens befördert wer>den, wird 
eine Entrichtung oder Hinter
legung von Eingangs- oder Aus~ 
gangsahgaben bei den Durch
gangszollämtern nicht gefordert. 

Artikel 5 

(1) Für Waren, d~e unter Zol1-
'verschluß mit Straßenfahr
zeugen, LaslizÜ'gen oder Behäl
tern unter Verwendung ·eines 
Carnet TIR hefördert werden, 
wird eine Beschau bei den 
Durchga~gszol1ämtern grund
sänzlich nicht vorgenommen. 

(2) Um Mißbräuche ;zu verhin
dern, können die ZolLbehörden 
jedoch in AusnahmefäUen und 
insbesondere, wenn der Ver
dacht emer· Unregelmäßigkeit 
besteht, bei den Durmgan:gs
zollämtel1n eine . Beschau der 
Waren vornehmen. 

Kapitel I! 

AUSGABE DER CARNETS 
TIR 

HAFTUNG DER BüRGEN
DEN V<E:l~B.i\NDE 

Artikel 6 

(1) Jede Ver-tragspartei kann 
gegen Sicherheiten und unter 'Be
.dingungen, die sie festselizt, 
Verlbänden die Bewilligung er
teilen, enliweder selbst oder 
durch die mit ihnen in Verhin
dung stehenden V,etbände Car
nets TIR auszugeben und die 
BürgschaJft :zu übernehmen. 
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2. An associa1l1on ~haLl not be 
·approvedin any oountry unless 
its . guarantee aLso covers the 
liabilities incurred in tlhat coun
try in oonnexion with opera
tions under cover of TIR 
carne~ issued by foreign asso
ci:l!tions affiliated to the same 
international organization a'5 
that tlO which it 11S itself 
affili:l!ted. 

Article 7 

TIRcarnet forms sent to ~he 
gua.ranteeing aS9üciations hy the 
oorre~ponding foreign associa
tions ür hy international 
organizations shaH not be liable 
to ~mport and eXiport dunies 
and taxes and shall be free üf 
importand export prohibitiüns 
and restrictions. 

Article 8 

1. The guaranteeing associa
tron shall undertake to pay t1he 
import ür expol1t duties and 
taxes, together wirh any default 
inter.est, ,due ull'der Me Custams 
laws and ,regul,ations of Idhe 
oountry in whichan irregulaI1]ty 
has been noted in connex,ion 
with a TIR operation. It ~ha,u 
be liable, jointly all'd sever,aMy 
with th,e persons frorn whom 
the sums mentioned above are 
due, for paymenrt: Qf such sums. 

2. In oases where the laws and 
regulati,ons of a Contracüng 
Party do not prov~de ~or pay
ment of impQrt 101" export duües 
and tax es as provided for in 
paragraph 1 a:bove, the guar
anteeil1ig assooiation shall under
take w pay, under the same 
conditions, a .sum equal to the 
amount of the import or export 
duties and taxes and any defauLt 
interest. 
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2. Une assocLation ne pourra 
&tre agreee dans un pays que si 
sa garantie s'etend egalement 
,aux responsabtlitesencourues 
dans ce pays a l'occasion 
.d'operations sous le couvert de 
carnetls TIR delivres par des 
associations etrangeres affiii6es 
a l'organisation internationale 
a laquelle elle est elle-m~me 
affiliee. 

Article 7 

Seront admis au henefice ·de 
la franchise des droits et taxes 
a l'importation oua l'exporta
.tion et ne seront soumis a 
auoune prohilbition ou restric
tion d'impürtatiün et d'expor
tation les formules de carnets 
TIR expedies :!JUx associatlions 
.garantes par les assocLatlons 
etranghes correspondantes ou 
pa'r des organisations mternatio
nales. 

Article 8 

1. L',assüciatiün garante s'enga
gera a acquitter les droits et 
taxes a l'importamon ou a 
l'exportation exigibles, majores, 
s'i! y a lieu, des interets .de 
retar,d qui auraient dCi hre 
a,cquittes en vertu ·des lois et 
reglements douaniers du pays 
dans lequel une ~.rregular~te 
relative a l'oper,ation TIR aura 
ete reI.evee. EUe sera ten'ile, 
conjointement et solidairement 
avec Les personnes redevables 
des sümrnes visees ci-deSlSus, au 
paiement de ces somrnes. 

2. Lorsque les Lois ,et re,gle
ments d'une Partie contrac
tante ne prt!voient pas l,e paJie
ment des droits et taxils a l'im
portation ou a l'exportation 
dans les cas prevus 3JU par.a
graphe 1 ci-dessus, l'as&ociation 
garante s'engag.era aacquitter, 
dans les m~mes ,condlltions, une 
~omme egale au montant des 
droits et taxes a l'importation 
ou a l'exportation, majores, s'il 
y a lieu, des inter&t;s de retard. 

(2) Ein Verband wird in einem 
Land nur zugelassen, wenn seine 
Bürgschaft sich auch auf die in 
diesem Landeentstehel1iden Ver
bindlichkeiten aus Warentrans
porten mit Carnets TIR ,er
streckt, die von a,~ländischen 
Vel1bän;den ausge,geben worden 
sind, die derseLben internatio
nalen Organisation wie der bür
:gende Vel'lhand angehören. 

Artikel 7 

Carnets TIR-Vürdrucke, die 
den hürgenden Vel1bänden von 
den mit ihnen in Verbindung 
stehenden ausländischen Vel'bän
den oder von internationalen 
Or,ganisationen zugesandt wer
den, sind von EinganS'S- und 
Ausgangsabgaben sowie von Ein
,fuhr- und Ausf,uhrverboten und 
Einfuhr- und Ausfuhrlbeschrän
kungen befreit. 

Artikel 8 

(1) Der Ibürgende Verlband hat 
sich zu verpflichten, die fälligen 
Eingangs- oder Au&gang~ah~aJben 
zuzüglichetwariger V erzugszin
sen zu entrichllen, ,die nach den 
Zol1gesetlzen und anderen Zol1-
vorschriften des Landes zu ent
richten sind, in dem eine Zu
widerhandlung hinsichtlich ,des 
unter Vepwendung des Carnet 
TIR durchgeführten Transports 
festgestellt worden ist. Der bür
gende Ver:band ,haftet mit den 
Personen, die di'e vorgenannten 
Beträge schulden, sülidarisch ;für 
,di,e Entrichtung dieser Beträge. 

(2) Sehen die Gesetze und an
deren Vorschriften einer Ver
tragspartei die Entrichtung der 
Eingangs- oder Ausgangsah~ahen 
in ,den in Absatz 1 genannten 
Fällen nicht vor, so hat 5ich der 
bürgende Verlband zu verpflich
ten, unller ,den gleichen Bedin
gungen eine Zahlung in Höhe 
der Eingangs- oder Ausgangs
abgaben zuzüglich etwaig.er Ver
zugszinsen :w leisten. 

3. Each Contracting Party 3. Chaque Partie oontractante (3) Jede Vertragspartei setzt 
shall determine tlhe maximum determinera le montant ma)Gi- den Höchstbetrag fest, der nach 
sum per TIR carnet, which mum, par carnet TIR, des den Absätzen 1 und 2 vom bür-
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may be claimed kom the ~ar
anteeing association on the 
basis of 1ihe provisions of para
gnaphs 1 allid 2 Qioove. 

4. The lia.bi:1~ty of the guar
anteeing assoclatlOn 00 the 
autlhonities of the oountry 
wher.e :the Customs office of 
departure is s~1Jua.ted shaill 
oommenoe at the time when 
the TIR carnet is accepted Iby 
the Customs office. In me 
succeeding coun1lries through 
which ~oods are trallilported 
under nhe TIR procedure, this 
li3lbility shall commence at the 
time when the goods are im
ported or, where the TIR 
operation h3ls been suspended 
under 3lnvicle 26, paragraphs 1 
and 2, at Itlhe time when the 
TIR carnet isaccepOO'd by nhe 
Custotru office where 1lhe TIR 
operation is ·resumed. 

341 der Beilagen 

sommes qrui peuvent hre 
exigees de l'association .gar.ante 
. au titre des di&positions des 
paragraphes 1 et 2 ci-dessus. 

4. L'associatllon garante de
viendra responsa:ble a l'egard 
des autorites du pays ou ·est 
sihue le hure3lu de ,douane de 
depart a parnir du moment ou 
le carnet TIR aura ,ete pris en 
charg.e par le bureau de douane. 
Dans les pays suivants traverses 
au co urs d'une operation oe 
transport de marchandises sous 
le r6gllime TIR, cette responsa
bilite . .commencera I01'Sque les 
marohandises seront importees 
ou, en cas ·de suspension de 
l'operation TIR conformement 
aux dispositions des para
.graphes 1 ·et 2 de .l'article 26, 
'lorsque le carnet TIR sera prns 
en change par le bureau de 
douane ou I'operation TIR ,est 
reprise. 

7 

.genden Verband für jedes Car
net TIR ge~~benenfaHs gefor
dert werden kallJIl . 

(4) Die Haftung des .bürgenden 
Vel1bandes gegenüher den Be
hönden des Landes, indem sich 
das Albgangszollamt befindet, 
beginnt, wenn das Carnet TIR 
von ·dem ZoHamt angenommen 
worden ist. In den weiteren 
Ländern, durch ·die die Waren 
mit Carnets 11IR noch befördert 
werden, :beginnt die Haftung 
mit der Einfuhr der Wal'en oder 
mit ,der ,Ann3ihme des Carnet 
TIR <durch das Zollamt, lbei dem 
der TIR-Transport wiederauf
genommen wird, wenn er gemäß 
Arükel 26 Absätze 1 !lnd 2 aus-
:gesetzt worden :ist. 

5. The liability of the guar- 5. La respons3lbilite de 1'3:S50- (5) Die Haftung des bürgen
alliteeing assooiation shall cover ciation ·garantes'etendra non den Verbandes erstreckt sich 
not only 1lhe .goods which are seulement aux marchandises nicht nur auf die im Carnet 
enumerated in the TIR carnet enumerees sur Ie carnet TIR, TIR angeführten Waren, 'son
but aho any goods wh ich, malS aussi aux marchandises dern auch· auf Waren, die zwar 
though not enumerated therein, qui, tout en n'etant pas im Carnet TLR nicht angeführt 
may he oontained in the sealed enrumerees sur ce carnet, se sind, sich aber unter Zollver
seotlion of the rOa!d vehide or trouveraient dans la partie schluß in einem Teil des Fahr
inthe sealed container. Itshall scellee du vehioule routier ou zeugs oder einem Behälter be
not ,extend ,to any other goods. dans le conteneur scelle; eHe finden; sie erstreckt sich nicht 

ne s'etendra a 3luoune autre auf andere Waren. 
marchandise. 

6. For ,tJhe purpose ofdeter- 6. Pour ·determiner lesdr:oits (6) Die ~m Carnet TIR Ülber 
mining the duties and .tlaxes et taxes Vlises aux parag.raphes 1 die W.aren entha<ltenen Angaben 
mentioned in p3iragraphs 1 land et 2 du present article, les indi- gelten für die Festsetzung der 
2 of this aruicle, the particulars cations relatives aux marchan- in den Absätzen 1 und 2' :ge
of the goods as entered intlhe dises figurant au carnet TIR nannten ,A:bga!ben bis zum Be
TIR carnet 'shall, in the absence vaudront. jusqu'a preuve ·du weise des Geg.enteils als richti,g. 
cf evidence ,to tlhe contrary,:be contraire. 
assumed to be oorrect. 

7. When parment of sums 
menüoned in paragra.phs 1 and 
2 of th~ article heoomes due, 
the competent authorities I~hat.l 
so far as possiblerequire pay
ment from the penon or per
sons directly Li3ible before mak
ing a claim aga.inst lJhe guar
anteeing associa'tion. 

Article 9 

7. Lorsque les sommes v,isees 
a:ux paragraphes 1 ·et 2 du pre
sent article dev,iennent .exigibles, 
les .autorites competentes doi
vent, dans la mesure du possible, 
en requerir le paiement de la 
(oudes) personne( s) dir:ecte
ment redevahles ·de ces sommes 
avant d'.introduir.e une reclama
tlion pres l'association garante. 

Artide 9 

(7) Die zUiständigen Behörden 
halben soweit möglich bei Fällig
keit der in den Absätzen 1 und 
2 'genannten Beträge deren Ent
richtung ·zunächst von der .Per
son oder den Personen zu ver
langen, d~e sie unmittetbar 
schulden, hevor der bürgende 
Verband zur Entrichtung dieser 
Beträge aufgefordert w,ird. 

Artikel 9 

1. The guarM1teeing a'ssoc[a- 1. L'association garante fix·e la (1) Der hür:gende Vel'band 
tion shaIl fix the period of peI1iode de validite du carnet setzt die Gültigkeitsdauerdes 
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validity of the TIR carnet by J TIR en specifiant un dernier 
specifying a ·final dateof jourdevalidite au-dela duquel 
validity ,af.ter whichthe ca;rnet le carnet ne peut etre presente 
may not be presented for au bureau de douane de depart 
acceptance at the CUSItoms pour la prise en chaFge. 
office of 'departlUre. 

2. ProVli,ded that it has been 
accepted hy~he Customs office 
of departure on or before the 
final date 6f validiJty,as pro
vided for in paragraph 1 of this' 
article, the ca·rnet shaH remain 
valid unül the termination of 
the TIR operaüon ,at Ithe 
Customs·office of destinauion. 

Article 10 

1. 11he TIR camet may ibe 
discharged uncon,di·uional1y or 
conditionally; where di'sch:llrge 
iscond~tional rhis shaU he .on 
account of facts connected 
withthe TIR operation itsdf. 
These nacts shall be dea,rly 
indioated in the TIR carnet. 

2. Wlien the CustOffil~ ,authori
eies ofacountry have dis
charged a TIR carnet uncondi
tionallyuhey oan no" lon.ger 
claim from the guaranteein.g 
aSSoclatllon. payment of the 
sums mentioned inar.tide 8, 
paragniphs 1 and 2, unless tlhe 
cel'ltificate of dischal1~e was 
obtained in an improper 'Or 
fraudulent mann er. 

Article 11 

2. Pourvu qu.'il ait ete prrs en 
change au bureau de douane de 
depart, ledernier jour de vaE
dite, ou avant cette ·date, 
camme ·il ,est prevu au para
graphe 1ci-dessus, le carnet 
demeurera valable jusqu'a 
I'achevement de l'operation 
TIR au bureau de douane de 

, desnination. 

Article 10 

1. Le carnet TIR peut etre 
decharge avec ou sans reserves; 
si des reserves sont f;t.it~s, dIes 
doivent se rapporter a ,des hits 
lies a l'operation TIR elle
m~me. Ces faits doivent etre 
indiques sur le carnet TIR. 

2. Lorsque lesautorites 
douanieres ,d'un pays auront 
decharge sans reserves un oar,net 
TIR, dIes ne pourront phis 
redamer a l'association g,arante 
le paiement des sommes visees 
aux paragraphes let 2 de l'ar
tide 8, a moins que 1e cerilli
cat de decharge n'ait ete obtenu 
d"une fas:on ahusive ou fr.au
duleuse. 

Article 11 

Carnet TIR fest und bestimmt 
dabei den letzten Gültigkeitstag, 
nach dem das Carnet ,dem Aib
gangszollamt nicht mehr zur 
Annahme vorgelegt w,erden 
kann. 

(2) Saferndas Carnet gemäß 
Absatz 1 bis spätestens zum 
letzten Gülügkeitstag von dem 
Aibgal1igszoHamt angenommen 
worden ist, bleibt es bis zur Be
endigung des TIR-Transpons 
bei dem Bestimmungszollamt 
gültig. 

Artikel 10 

(1) Das Carnet TIR kann 'un
ter VOl1behalt oder ohne Vor
behalt erledigt werden; .ein Vor
behalt muß ,gich auf Tatsachen 
beziehen, die den TIR-Trans
port selbst bet'feff·en. Diese Tat
sachen sin:d auf dem Camet TIR 
anzugeben. 

(2) Haben die ZoUbehörden 
eines' Landes ein Carnet TIR' 
ohne VOl'behalt erledigt, so 
können si~ vom bürgenden Ver
band die Entrichtung der in 
Artikel 8 Aibsätze 1 und 2 'ge
nannten Betr:ige nicht mehr ver
langen, es sei denn, daß die Er
ledigungsbescheinigung miß
bräuchlich oder hetrügerisch er
wirkt woiden ~st. 

Artikelll 

1. W,her,e a TIR oamet has 1. En cas de non-decharge d'un(1) Ist ein Carnet TIR nicht 
not been ,discharged or has been carnet TIR, ou lorsque la de- oder unter Vorbehalt erledigt 
di~charged conditionalily, ,tJhe charge .d'uncarnet TIRoom- worden, so können die zustän
competent authorities shall not porte des reserves, lesautorites digen Behörden vom hÜl"genden 
have ,the I1~ght to d~m pay- competentes n'auront pas le Verband die Entrichtung der in 
ment of the rums mentioned an droit d'exiger ,de l'association Artikel 8 Absätze 1 und 2 ,ge
article 8, par,a'gnphs' 1 and 2, gar,ante le paiement :des sommes nannten Beträ.ge nur verlangen, 
from t!he' guarant,eeing a~socia- visees aux par:l!gnphes 1 et 2 wenn sie dem bürgenden V,er
tion unleSis, within aperiod ofde I'article 8 si, dans un delai band innerha~b eines Jahres 
one rear 'fromthe date of d'un an, a compter de la 'dat·e nach der Annachme des Carnet 
acceptance of the TIR carn€lt de la prise en change du carnet I TIR durch die Zollbehörden die 
by ,those ,authorities, they have TIR par ces autol"ites, dies n'ont Niehterledigung oder die Erle
notified the association in wl1it- pas avrse par eCl1it l'association digung unter Vorbehalt sehrift
ing of the non-discharge or de la non-decharge' ou de la lieh mitgeteilt ha:ben. Da·s .glei
condiJtlional dischaIige. The ,decharge avec reserv,es. Cette che gilt, wenn die Erledigungs
same p11OV1~!On 'shall applYdispositJion sera egalemep.t ap- bescheinigung mißbräuchlich 
whete the certificate of dis- plicable en cas ,de decharge ob- oder betrügel1isch erwirkt wor
charge was obnained in an i tenue d'une fas:on abusive ou den ist, jedoch betr;vgt in diesen 
Imp110per or fraudulent frauduleuse, maisalors .Je delai Fällen die Frist zwei Jahre. 
manner, savethat the period sera ode deux ans. 
sha:ll be two years. 
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2. The daim für payment of 
the ,sums referred t.o in artide 8, 
paragraphs . 1 and 2, 5haiJl he 
made tü.vhe guaranteeing 
aSSüClatlün at the eadieSit three 
münths af,ter the date .on which 
the assüci;atüün was nnfornnoo 
that ,the carnet ha,d n.ot been 
discharg.ed ,ür bad heen ,d~s
charged oünditioüna-1ly .or thät 
thecertificate üf discharge had 
been obtained in an imprüper 
ür fraudulent manner ,and at 
the latest not more than twü 
yeal1s ·,af.ter thatdate. H.owever, 
in cases which, during \)he 
abüve-mentuüned periad ,~f 
twü year,s, bec.ome the subj.eat 
of legal proceedings, any claim 
für paymentshall be made 
within üne year ofthe date on 
which the decisiün of the ,cüur.t 
becomes enforcealble. 

3. The gwaranteeing a'ssücila
tiün 'shall have a peri.od of three 
münths, .f.rüm ,the date when· a 
clailm fürpaymmt is m;ade 
upon it, in which tlü pay nhe 
amounts clümed. The .sums 
paid isha11 be reimbursed tü. the 
a~sociatiün if, within the two 
years foJiJowing the date on 
which .the cLaim for payment 
w,as made, it has been estaJblish
ed to nhe iSaJtisf,aotiün'Olf the 
Customs autJhürities t!hat nü 
irr,egutJarity wa·s committed in 
conne~iün wiith the transport 
oper.atiün in que.sniün. 

Chapt,er III 

TRANSPORT OF GOODS 
UNDER TIR CARNET 

341 der Beilagen 9 

2. La demande de paiement des (2) Die Aufforderung zur Ent
sümmes visees aux paragraphes·1 ,richtung der in Artikel 8 kb
et 2 de l'artilcle 8 sera ,adressee rSätJze 1 und 2 genannten Beträge 
a I'a,ssüciation garante a.u plus ist an den bür:genden Ver1barLd 
tl)t trüis mois, ,a c<m1!pter de la frühestens drei Münate und spä
date a laquelle cette :l'ISsociatiün ü~stens zwei Jahre nach dem 
a ete avisee que le carnet n'a pas Tage der Mitteilung an den Ver
ete Idechalige, qu'il a ete de- band ,zu richten, daß das Carnet 
char.ge :l!vec reserves ou que Ja nicht üder nur unter Voribehalt 
decharge a ete obtenue d'une erledigt .oder die Erled1gungs
JaS:ün alb'usive .oU frauduleuse, ,et beschein~gung mißbräuchLich 
au plus tard deux ans a cümpter .oder betrügerisch erwirkt wor
.de cette m~medate. Tüutef.ois,den ist. Ist jedoch innerhalb der 
en ce qui cüncerne les cas qui g,enannten Frist. von zwei J ah
sontdefen~s a la justice dans le ren die Sache. zum Gegenstand 
dei ai sus-indique de deux ans, eines gerichtlichen Verfahrens 
Ja demande de paiement sera gemacht worden, so. muß die 
adressee 'dans un delai d'un an a ZahlungsaUlf.fürderun'g hinnen 
cümpter de Ja ,date a laquelle Ja einem Jahr nach dem Tage er
decisiün judiciaire est devenue gehen, an dem die gerichtliche 
executüire. Entscheidung rechtskräftig ge-

3. Püur acquitter les sümmes 
exigees, l'association g,arante dis
püsera d'undelaide trüis mms 
a cümpter die la date de la de
mande de paiement qui lUd aura 
ete adressee. L'associatiün ob
tiendra le rembüursement des 
'sommes versees si, ,dails les deux 
ans suivant la date de lade
mande de paiement, a a ete 
eta'blia la satisfactiün des auto
,ritesdouanihes qu'aucune ir
regularite n'a ete commise en ce 
qui concerne l'üperatiün de 
transport en cause. 

Ch.apitre III 

TRANSPORT DE MAR
CHANDISES SOUS CARNET 

TIR -

worden ist. 

(3) Der bürgende Venband hat 
die geforderten Betrai&e hinnen 
drei Münaten nach dem Tage 
,der Zahlungsauffürderung zu 
entrichten. Die entrichteten Be
träge werdendem bürgenden 
Venband erstattet, wenn inner
haLb von~wei Jahren nach dem 
Tage der ZahlungsauHorderung 
ein die ZüHbehörden zufrieden
steIlender Nachweis eribracht 
wür,den ist, daß bei dem be
trdEenden Transpürt eine Un
regelmäßigkeit nicht begangen 
wurde. 

Kapitel III 

WARENTRANSPORT 
CARNETS TIR 

MIT 

(a) APPROVAL OF VEHI- a) AGREMENT DES VEHi[- a) ZULASSUNG VON FAHR
CLES AND CONTAINERS eULES ,ET DES CONTE- ZEUGEN UND BEHÄLTERN 

NEURS 

Article 12 Article 12 Artikel 12 

In order 'liü fall within ,the Püur :beneficier des dispositions Die Abschnitte a un.d b dieses 
pl'Ovis:ions üfsections 0a) and des sectiüns a) et b) du present Kapitels 'gelten nur dann, wenn 
(b) cf this Chapter, every road chapitre, .chaque vehicule r.outier jedes Straßenfahrzeug hinsicht
vehicle must as regards its con- düit satisfaire, par sa cünstruc- lich seiner Bauart und Aus
structiün and equipment fulfil üün et son equi.pement, :l'!UX rüstung den in Anlage 2 fest
the condiJüüns set out in an- conditiüns definies a l'annexe 2 gelegten ,Bedingungen entspricht 
nex 2 to tJh~s Cünventiün ,an:d de .La presente Convention et und nach dem in Anlage 3 :fest
must have been approved doit aVüir ete agree selün la gelegten Vertahren zugelassen 
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accor·ding to the procedure laid 
down in ,annex 3 to vh~s Con
vention. 'I1he certificart:e .of 
approval sha11 confol"m to tlhe 
specimen l'eproduced In an" 
nex 4. 

Article 13 

1. To fall WliVhin tlhe provi
sions 'Df sections ('a) and (b) of 
this Chapter, convainers must 
be construoted in confol1mity 
witlhtlhe oDnditlions hid down 
in Part I of annex 7 and must 
have been approved accDl'ding 
to the procedure laiddown in 
Part 11 of ,that 'annex. 

2. CDntainers approved for 
the transport .of goods under 
Cust.oms seal in acc.ol"dance 
with the Customs Convention 
on Containern, 1956, the agree
ments al1ising theref,r.om con
duded under ,vhe auspices of 
the United Nations, the CUIS
toms Convention on Con
tainers, 1972 01" any interna
tiDnal instrumentsthat may 
supersede 01" modify tlhe latlter 
Conventtion, ~hall be cDnsidered 
as complying with the provi
SiDns .of pal1agl1aph 1 above land 
must be <liccepted ror ,tmnsport 
under the TLR procedure w~th
out fUl"ther approvaL 

Article 14 

1. Each Contraotlmg P,arty 
reserves the right W refuse to 
recognize the validity o.f the 
apprDval .of l1oa'd vehicles 0.1" 

cDntainers which dD not meet 
the CD!H.1itiDns set fDl1th In 

artticles 12 and 13 a:bDve. 
Nevertheless, CDntraoting Par
ties shall aVDid ,delaying tt1affic 
Wlhen <the defects found are of 
minDr importance ,and ,do not 
involve any risk of smuggling. 

2. Before lit is used again for 
the tl1ansP.ort of goods under 
Custornsseal, any road vehicle 
or container which no longer 
meets theconditiüns. ,,"hich 
justifi·edlbs approval, sha11 be 
either restored to its ürig~nal 
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procedure definie a I'annexe 3 
de la presenve Conventi.on. Le 
certlificat d'agrement ·düit hte 
confDrmeau modele de l'an
nexe 4. 

Article 13 

1. Püur benefioier des dis
pÜSItiOns des 'sections ,a) et b) 
du present chapitre, les con
tleneurs doiv,ent &tre cünstruits 
confol"rnement aux cünditiüns 
.definies dans la premiere parvie 
de I'annexe 7 et doivent avoir 
ete agrees selon la prDcedure 
definie dans .ladeuxieme partie 
de oette annexe. 

2. Les conteneurs agrees pour 
le transport de marchandises 
sous scellement ·douanier en ap
plicatlion de 1a Convention 
,douaniere relative aux contai
ners de 1956, des accürds passes 
sous I'egide ·des Nations Unies 
qui en ont decou1e, de laCon
vention douamere relativeaux 
conteneurs de 1972, DU de tous 
actes intlernatiionaux qui rem
pLaoeraient ou modifi'eraient 
cette derniere Convention, sont 
consideres comme repondant 
aux ,dispositions du paragraphe 1 
ci-dessus et doivent hre ac
ceptes ,pour le transport sous le 
l'egime TIR ,sans nouvel agre
,ment. 

Article 14 

1. Chaque Partie contractante 
se reserve le drüit de refuser de 
l'econnahre la v.ali:dite de l'agre
mentdes vehioules routiers ou 
des conteneurs qui ne satisfont 
pas aux conditiDns prevues aux 
article 12 et 13 ci-dessus. Tüute
Jois, lesPartiies contractantes 
eviteront de retarder Ile trans
port lorsque les defauts consta
tes sont ,d'importance mineur,e 
et ne creent ,aucune risque de 
fraude. 

2. Avant d'lhre reutilise püur le 
transport de marchandises süus 
scellement douanier, le vehicule 
l10utlier ou le conteneur qui ne 
repünd plus aux cünditiüns 
ayant mütive sün agrement 
,devra, soit hre remis dans son 

worden .ist. Das Verschlußan
erkenn tnis (Zulassungsibescheini
gung) hat dem Muster der An
lage 4 zu entsprechen. 

Artikel 13 

(1) Die A,bschnitte a und b 
.dieses Kapitels gelten nur ,dann, 
wenn die Behälter nach ·den in 
Anlage 7 Teil I festigelegten Be
din.gungen gebaut und nach dem 
.in Teil n der genannten Anlage 
festgelegten Verfahren zugelas
sen würden sind. 

(2) Bei Behältern, die zum 
War,entransport unter ZoHver
schluß zugelassen worden sind in 
übereinstimmung mit dem Zü11-
abkommen über Behälter 1956, 
den im Zusammenhang ,damit 
:im Rahmen der Vereinten Na
tionen getroffenen Ülberein
künften, dem Zollabkommen 
über Behälter vün 1972 oder 
den gegebenenfalls dieses Ab
kommen ersetzenden oder än
dernden internationalen Ver
tragswerken, ist davo.n auszu
gehen, daß sieden Vorschriften 
des Arbsatzes 1 ent~prechen; sie 
sind ohne erneute Zulassung für 
den Transport im TIR-Verfah
ren anzuerkennen. 

Artikel 14 

(1) Jede Vertragspartei behält 
sich das Recht VDr, die Zulassung 
vün Straßenfahrzeug.en o.der Be
hältern, die den Vürschr,iften der 
Arükel 12 und 13 nicht ent
sprechen, nicht als gültiig anzu
erkennen. Die Vertragsparteien 
wer;den jedoch eine Verzögerung 
der Beförderung vermeiden, 
wenn die festgestellten Mängel 
von gering.er Bedeutung sind 
und keine Schmu,ggelgefahr :be
steht. 

(2) Straßenfahrzeuge oder Be
hälter, die den für ihre Zulas
sung maßgebenden Bedingungen 
nicht mehr. entsprechen, dürfen 
erst dann wieder zum Waren
transport unter Zollverschluß 
verwendet werden, wenn ihr 
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staw, or presented for 'rea,p- etat initial, soitfa,ire l'OIbjet d'un 
proval. nouvelagrement. 

11 

ursprünglicher Zusta.:nd wieder
hergestellt oder das Fahrzeug 
bzw. der Behälter erneut .zuge
lassen wOl'lden ist. 

(b) PROCEDURE FOR h) BROCEDURE DE TRANS- b) DURCHFüHRUNG DES 
TRANSPORT UNDER COV- PORT SOUS COUVERTD'UN TRANSPORTS MIT CAR-
ER OF A TIR CARNET CARNET TIR NETS TIR 

Article 15 Article 15 Artikel 15 

1. No spea~al Cu~toms ,docu- 1. Aucundooument douanier (1) Für die vorü!beI1gehende 
ment snall bel'lequ~red in particulier ne sera exige >pour EiIllfuhr von Straßenfahrzeugen, 
respect of the tempomry im- l'importaciQn tem,poraire du ve- LastlZügen oder Behältern, die 
pOlltacion of 31 road vehide, hicule routier, Je l'ensemJble de für den ~arentransport mit 
combinatlion of vehicles IOr vehioules ou du .conteneur Carnets TIR benutzt werden, 
coilitainer carrying ,gooos under utilises pour le transport de ist kein besonderes Zolldoku
cover of the TIR procedure. marchandises sous le regime ment erforderlich. Eine Sicher
No ,guarailitee shall ibe required TIR. Aucune garantie ne sera heitsleistung wird für die Stra
for the ,road vehide or COffi- exigee pour le vehicule routier, ßenfahrzeuge, Lastzüge QderBe
binatlion ·of vehides or oon- l'ensemble de vehicules ou le hälter nicht gefordert. 
tainer. 

2. The provisiQIlJS of para
gr-aph 1 of this .al.'1tiole 5hall not 
prevent 31 Contraccing Party 
from requiring tihe fuHi'lment at 
the Customs office of Idestina
don of the fOrInlali,cies Iai'd 
down by ]ts n3ltlional reguh
tions to ensure that, onc,e the 
TIR Qpel'lation has ibeen com
pleted, the road vehicle, me 
combLnation of vehides or ,the 
container will be re-exported. 

Article 16 

When aroad vehide OIr oom
binatLon Qf vehides is carrying 
out 31 TIR opel131cion, one 
rectangular plate bea,ring the 
inscr,iption "TIR" and con
forming to the ~pecific3Jtions 
given in ,annex 5 to th~ Con
vention, mall Ibe affixed 'UD ,tihe 
front and another tQ the re ar 
af the faad vehicle or combi
nation of vehicles. These plates 
shall be so placed 31S to he 
dearly visible a,nd sna11 he 
removabIe. 

Article 17 

conteneur. 

2. Les dispositions du para
gra>phe 1 ,du pnfsent article ne 
sauraient ,emp~cher une Partie 
contractante d'exiger l'accom
plissement, au bureau de douane 
de ,destination, des formalites 
prescl'Iites dans sa reglementation 
nationale, afin de garant ir qu'une 
fois achevee ,l'operation TIR, le 
vehicule routier, l'ensernble de 
vehioules ou le conteneur seront 
reexportes. 

Artic'le 16 

Lorsqu'une operatlion TIR 
sera ef.fectuee par un vehicule 
routier ou par un ensemble de 
vehioules, une plaque rectan
gulaire portant l'inscription 
« TIR » '. et ayant les caracteris
tiques mentionnees a ,l'annexe 5 
de la presente Convention sera 
placee a l'avant, et une autre 
identique a l'arriere du vehicule 
routier ou de l'ensemble de ve
hicules. Ces plaques serontdis
,posees de fa90n a ~tre !hien vi
sibles et elIes seront amov~bles. 

Article 17 

(2) Aibsatz'l hindert eine Ver
tr<1igspartei nicht zu verlangen, 
daß das Bestimmun~ollamt 
die nach innerstaatlichem Recht 
vorgesehenen Förmlichkeiten 
vornimmt, um sicherzustellen, 
daß nach Abschluß des TIR
Transports das Straßenfahrzeug, 
der Lastzug oder Behälter wie
,derausgeführt wir,d. 

Artikel 16 

Straßenfahrzeuge oder Last
züge, die einen TIR-Transport 
mit Carnets TIRdurchführen, 
müssen vorn und hinten eine 
rechteckige, den Merkmalen der 
Anla:ge 5 entsprechende Ta.fel 
mit der Aufschrift "TIR" tra
gen. D.iese Tafeln müssen so an
gebracht sein, daß sie .gut sicht
bar sind; sie müssen abnehmbar 
SeIn. 

Artikel 17 

1. A single TIR carnet shall 1. Un seul carnet TIR sera (1) Für jedes Straßenfahrzeug 
be made out ,in ,respeot of each etabli par vehicu1.e routier, ou oder jeden Behälter ist nur ein 
road vehicle or container. How- par conteneur. Un carnet TIR Carnet TIR auszufertigen. Ein 
ever, a single TIR carnet may ·unique pourra cependant ~tre einzelnes Carnet kann aber für 
be made Out in respeot of 31 etabli paur un ensemble ,de v,e- einen Lastzug oder für mehrere 
oombina,tion of vehicles or fQr hioules ou pour plusieurs con- Behälter ausgefertigt werden, 

-:several oontainers loaded on to teneurs oharges sur un seul ve- die auf einem einzigen Straßen-
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a singJe wad vehicle or 'On tü hicule routier ou sur un·en- fahrzeug 'Oder einem Lastzug 
a combinatlon of vehicles. In semble de vehiCf\lles. Dans ce verladen sind. In einem sülchen 
th<1lt case the Tm.. manllifest of cas, le manifeste des marchan- Fall muß in dem Warenmanifest 
the, goüds covered by tlhe TIR ,c.1ises du carnet TIR devra re- des Carnet TIRder Inhalt jedes 
carnet shall list sepa.rately the prendre separement le cüntenu zu einem Lastzug, gehör.enden 
cüntents of each vehide in thede chaque vehicule faisant paroie Fahrzeugs 'Oder jedes Behälters 
combinalliün of vehicles ür of d'un ensemble de vehicules ou gesündert aufgeführt sein. 
each 'cüntlainer. de chaque cünteneur. 

2. The TIR carnet shall be 
vaLid ·für one joumey ünly. It 
shall cüntain at Least the n'Ulm
ber 'Of detachaJble vouchel'lS für 
Customs acceptance and for 
dischal1ge which 'are nece!lsary 
for ·thet1"ansport opera.tion in 
questiün. 

. Artide 18 

A TIR üper.<1ltion may invülve 
several Custüms offices of 
departure and desmnatiün, .but, 
save as ,may ütherwise be 
authürized bythe Contr.a:oting 
Pal1ty or Bat1tJies cüncerned, 

Ca) the Customs 'Offices Df 
depal"tUre shall be situatled 
in ünly üne c'Ountlry; 

(b) the Cus·tlüms ·'Offices of 
,destmani'On shall be situat
ed ·in nDt müre tha.n two 
cüuntries; 

Cc) uhe tütal number of 
Custüms offices .of ·depar
ture and. ·destination !shaU 
nDt exceed Jour. 

Artide 19 

'f,he goüds and the road 
v,ehicle, the oornbinatiün of 
vehicles or the cüllltainer shall 
be produced with nhe TIR 
carnet at the CUi>toms 'Office 
üf departure. 11he Cus'toms 
authorities of the country 'Of 
departure shall 'nake such 
measures as are necessary für 
satisfying themse1ves as t'O the 
accuracy 'Of the güods mani,fe·st 
and either for ,affixing the eu's
toms 'seaLs ür für checking Cu:s
tüms seals aJfixed under th~ 
responsibility of thesaid Cus
tüms authorities byduly 
auth'Orized persüns. 

2. Le carnet TIR sera valable (2) Das Carnet TIR ~ilt nur 
pour .un seul vüyage. Il c'Ontien- für eine Fahrt; es muß minde
dra ,au moins I.e nümbre de stens sü v~e1e abtrennbare An
vülets detachables de :prise en nahme- und Erledigungsa:b
charge et de decharge necessaire schnitte enthalten, wie f,ür ,den 
pour le transport en cause. betreffenden Transpürt erfür-

Article 18 

Une oper,atiün TIR püurra 
compürter plusieurs bureaux oe 
douane de depart et de 'desti
natiün,mais, s.auf autür,isaüün 
de la Parme cüntractante üu des 
Parties cüntractantes ,interessees, 

a) les bur,eaux de,düuane de 
d6partdevrünt etr,e situes 
,dans un seul pays; 

b) les Ibureaux de düuane 'de 
destinatiün ne püurront 
pas etre situes dans plus 
de deux pays; 

c) le nombn! tütal des bu
reaux de d'Ouane de depart 
et de destinatiün ne 
pourra depasser quatre. 

Article 19 

Les marchandises et le vehi
cule rüutier I'ensemble de vehi
cules üu le cünteneur serünt 
presentesavec le carnet TI.R au 
:bur.eau ,de düuane ,de depart. 
Les autorites d'Ouanieres du pays 
de depart prendr'Ont les mesures 
necessaires püur 's'assurer de 
l'e~actitude du manifested,es 
marchandises et po'llr l'appü
simün des scellements düuaniers, 
üu püur le ,cüntr61e des sc·elle
ments düuaniers ,a.ppüses 'sous la 
respünsabilite desdites autürites 
douanieres .par des persünnes 
dilment autürisees. 

derlich sind. 

Artikel 18 

Ein TIR-Transpürt darf über 
mehrere Abgangs- 'und Bestim
mungszüllämter durchgeführt 
werden; falls vünder betreffen
den Vertragspartei 'Oder von 
den betreff.enden Vertr:agspar
teien keine andere Regelung .ge~ 
trüfferi ,ist, 

a) müssen die Abgangszoll
ämter in ein und dem
selben Land gelegen sein; 

,b) dürfen die Bes6mmungs
züllämter .in nicht mehr 
als z,wei v'erschiedenen 
Ländern gelegen sein; 

c) ,darf die Gesamtzahl der 
Abgangs- und Besüm
mungszollämter vier nicht 
überschreiten. 

Artikel 19 

Die Waren und das Straßen
fahrzeug, der Lastzug 'Oder der 
Behälter sind dem Aibgangs
züllamt mit dem Carnet TIR 
vOl1zuführen. Die Zollbehörden 
des Ausgangslandes treff·en die 
erfürderlichen Maßnahmen, um 
sich von der Richtigkeit des 
Warenmanif.ests zu überzeugen 
und um die Züllverschlüsse an
zulegen 'Oder die unter ihrer 
Verantwortung von hiezu er
mächtigtenP.ersünen angelegten 
Züllverschlüsse zu prüfen. 
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Article 20 

For journeys in the tlerritory 
of ,their country, the Gustoms 
authorities may fix a tJime-
1im~t and requ~re the road 
vehic1e, 'lOhe combiruation of 
vehides or the contJaJLner tJo 
follow a prescriJbed route. 

Article 21 

At each CUSlooms office en 
route and at Gustoms offices of 
destination, the road vehic1e; 
the combiIlJatLon of vehides üt 

the container 'shall be produced 
for purposes OIf control to Ithe 
Customs authorities together 
w,~th the Load and the TIR 
carnet re1ating thereto. 

Article 22 

1. As a ,general rule and except 
when they examine tihe gOOlds 
in accordanoe with artide 5, 
paragraph 2, the Cusooms 
authorities of the Customs 
offices en route of each of tlhe 
Gontraoting P,arties 'shaH accept 
the Customs seals of other Con
traeting P,arties, provided that 
they ,are ,intaet. The said Cus
toins aJuthorities may, however, 
if contral requirements make 
it necessary, add thelr own 
seals. 
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Article 20 

Pour le parcours sur le terri
toirede ,leur pays, les autorites 
douanieres pourront fixer ,un 
,delai et ex,iger que le vehicule 
rou tier, l' ensemJblede vehicules 
ou le conteileur SUJlvent un 
itineraire determine. 

Article 21 

A. chaque bureau. de douane 
de pass,age, ainsi qu'arux ibureaux 
de douane de destination, le ve
hicule TOutier,I'ensemble de ve
hicules ou leconteneur seront 
presentes aux fins de contr81e 
auxautorites douanieres avec 
le ,char:gement ,et le ,camet TIR 
y afferent. 

Article 22 

1. En reglegenera:leet sauf 
,dans le cas Oll elles procederaient 
a la Vlisite ,des marchaniruses en 
application du paragraphe 2 de 
l'article 5, les autorites 
douanieres des bureaux de 
douane ,de passage de chacune 
des Parties contractantes accep
tcront les scellemenljs douaIIJiem 
des ,autres Partiescontractantes, 
sous reserv,esqu'ils so~ent intacts. 
ToutefoLs, lesdites autorites 
dO<Uanieres .pO<Urront, si les .ne
cessitesdu contr61e l',exigent, 
ajO<Uter leurs propres scelle-
ments. 

2. 'The Cusooms seals thus 2. Les scellements douaruiers 
accepted by a ContraotiDJg ,ainsi acceptes par une Partie 
Party shall hav,e ,in the territory contractante beneficieront sur 
of :that ContTaiotüng Party the, son territoir,e de Ja m&me pro
benefit of the same legal pro- teetion juridique que les scelle
teedon asis acconded to ,tihe ments nationiux. 
nation'al 'seals. 

Article 23 Article 23 

The Customs,authoriti1es ,shatl Les autorites dOluanieres ne 
not doivent 

require road vehicles, 
cornbin~tions of velicles 
or 'conrtali~ersoo be es.cort
'ed at ,the carriers' e~pense 
on the terllitory of their 
country 
requi,re eX!amin,ation en 
route of- roa:d vehicles, 
combinaüons of veh~cles 

faire ,escorter, aux fr.ais 
des transporteurs, les ve
hicules rO<Uciers, les en
sernbles ,de vehicules O<U 
les conteneurs sur le terri
toire de leur pays, 
fair,e proceder, 'en cours de 
route, au contr61e et a ~a 
visite du oharg.ementdes 

13 

Artikel 20 

Die ZoHbehörden können für 
die Fahrt durch ihr Land eine 
Frist festzusetzen und verlangen, 
daß das Straßenfahrzeug, der 
Lastzug oder der Behälter eine 
vorgeschriebene Fahrtstrecke 
einhält. 

Artikel 21 

Das Straßenfahrzeug, der 
LastZug oder der Behälter sind 
mit der Warenladung und dem 
zugehörig,en Carnet TIR jedem 
Durchgangszollamt und ,den Be~ 
stimmungszollämtern zur Kon
troLle vorz;uführen. 

Artikel 22 

(1) Die Durchgangs~ollämter 
jeder Vertragspartei anerkennen 
in der Rf'lgel die von den Zoll
behörden der anderen Vertrags
parteien angelegten unverletzten 
Zollverschlüsse, es sei denn, daß 
eine Beschau der Waren nach 
Artikel 5 Aibsatz 2 vorgenom
men wird. Die Zol1behörden 
können jedoch, wenn dies ,für 
die Kontrolle erforderlich ist, 
zusät2'Jlich !ihreeigenen Zollver
schlüsse anlegen. 

(2)' Die von einer Vertr:l{;s
partei so ,anerkannten Zollver
schlüsse genießen in ihrem Ge
biet den gleichen Rechtsschutz 
wie die nationalen Zollver
schlüsse. 

Artikel 23 

Die Zollbehörden dürfen nur 
in A:usnahmefällen 

a)d~e Straßenfahrzeuge, 
Lastzüge oder Hehälter in 
ihrem Land auf Kosten d,es 
Transportunternehmers 
begleiten lassen, 

b) unterwegs eine Kontrolle 
und eine Beschau der 
Warenladung der Straßen-
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Qr conllamers and ,tlhcir 
loads 

except in 'Spec~al cases. 

Artkle 24 

Lf the Gustoms authoricies 
cQnduct a.n eX31rruination of the 
load of a r03Jd vehicle, cOmJbi
nation of vehicles or container 
in the course oftlhe journey IOr 
at a Cusooms office en route, 
they shall reoord on :tlhe TIR 
aa'rnet vouchers used in ,their 
cQuntry, on the oorresponding 
counterfohlis, and on ,!:he 
vouchers remaining ,in the TLR 
carnet, particulars of the new 
seals affixed and of the controls 
carl1ied out. 

Article 25 

Utlhe Cust!Oms seals are hro
ken en route otherwise than in 
the circumstances of articles 24 
and 35, or ~f :any ,goads are de
stroyed Oll" d3Jffiaged without 
breaking of such (Seals, the pro
cedure laid ,down nn :annex 1 ,to 
this Convellition for tlhe use of 
the TIR camet shall, without 
prejudice to the possiJble ap
plication of the provisions Ülf 
national law, be followed, and 
the cerllified repor,t in the TIR 
ca'rnet shall beoompleted. 

Article 26 

1. When transport under ,cover 
of a TIR ca'rnet takes p1ace in 
part ,in the tern~tory of ,a State 
which is not a Contracting 
Party to this Conv,ention, the 
TIR operation ,shall be suspend
ed during that pal1t of the jour
ney. In tthat oase, the Customs 
authoriti,es 'Of the Contracting 
Pal1ty on whose terr,itory the 
j,c;mrney Icontinues shall ~ccept 
the TLR carnet for the resump
!ion of the TIR operation, 
provided ~at the Customs seals 
and/or ~dentifying ma'l1ks have 
remained ,intJact. 
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vehicules rouciers, des en
sem!bles de vehicules ou 
des conte ne urs 

que dans des cas exceptionnels. 

Article 24 

Si, en cours de route ou a un 
bureau de douanede passag,e, 
des autorites dou3Jnieres proce
dent a la vi&ite du chargement 
d'un vehicule roullier, ,d'un en
semble de vehicules ou d'un 
conteneur, elles feront mention 
des nouveaux scellements ap
poses,ainsi que de la nature des 
contr&les effectues, sur les volets 
du carnet TIR uJtilises dans leur 
'pays, sur les souches correspon
dantes et sur les volets restant 
dans le carnet TIR. 

Article 25 

Si un scellement douanier est 
rompu cn cours de route, dans 
,des cas 3Jutres que ceux prevus 
aux articles 24 et 35, ou si des 
marchandises ont peri ou ont 
ete endomma,gees sans qu'un tel 
scellement soit rompu, la proce
dure prevue arannexe 1 de la 
presente Convention pour I'uti
lisallion du carnet TIR sera 
suivie, sans prejudice de Pap
plication eventuelle des dispo
sitions des le@islations natio
nales, et il sera dresse le proces
verbal de constat insere dans Ie 
carnet TIR. 

Article 26 

1. Lorsque le transport effec
tue sous carnet TIR emprunte 
sur une partie du trajet le terri
toire ,d'un Etat qui n' est pas 
Partie contractante a la presente 
Convention, l'operation TIR 
sera suspenclue ,durant cette tra
versee. Dans ce cas les autorites 
doual1lieres de la Partie contrac
tante dont le territoire est en
suite ,emprunte accepteront l,e 
camet TIR pour la reprise de 
l'operation TIR sous reserve 
que les scellements douaniers et/ 
ou marques d'identification 
soient demeures intacts. 

fahrzeuge, Lastzüge oder 
Behälter vornehmen. 

Artikel 24 

Nehmen die ZoHibehör;den 
,eine Beschau der Warenladung 
eines Straßenfahrzeu,gs, eines 
Lastlzu,gs oder eines Behälters bei 
einem DurchgangszoHamt oder 
unterwegs vor, so müssen sie 
auf den Carnet-TIR-Abschnit
ten, die in ihrem Land benutzt 
werden, auf den entsprechenden 
Stammblättern und auf den im 
Carnet TIR vel1ble~benden Ab
schnitten die neu angelegten 
Zollverschlüsse und die Art der 
durchgeführten Kontrollen ver
merken. 

Artikel 25 

Werden Zollverschlüsse in 
anderen als den in den Arti
kdn 24 und 35 genannten Fäl
len unterwegs verletzt oder 
werden Waren ohne Verletzung 
,der Zoll verschlüsse vernichtet 
oder heschädiJgt, so wird nach 
der in Anlage 1 enthaltenen 
Anleitung für die Verwendung 
des Carnet TIR verfahren und 
das im Carnet TIR enthaltene 
Protokoll aufgenommen; die 
innerstaatlichen Rechnsvorschrif
ten bleiben unlberuhrt. 

Artikel 26 

(1) Beruhrt ein Transport mit 
Carnet TIR auf einer Teil
strecke das Gebiet eines Staates, 
der nicht Vertragspartei dieses 
übereinkommens ist, so wil1d 
der TIR-Transport während 
der Durchfahrt durch dieses 
Gebiet ausgesetzt. In einem sol
chen Eall erkennen die Zol1be~ 
hörden der Vertragspartei, 
durch deren Gebiet die Waren 
anschließend befördert werden, 
für die Fortsetzung des TIR
Transports das Carhet TIR an, 
sofern die Zollverschlüsse und 
,die Nämlichkeitszeich,en unver
sehrt geblieben sind. 
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2. 'the same sha:l1 .apply where 2. 1l en sera de m~me pour la (2) Das gleidte gilt für den 
,for apart of the' journey the partie du trajet 3J\1 cours de la- Teil der Strecke, auf dem der 
TIR carnet ~.s not used by the quelle le carnet TIR n'est pas Inhaber des Carnet TIR im 
holder of the carnet in the utilise par le titulaire du carnet Gebiet einer Vertngspartei das 
·territory of !a ContI"aoting P~r,ty sur.1e territoir,e d'une Partie Carnet nidtt verwendet, weil 
because of the e~istence of contractante ,en raison de l'e~is- sidt einfadtere Verfahren für 
simpler Customs transit pro- tence de procedures plus s~mples das Anweisungsvel"fahren an
cedures or when the use of ade transit ,douanier ou lorsque bieten oder die Inansprudt
Customs tlransit regime ,is not l'utilisation d'un re~ime de tran- nahme eines solchen Verfahrens 
necessary. ,sit douanier n'est pas necessaire. nicht erforderlidt ist. 

3. Insudt cases the Cu.sooms 
offices where the TIR operation 

'is sUJSpended or l'esumed shal1 
be ,deemed to be CUJSooms offices 
of exiten route and Customs 
offices of entry en route ,re
spectiv,ely. 

Artide 27 

Suibject to the provisions of 
this Convention and ,in par
ticubr of arcicJe 18, another 
Customs office of destination 
may be subst~tuted for a 
Customs office of descination 
orvginally indica'ted. 

Article 28 

Onarruval ,0If ,the load a,t the 
Customs office of destination, 
anld pl'1ovided that ,the. goods 
are then placed· underanrother 
sy&tem of Customs control or 
al'1e cIeared Ifor horne use, dis
charge of the TIR carnet Slhall 
Itak.e place without delay. 

(,c) PROVISIONS CONCERN
ING TRANSPOR T OF 

HEAVY OR ,BULKY GOODS 

Article 29 

1. The provisions of this sec
-tion apply only to the transport 
of heavy or bulky goods as 
defined in a1"ticle 1, subpar,a
,gtaph (k), of this Convention. 

3. Dans ces cas, les bureaux de (3) In soldten Fällen gelten 
douane Olt l'operation TIR est die Zollämter, bei denen der 
interrompue ou reprise seront TIR-Vorgang ausgesetzt und 
consideres respecttvement wiederaufgenommen wird, ails 
comme bureaux de passage a la Durchgangszollamt heim Aus
soroie ou a l'entree. ,gang und Durchg.angszollamt 

Artide 27 

Sous reserve des d~SJpositions 
de tla presente Convention, et en 
particu1ier de l'article 18, un 
autre bureau de douane de des
tination pourra etre sUlbstitue 
a un bureau de douane de des
tiI!.allion initialement designe. 

Artide 28 

A l'arrivee du chargement au 
bureau de douanede destina
IJion, et a condition que les mar
chandises soient alors placees 
sous un autre regime douanier 
ou d6douanees pour la con
sommaIJion, la decharge du car
net TIR aura lieu sans retard. 

c) DISPOSITIONS RELATIVES 
AUX TRANSPORTS DE MAR
CHANDISES PONDEREUSES 

OU VOLUMINEUSES 

Article 29 

1. Les dispositions de la pre
sente section ne seront appli
cables qu'aux transports de mar
chandises pondereuses ou volu
mineuses teIles qu'elles sont de
finies a l'alinea k) de l'articIe 
premier ,de la presente Conven
tion. 

beim ,Eingang. 

Artikel 27 

VOlibehaltlich der Bestim
mungen dieses Abkommens, 
insbesondere des Artikels 18, 
kann das ursprünglich angege
bene Bestimmungszollamt durch 
ein anderes Bestimmungszoll
amt ersetzt werden. 

Artikel 28 

Nadt Ankunft der Ladung 
beim BestimrnungszoUamt ist 
das Carnet TIR unverzüglich 
zu e.rledigen, sohald ,die W.aren 
einem anderen Zollverfahr,en 
zugeführt oder zum fr.eien 
Verkehr abgefertigt worden 
sind. 

c) BESTIMMUNGEN üBER 
DEN TRANSPORT AUSSER
GEWöHNLICH SCHWERER 
ODER SPERRIGER WAREN 

Artikel 29 

(1) Dieser Abschnitt ~ilt nur 
für den Transport von außer
gewöhnlich sdtweren oder 
sperrigen Waren im Sinne des 
Artikels 1 lit. k. 

2. Where the provisions of 2. Lorsque les dispositions de (2) Bei Anwendung .dieses 
th~ section apply, heavy or la presente secIJion sont appli- .A!bschnitts können außerge
bulky~oods rnay, if ,bhe author- Caibles, Ie transport de marchan- wöhnlich schwere oder sper6ge 
ities at the Customs offic,e of dises pondereuses ou volu- Waren je nach der Entscheidung 
depatJure so decide, Ihe carried . mineuses peut, selon ce' que les des Ahgangszollamtes mit Fahr-
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hy means of non-seaJed vehicles 
or containers. 

3. The provlSfons of IthiS soc
t~onshaHapply only i:f, in ,the 
opinion of the authorities at luhe 
Customs office of departure, the 
heavy or bulky goods carried 
and any aoces~orjescal'rie.d Wlith 
them can beeasily identified 
by reference .tO the description 
given, ,or can he prov,ided with 
CUlsuomsseals ,and/or rdentifying 
,markis so as ,uo prevent <liny su1b
s,titution, or'removalof the 
gOQds, without it being obvious. 

Artide 30 

Allthe provisions of this 
Gonvention, sav'e th{)se 1)0 which 
the spedalproviSlions of ,!ihis 
seotion make an ex,ce,ption, shruH 
apply to ,tJhe transport of heavy 
or bulky goOOs under the TIR 
procedure. 

Article 31 

The liaJbiJity. of the gua,r
an;teeingassoc~ation shall cover 
not ,only the ,goodsenumer,ated 
in the TIR carnet, but also any 
goods which, though not 
enurnerated in, the aarnet, :Lre 
on the load platfoem or among 
the goods enumerartled in the 
TIRcarnet. 

Article 32 

ThecoV'er arid all v(}uchers of 
vhe TIR camet IShaH bear the 
endorsement "heavy or bulky 
goods" in boJ.cl letters in Engl<ish 
or in F,rench. 

Artide 33 

341 der Beilagen 

,autol1ites d,u bureau de douane 
de ,depart' decident, s',effecwer 
avec des 'vehicules ou des, con
teneurs non sceHes. 

3. Les dispositions de la pre
sente section' ne seront ap
pliquees que si;, de l'avis des 
autorites du bureau dedouane 
de ,d6part, il ,est poss~ble d'iden
oifier sans difficuTte, grke a la 
description qui en ,est donnee, 
J.es marchandises pondereuses ou 
volumineuses transportees, aÄnsi 
que, le cas echeant, .Ies acces
soires transportes en m&me 
temps, ou de les munir descelle
ments douaniers et/ou de mar
ques d'identifi<.:ation, de fas;on a 
emp&c:her toute suhstitution ou 
soustraction de ces marchandises 
sans qu'il en subsiste des ind~ces 
manifestes. 

Artide 30 

Toutes les dispositions de la 
presente Convenuion auxquelles 
il n' est pas deroge par les dis
postions .particulieres de la pre
sente sect;ion sont <lipplicaibles au 
tr,ansport des marchandises .pon
dereuses ou volumineuses sous 
le regime TIR. 

Article 31 

La responsa:bilite de l'assooia
tion ga'rante s'etendra non seule
ment aux marohandäses enu
merees sur le . carnet TIR, mais 
aussi aux rnarchandises qui, tout 
en n'etantpas enumerees sur 
cecarnet, setrouveraient sur le 
plateau dechargement ou parmi 
les marchandises enumerees sur 
lecarnet TIR. 

Article 32 

Le carnet TIRutilise devr,a 
porter sur ,s.a couvertul1e et sur 
tous ses volets l'i,ndicatiorr 
«mar,chandis,es pondereuses ou 
volumineuses » en caracteres 
gras, en anglais Oll en frans;ais. 

Article 3l 

zeugen oder Behältern ohne 
ZoIlverschluß he,föl'dert werden. 

(3) Dieser Abschnitt wird nur 
angewandt, wenn na:ch Ansicht 
des AJbgaugszoUalffites die Näm-
1ich:keit der außergewöhnlich 
schweren oder sperrigen Waren 
sowie des gegebenenfalls mitbe
förderten Zwbehörs sich an 
Hand 'einer vorhandenen Be
schreibung ohne' weiteres fest
halten läßt oder sich diese 
Waren mit Verschlüssen oder 
N;imliChkeitszeichen 'versehen 
lassen, so daß sie weder ersetzt 
noch entfernt werden können, 
ohne eindeutige Spuren zu hin
terlassen. 

Artikel 30 ) 

Alle Bestimmungen ,dieses 
Abkommens, von denen die be
sonderen Vorschriften dieses 
Aibschnitts nicht 'ahwleichen, 
gelten auch für den Transport 
außergewöhnlich schwerer oder 
sperr,iger Waren mit Carnet 
TIR. 

Artikel 31 

Die Haftung deshürgenden 
V'evbandes erstreckt sich nicht 
nur auf die im Carnet TIR 
angeführten Waren, sondern 
auch auf Waren, die 'Zwar ~m 
Carnet TIR nicht angeführt 
sind, sich 3Jber auf der Lade
fläche . oder zwischen den im 
Carnet TIR angeführten Waren 
befinden. 

Artikel 32 

Das verwendeteCarnet TIR 
muß auf dem Umschlag undaU:f 
allen Abschnitten in englischer 
oder französischer Sprach,e in 
hervorgehobenen Buchstaben 
den Vel'mel"k "Außergewöhn
lich schwere oder sperr~ge 
Waren" trljgen. 

Artikel 33 

The authoritiesat the Cus- Les autol1ites du bur,eau de Das Abgangszollamt kann 
toms office of departure may douane de depart pour,ront verlangen, daß Lade1isten, 
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require such packing lists, photo
graphs, drawings, etc., as are 
necessaryfor the identific:ation 
of the goods carnied to he ap
pended to the TIR carnet. In 
this case they ~hall edorse these 
documents, one oopy of the 
sai,ddoouments shall be :attached 
t:o ,the inside of the cover pJige 
ofrhe TLR carnet, and all ,the 
manif.ests of the TIR carnet 
shal1 ,include a ,refeDence w such 
documents. 

Article 34 
The authorities a.t the Cus

toms offices en route of each of 
the Contr,acting Parties ~hall 
accept the Customs seals and/or 
identlifying maJrks affixed by the 
aompetent authorities of other 
GontDacting Par,ües. They may, 
howev'er, affix additiorual seal,s 
and/or identifying marks; they 
shall record particulars of the 
new s'eals and/or ident]fying 
marks on the vouchers ofthe 
TIR camet used in i:heir coun
try, on the . cOrtiesponding 
counterfoils ,and on the vouch
ers remaining in the TIR camet. 

Article 35 

If CusOOtms a.uthorities ,con
ductingan examination of the 
10ad at a Customsoffice en 
route or in the course of the 
journey are obliged to br,eak 
sealsand/or remove :i:dentify,ing 
marks, they shall recolrd the 
new seals and/o,r identi;fy~ng 
marks on the vouchers of the 
TIR carnet used in their 
count,ry, 'On the ,corres,ponding 
counterfoils and on the vouchers 
remaining in the TIR carnet. 

eh a p t e r IV 

IRREGULARITIES 

Article 36 

Any breach oJ the provisions 
of this Gonvention9hall render 
the offender liaJble, in ,t:he 
country where the 'Offence was 
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exiger que des listes de colisage, 
des photos, ,des plans, etc. qui 
s'averent necessaires pour l'iden-
tifi·cation des marchandis:es , . -, 
transportees SOlent a.nnexes au 
carnet TIR. Dans ce cas, elles 
apposeront un vis,a sur ces docu
ments; unexemplaire desdits 
documents sera attache au verso 
de la pa;ge de couverture ,du 
carnet TIR et tous les manifestes 
du carnet .feront mention desdits 
documents. 

Article 34 
Les autorites des hureaux de 

douane d.e passage de chacune 
des Parties contractantes accep
terant les sceHements douaniers 
et! ou marques d'identificaoion 
apposes par les autorites cOOnpe
tentes des autres· Panies con
tractantes. EHes pourront toute
foi,s ajouter d'amtres scellements 
et/ou marques d'identification, 
et .feront mentlion sur les volets 
,du camet TIR utilises dans leur 
pays, sur les souches correspon
dantes et sur les volets restant 
dans le carnet TIR, des nou
veaux s,cellements et/ou marques 
d'identificat:ion a~poses. 

Article 35 

Si, en cours de route ou a 
un bureau de douane de ,passage, 
les autorites douanieres pro ce
dant a la visite duchangement 
sont amenees a rompre les .scelle
ments et/ou a enlever les mar
ques d'identificati()n, dies feront 
ment,ion slur les volets du carnet 
TIR utiLises dans leur pays, sur 
les souches ,correspondantes et 
sur les volets restant dans le 
carnet TIR, ,des nouveaux 
sccllemerrts et/ou marques 
d'idennification apposes. 

Chapitre IV 

IRREGULARITES 

Article 36 

Toute infraction aux dispo
sitions de la presente Conven
tion exposera le contrevenant, 
dans le pays ou l'infmction a 

17 

Fotografien, Pläne usw., die für 
,die Nämlichkeitssicherung der 
heförderten Waren .erforderlic..~ 
sind, dem Carnet TIR beigefügt 
werden. In diesem Falle versieht 
es diese Papiere mit seinem 
Stempel, heftet j'e eine Ausfer
tigung auf der Rückseite des 
Carnet-TIR-Umschlagblattes an 
und vermerkt dies In allen 
Warenmanifesten. 

Artikel 34 
Die Durchgangszollämter je

der Vertragspartei erkennen ,die 
von den zuständigen Behörden 
der .anderen V.ertragsparteien 
angebrachten ZoJlverschlüsse 
und/oder Nämlichkeinszeichen 
an. Sie können jedoch zusätz
lich ZoH verschlüsse und/oder 
Nämlichkeitszeichen anbringen, 
müssen aber auf den in ihrem 
Land benutzten Carnet-TIR
Abschnitten, auf den entspre
chenden Sta.mmblättern und auf 
,den im Carnet nR verhleLben
den A!bschnitten die neu ange
brachten Zollverschlüsse und/ 
oder Nämlichkeitszeichen ver
merken. 

Artikel 35 

Müssen die ZolLbehörden bei 
einem Durchgang~zol1amt oder 
unterwegs wegen einer Beschau 
der Warerrladung Zollver
schlüsse abnehmen oder Näm
lichkeitszeichen entfernen, so 
vermerken sie auf den in ihrem 
Land benutzten Carnet-TIR
Ahschnitten, auf den ennspre
chen,den Stammblättern und auf 
den im Carnet TIR verbleiben
den Abschnitten die neu ange
,brachten Zollverschlüsse und/ 
oder Nämlichkeitszeichen. 

Kap i tel IV 

UNREGELMÄSSIGKEITEN 

Artikel 36 

Wer gegen die Besnimmun
gen dieses Ahkommens ver
stößt, macht sich nach 'den 
Rechtsvorschriften des Landes 

2 
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commrtted, 00 thepenaltnies ete commise, aux sanctions pre- strafbar, in dem die Zuwider
':pl1escl'liibed by the Law Df that vues par la ,lef,1islatiDn de .ce handlung !begangen wurde. 
cDun~ry. 

Article 37 

When jt is not :poss~ble to 
estahlish ~n w.hich 'tlerr~tory an 
irre~larity oCCiUrred, it shall'be 
deemed 1)0. have been oommitted 
in the :terr~oory of the CDntract
ing Party where it lis detected. 

Article 38 

1. Each of the GDntl~acting 
Parties shaH have the right 00 

exclude ,t:empDrarily Dr ,per
manently trom the oper,acion of 
this - CDnvention any person 
guilty of a seriDus offence 
against the Customs 'Laws Dr 

,rt1.gulatl]DnIS applioahle tD the 
international transport of gDods. 

pays. 

Article 37 

LDrsqu'til n'est pas possi:ble de 
determmer le territoire sur 'le
quel une irregularite a ete CDm
mise, .elleest r6putee aVDir ete 
commise sur le territDire de la 
Partie cDntractante ou elle a ete 
cDnstatee. 

Article 38 

1. Chaque Partie cDntractante 
aurra le drDit cl'exclure, tempo
rairement DU a titre definitif, du 
benefice ,des ,dispositiDns de la 
presente CDnvenciDn, tDute per
SDnne coupable d'ül,fraction 
grave lUX IDis DU reglements de 
dDuane applicahles aux trans
pDrts internationaux de mar
chand,ises. 

Artikel 37 

Kann nicht ermittelt wer,den, 
wO. die Unrege1mäß1gkeit be
gangen wDrden ist, so gilt sie 
als im Gebiet der Vertrags par
tei begangen, in ,dem sie fest
gestdlt worden ist. 

Artikel 38 

(1) Jede Vel1tr:a,gspartei ~st be
,rechtigt, eine PensDn, ,di,e sich 
einer schweren Zuwiderhand
lung gegen die für den linter
natiDnalen Warentransport gel
tenden ZDllgesetze oder sDnsti
'gen ZDllvDrschriften schuldig 
,gemacht hat, vDrÜlbergehend 
Dderdauernd VDn den Erleich
terungen dieses. AlbkDmmens 
ausZiuschIreß·en. 

2. This exolusiDn shaH be 2. Cette exdusion sera Im- (2) Dieser Ausschluß ist SDfDrt 
notifiedlmmediately tD ,the mediatement nDtifiee aux auto- den Zollbehörden der Vertrags
CustDms ,authortities .of the GDn- rites dDuanieres de la Partie partei mitzuteilen, in deren, Ge
tracting Party Dn whDse terri- ,cDntractante sur le territoire de biet die hetreffende . PerSDn 
tlDry the perSDn cDncerned is laqueUe la personneen cause ihren WDhnsitz .oder Geschäf~s
established Dr resi,defiit,anid ,also ,est etaiblie ou domioiliee, a:insi sitz hat, sowie dem {den) bür
tD the guaranteeing assDcia- qu'a la DU aux assDoia6Dn(s) genden Verband {V,erbänden) 
tiDn(s) in the CDuntry where garante(s) du pays ,dans lequel des Landes, in dem di'e Zu
the Dffence h:l!s been cDmmitted. I'infractiDn aura ete commise. widerhandlung hegangen WDr-

Article 39 Article 39 

W,hen TIR Dper,ations :lire ac- LDrsque les operatiDns TIR 
cepted as being Dthel"tWise in sDnt reCDnnues regulieres par 
ol1der: aiUeurs: 

1. The CDntraacing Parties 1. Les Parties ,cDntractantes ne 
shall disregard minDr discrepan- releverDnt pas les differences 
eies in the observance Df uime- mineures eDncernant l'executiDn 
l~mits Dr ,routes presor~bed. des obligatiDns relatives au delati 

ou a l'itlineraire. 

2. Likewise, discl1epancies he- 2. De m&me, les divergences 
tweenthe particulars on the entl1e les indicatiDns figur.ant sur 
goods man~fest .of the TIR car- le manifeste de marchandises du 
net and the actual ·ODfiitents .of carnet TIR et le cDntenu du 
a road V'ehic1e, eomba,naltiDn of v6hicule routier, d'un ensemble 

. vehrcles Dr container shall nDt de vehicuIes DU du conteneur 
he 'considered as infringements neserDnt pas considerees comme 
of the GDnvention by the hDl- des infractiDns a Ja charge du 
der of the TIR carnet when titulaire du oamet TIR, au sens 
evidence~s produced tD the satis- de la presente CDnventliDn, 
factiDn ofthe competent IDrsqu'il sera apporte 1a pr,euve, 
authDrities rthat these discrepan- a la satistaction des ,autorites 
cies were no.t due to mistakes ODmpetentes, que ces ,divergen-

den ist. 

Artikel 39 

Wil1d ,die Durchführung der 
TIR-TranspDrte im Ülbrirgen als 
vDrschriftsmäßig anerkannt, so. 
gilt fDIgendes: 
1. Die Vertragsparteien lassen 
geringfügige Abweichungen bei 
der Erfüllung der mit der Fr,ist 
und der Fahrtstrecke zusam
menhängenden Verpflichtungen 
uIlJberücksicht~gt. 

2. Auch Abweichung,en .zwi
schen den im War,enmanifest 
des Carnet ':DIR enthaltenen 
Anga:ben und dem Inhalt des 
Straßenfahrzeugs, ,des Lastzugs 
Dder ,des Behalters werden nicht 
als ZUWliderhandlungen ,des 
Camet-TIR-Inha;bers tm Sinne 
dieses A,bkommens betracht,et, 
wenn ellldie zuständigen Be
hörden zufriedenstelIender 
Nachweis erbracht wil1d, daß 
diese Abweichungen nicht auf 
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committed knowingly or ces ne sont pas dues a des Fehlern beruhen, die brom Ver
through n~ence aJt the -time erreurs commis es en connais- laden oder Vel'Sand der Waren 
when the goods were loaded or sance deca;use ou par negli- oder beim Ausfüllen des Waren
,ciispatched or when the mani- gence 10rs du ohargement ou demanifes~s wissentlich oder fahr-
fest was ma;de out. I'expedition des marchandises·ou läss~g h~gangen worden sind. 

10rs de l'etablissement dudit 

Article 40 

The Customs aJdministrations 
of the countries of departure and 
of destinallion ,shall not consider 
the holder of the TLR carnet 
responsible tor. the ,di50repancies 
which may be discovered in 
those countrie,s, when the Idis
crepanaies in fact relate to ,tJhe 
Gustoms procedures which pre
ceded or ,followed a TIR oper,a
tion and in which Ithe hoIder 
was not involved. 

Article 41 

When it is estalblished to the 
satrsfaotion of the Customs 
autihorities tha.t goods '~pecifi'ed 
on the manifest oE' a TIR carnet 
have been destroyed or have 
been irrecovera:bly lost by a.c
ciden! or force majeure or that 
they are shor,t by reason of their 
naJture, payment of the dumes 
and taxes nörmally ,due shall he 
waJived. 

Article 42 

On receipt horn a Cbntract
ing ,P,arty of arequest giving 
the relevant reasons, the com
petent authOl1i,ües of the Con
traotiIllg Parties ,concerned in a 
TIR operation shall furnish that 
Contraoting ,Party with all Ithe 
availaJble,informaoion needed 
for ,implementationofthe pro
visions of ,articles 39, 40 and 41 
a.bove. 

EXPLANATORY NOTES 

Article 43 

manifeste. 

Article 40 

Les Administrations doua
nihes du pays de departet de 
destination ne retiendront pas 
a la charge du titulairedu carnet 
TIR Ies ,diverg,ences qui seraient 
eventuellement constatees dans 
ces pays lorsque ces divergences 
concerneront respectivement 'les 
regimes douaniers qui auront 
precede ou qui auront suivli 
I'operation TIR ,et que le titu
hire dudit carnet sera hors de 
cause. 

Article 41 

Lorsqu'il ,est eta:b1i a la satis
faction ,des autorites douanieres 
que les _ marchandises reprises 
au manifested'uncarnet TIR 
ont peri ou ont ete irremedialble
ment perdues par accident ou 
par force majeure, ou qu'eHes 
sont manquantes pour des causes 
tenant a 'leur nature, la dispense 
de paiement des droits et tax es 
normalement exigübles sera ac
cordee, 

Artide 42 

Sur demande motivee d'une 
Partie contracta-nte, les ,autorites 
competentes des Parties contrac
tantes interessees par une ope
ration TIR acoepteront de com
muniquer a celle-ci toutes :les 
informations disponibles qui 
seraicnt necessaJires pour l'appli
cation des dispositions des ar
tioles 39, 40 et 41 ci ... dessus. 

ChapitreV 

NOTES EXPLICA TIVES . 

Article 43 

Artikel 40 

Die Zollverwaltungen des 
Ahgan,gs- und Bestiimmungslan
des lasten gegebenenfalLs ,dort 
.festlgestellte Albweichungen dem 
Carnet-TIR-Inhaber nicht an, 
wenn diese Albweichungen Zol1-
verfahr,enbetreffen, die vor 
oder nach ,dem TIR-Transport 
'statq~efunden haben und an 
denen der InhaJber' des Carnet 
nicht beteiligt war. 

A,rtikel 41 

Ist ein die Zollbehörden zu
.fr,jedenstellender Nachweis ler
bracht worden, ,daß die un 
Warenmanifest eines Carnet 
TIR aufgeführten Waren durch 
Unfall oder höher.e Gewalt 
untergegangen oder unwieder
bringlich verlorengegangen sind 
oder daß sie auf Grund ihrer 
Beschaffenheit durch natürlichen 
Sch,w,und fehlen, so wird Be
freiung von den üblicherweise 
zu erhebenden Zöllen und Ab
galben gewährt. 

Artikel 42 

A'uf begründeten Antrag 
einer Vertra,gspartei hin erteilen 
ihr die zuständigen Behörden 
der Vertragsparteien, die durch 
einen TIR -Transport berührt 
sind, alle verfügbaren, für die 
Anwendung der Artikel 39, 40 
und 41 erforderlichen Aus
künfte. 

Kapitel V 

ERLäUTERUNGEN 

Artikel 43 

The Ex:planatory Notes set Les nones explicatives figurant Die Er,läiuterungen in An-
ou't in annex 6 and annex 7, aux annexes 6 et 7 {troisieme lage 6 und 7 Teil III enthalten 
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Part III, l~nt,el1pret certain prü- partie) donnent l'interpretation Auslegungen elnLger Bestim
visions of this Gonventionand de certaines dispositions de la mungen dieses A:bkommens und 
ios annexes. TJJ.ey a'Iso descriihe presente Convenoion et de ses seiner Anlagen. Sie geben auch 
certain recommended practices. annexes. EHes reprennent egale- ellligeempfohlene Praktiken 

Chapter VI 

MISCELLANEOUS PROVI
SIONS 

Article 44 

Bach Contracting Party shall 
prov,ide oheguaranteeing asso
ciat.ions concerned with fac~li
ties for: 

(a)the transfer .of the CUf
,rency necessary for the 
sums cla~med hy the 
authorities of Contract
ing Pa,rües ihy virtue of 
the provi'Slions üf anic1e 8 
of th~s Convention; and 

(h) the transfer of currency 
for payment for TIR 
carnet :fortIls sent to the 
guaranteeing associations 
iby the oorl'esponding für
eign associat~ons or by the 
international organiza
tions. 

Article 45 

Each Contraoting Party shall 
causet:ö he published the 11ist of 
the Customs offices of departure, 
Customs offices en route ,and 
Customs. offices of destination 
approved by it for accomplish
ing TIR opera'tinns. The Cün
tracting Part:ies of adjacent 
territories shall oonsult each 
other to ,agree upon correspond
ing frontier offices ,and upo.n 
their orening hours. 

ArticIe 46 

1. No. charg,e shall be made für 
Customs attendance in con
neXii.on with the Customs o.per
ations mentiLo.ned in this Co.n
vention, save where it lS pro
vided on days or Olt times or 

ment certains pratiques recom- wieder. 
mandees. 

Chapitre VI 

DISPOSITIONS DIVERSES 

ArticIe 44 

Chaque Partie cüntractante 
octroiera des facvlites aux asso
ciations ,garantes interessees en 
ce qUl ,concerne: 

a) le transfert des ,de,vises ne
cessaires au reglement des 
sommes reclamees par les 
autorites ,des Parties ,con
tractantes ,en vertu des 
dispositions reprises a l'ar
tide 8 ,de la presente Con
v,ention; et 

b) le transfert desdevis,es 
necessaires au paiement des 
.formules de carnet TIR 
envoyees aux associati.ons 
garantes par [.es associa
tions etrangeres correspon
dantes ou par les organi
sations internationales. 

Article 45 

Chaque Partie contractante 
fera publi'er la liste des bureaux 
de douane de depart, de passage 
et ,de destination qu'eHe aura 
des1gnes pour l'accomplissement 
des operations TIR. Les Parties 
contractantes dont les terri
toires sont limitrophes se oon
sulteront pour des1gner d'un 
commun accord les bureaux 
frontiere correspondants et les 
heures d'ouverture de oeux-ai. 

ArticIe 46 

1. P.our les operations doua
nieres mentionnees dans la pre
sente Convention, l'intervention 
du personnel des doua,nes ne 
donnera pas lieu a redevance, 
exception faite des cas ou cette 

Kapitel VI 

VERSCHIEDENES 

Artikel 44 

Jede Vertragspartei gewährt 
den beteiligten bürgenden Ver
bänden Erleichterungen für die 
überweisung der erforderlichen 
Zahlungsmittel 

a) zur Entrichtung der ß.e
träge die von Behörden 
der Vef'tragsparteien auf 
Grund v.on Artikel 8 ge~ 
fordert werden, und 

b) zur Bezahlung der Car
net-TIR-Formulare, dre 
den bürg,enden Verhänden 
von den mit ihnen in 
VeI1bindung stehenden 
ausländischen Venbänden 
oder von internationalen 
Or:ganisationen zugesandt 
.werden. 

Artikel 45 

Jede Vertragspartei veröffent
licht ein Verzeichnis der .zur 
Durchführung von TIR-Trans
porten zugelassenen Abgangs
zollämter, Durchgangszollämter 
und BestimmunglSzoll~mter. Be
nachbarte Vertragsparteien ver
ständigen sich im gegenseitigen 
Einvernehmen überd,ie entspre
chenden Grenzzollämter und 
deren·Offnungszeiten. 

Artikel 46 

(1) Für die in diesem Abkom
men vorgesehenen Amtshand-' 
lungen der Zollbehörden wer
den keine Gebühren erhoben, es 
sei denn, daß die Amtshandlun
gen außerhalb der nürmaler-
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places other than narmally 
those appainted far such apera
tians. 

341 der Beilagen 

interventian aurait 1i.eu en' de
hars des jours, heures et em
placements normalement prevus 
paur de teHes operations. 

2. Cantracting Parties ,shall 2. Dans la mesure du passible, 
arrall;ge to the fullestextent les Parties contractantes .faci
possiJble ,for Custams operatians literant dans les bureaux de 
concerning perishahle goods at douane les aperations dauanieres 
Customs offices tabe faailitat- relatives aux marchandises peris-
ed. sables. 

Article 47 

1. The prov,isions of this Can
v,ention ,shall predude neither 
the ,application af restri,ctians 
and contmls impased under 
natianal regulations on .grounds 
of pubIic marality, public secu
rity, hy~iene or public health, 
ar fo.r veterinary or phyto
pathological reasans, nor the 
levy of du es cha'I'geabJe by Vlr
tue of such regulatians. 

2. The provisions of this Con
vention :shall no.t precl~de the 
application of oOther provisio.ns 
eithier natianal oOr interna,tianal 
governllng transport. 

Article 48 

Nothing in this Convention 
shall prevent Contracuin,g Pa,r
ties which farm a Customs or 
economic union from ena,cting 
special provisio.ns in respect oOf 
transport operations commenc
ing o.r terminating in, or pa'slSling 
through, their ternitoI'ies, pro
vided that such pro.visions ,0.0 
notattenuate the facili,ties pro.
vided for by chis Conventio.n. 

Article 49 

This Convention shall no.t 
prevent . the application of 
greater .facili,ties which Contract
ing Parties grant or may wish 
to grant 'either by unilalteral 
provisions or i;J. virtue of !bi
lateral or multilateral a,gr,ee
ments prov.ioded that ,such ,faorl-

Al'ticle 47 

1. Lesdispositions de la pre
sente Convention ne font 
obstacle ni a l'application des 
restr,ictions et contn~les derivant 
des reglementaüons nationales 
et bases sur des considerations 
de moralite publique, de securite 
publique, d'hy~iene ou de sante 
publique ou sur des considera
tions ,d'ordre veterinaire ou 
phytopathologique, ni a la per
ceptiün de sommes exigiiblesdu 
fait ,de ces reglementatiüns. 

2. Les dispüsitiüns de la pn~
sente Cünventio.n ne fünt pas 
übstacIe a l'application ,d'autres 
dispüsitiüns natianales ou inter
nationales reglementant les 
transpürts. 

Article 48 

Aucune dispüsitiün de la p're
sente Cünventiün n'exeIut le 
droit pour les Parties cüntrac
tantes qui fürment une union 
douaniere ou econümique 
d'adopter des regles particu
li(:resconcernant les operations 
de transport au departou a 
destinatiün de leurs territoires 
üU en transit par ceux-ci pour 
autant que ces regles ne 
diminuent pas les facilites pre
vues par la presente Cünven
tiün. 

Article 49 

La presente Cünventian ne 
.fait pas übstacIe a l'applicatiün 
des facilites plus grandes que 
les Parties cüntractantes accür
dent ou voudraient accürder, 
Süit .par des dispositiüns unilate
rales, süit en vertu ,d'accords 
bilateraux üu multilateraux, 

21 

weise hierfür vorgesehenen 
Tage, Stunden üder Plätze 'statt
finden. 

(2) Die VertragspartJeien wer
den soweit wie mö.glich die 
Zülla;bferti~ng vün leicht ver
derlb1ichen Waren bei den Züll
ämtern erleichtern. 

Artikel 47 

(1) Die Bestimmungen dieses 
Aibkommens schließen weder 
die nach innerstaatlichen Vür
schriften . vürgesehenen Be
schränkungen üder Küntrüllen· 
aus Gründen der öffentlichen 
Müral, öffentlichen Sicherheit, 
Hygiene üder öffentlichen Ge
sundheit sowie veter,inärpülizei
lichen üder pflanzenschutzrecht
lichen Maßnahmen nach die iEr
hebung von Gebühren a,U5, ,die 
nachdies,en Vürschriften zu er
heben sind. 

(2) Dieses Abkümmen steht 
der Anwendung anderer mner
staatEcher Vürschriften oder 
internatiünaler A:bkümmen 
über den Transpürt nicht ent
gegen. 

Artikel 48 

Dieses Abkümmen schließt 
nicht aus, ·daß Vertragsparteien, 
die eine Zoll- üder Wirtschafts
union bilden, besündere Vor
schriften für Warentransporte 
erla,ssen, die in ihren Gebreten 
beginnen, ,enden oder durch 
di,ese hindurchführen, vürausge
setzt, daß diese Vürschriften die 
in ·diesem Abkommen vorge
sehenen Erleichterungen nicht 
einschränken. 

Artikel 49 

Dieses A:bkommen steht der 
Anwendung weitergehender ·Er
leichterungen, die die Vertrags
parteien entweder durch ein
selt1ge Vürschriften oder im 
.Rahmen zwei- üder mehrseiti
gel' A:bkommen g.egenwarttg 
üder künfüg gewähren, nicht 
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22. 

iti,es do nüt impede the applica
tion of 'me provisions of this 
Convention, and in particular, 
TIR oper.ations. 

Article 50 

'the Contr.acting Parties shall 
communicate to one another, 
on request, i n,fü l'mauon nec
essary for implem~ll'ning the 
provisions of cltis Convention, 
and particula<dy information re
lating t;o the a.pprovaJ üf wad 
Vlehicles or cüntainers and to the 
technioal chamc,teristics of their 
design. 

Article 51 

The annexes to this Conven
tion form an integ!1al part of 
the Convention. 

Chapter VII 

FINAL CLAUSES 

Article 52 

341 der Beilagen 

sous reserve que les facilites 
amSl accordees n'entravent pas 
l'application .des dispositi.ons de 
la presente Convention, et en 
particulier le fonctionnement 
des operations TIR. 

Article 50 

entgegen, vorausgesetzt, daß die 
auf diese Weise gewährt,en Er
leichterungen die Anwendung 
dieses Abkommens und insbe
sondere die Durchführung von 
TIR-Transporten nicht behin
dern. 

Artikel 50 

Les Partiesc.ontractantes se Auf Antrag erteilen ,sich die 
communiqueront mut;uellement, Vertr.agsparteien gegenseitig ,die 
sur demande, 'les iIllformations für die AnwenduUß dieses Ab
necessaires a l'application ,des kommenserforderlichen Aus
dispositions de la presente Con- künfte, ,insbesondere üiber die 
vention, notamment ce~les rda- . ZulassUIlJg der Straßenfahrzeug,e 
tives a l',agrement des vehicules und Behälter und deren Kon
routiers üu des conteneurs, ainsi struktiümmerkmale. 
qu'aux caracteris-tiques techni-
ques de leur cünstruction. 

Article 51 Artikel 51 

Les annexes a la presente Die Anlagen ,dies,es Abkom-
Convention font partie in te- mens sind Bestandteil des Ab-
grante de la Conventi.on. k.ommens. 

Ch,apitre VII Ka,p i t cl VII 

DISPOSITIONS FINALES SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

Article 52 Artikel 52 

Signature, ratification, accept- Signature, ratification, accepta- Unterzeichnung, Ratifikation, 
anee, approval and aeeession tion, approbation et adhesion Annahme, Genehmigung und 

Beitritt 

1. AB States Metnlbers üf ,the 1. Tüus les Etats Melll/bres de ~1) Alle Staaten, ,die Mitglieder 
United Nations IOr membel's of l'Ol'g·anisation ,des Nations der Vereinten Nationen oder 
any .of the specialized agencies Unies ou membres de l'une ae 'einer ihr.er Sonder.oq~anisatio
ür of the lnternational Atomic ses instlituti.oM Sipecial~sees .oU nen .oder der Internati.onalen 
Enel1gy Agency .or. partiesto the ,de I' Agence internationale de Atomenergieorganisati.on oder 
Statute Clf <the International I'ener:gie atomique, Parties au Parteien, ,des Statuts ,des Inter
Court of Justice,and any other .statut de la Cour internationale nationalen Gerichtshofes sind, 
State inv,ited by the Gener.al de Justice, et tout autre Etat s.owie alle anderen von der Ge
Assembly,of the United Nations, invite par I' Assemblee generaIe neralversammlung der Verein
may become Contraoting Panies ae l'Organisation des Nations ten Nationen eingeladenen Staa
tü this C.onvention: Unies, peuvent devenir Parties ten können V,ertragsparteien 

(a) hy signing it without re
serv,ation of ratJification, 
acceptance .or a,pproval, 

(b) hydepositingan instru
ment üf ra.oificaüon, ac
ceptance 'or a;pproval a.fter 
sigrning it subject tü rati
ficaüon, acceptance or .a.p
proval, .or 

contractantes a la presente Con-dieses Albkommens werden 
venlli.on: 

a) en la signant, s,ans reserve 
de ratification, d'accepta
tion ou d'approhation; 

b) en deposant uri instru
ment de ratification, 
d'acceptation oud'appro
hatiün apres l'avoir signee 
sous reserve ae raüfica
ti.on, d'acceptation ou 
d'approbation; ou 

a) durch Unterzeichnung 
.ohne Ratifikations-, An
nahme- oder Genehmi
.gungsvol'behal t; 

b) durch Hintedegung einer 
Ratifikations-, Ännahme
oder Genehmigungsur
kunde nach einer Unter
zeichnung mit Ratifika
tions-, Annahme- oder 
Genehmigungsvorbehalt 
oder 
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(c) hy depositing .an instl1U
ment of accession. 

2. This Con'VIention shall he 
openfrom 1 J anuary 1976 un cil 
31 December 1976 inclusive for 
sigDiature atthe Office of the 
Un,ited Nations at Geneva by 
the States refer.red to ,in par:a
gl13;ph 1 of this article. There
after it shall be open for their 
acceSS1on. 

3. Customs or economic 
unions may, .together wi.rh aH 
their memlber States or at any 
time a.fterall their member 
States have herome Cont-raccing 
Pa,rties to this Convention, aLso 
hecome Contra·cting Parcies to 
this Convenüon in accordance 

. W1~th the prov,isions Qf paora
graphs 1 and 2 of this ·article. 
H;owever, these unions shall not 
have ,the right to vote. 

4. The instruments of rati
ficacion, acceptance, approval or 
accession !shall be deposited wirh 
.the Secretary-Genera!l of the 
UDlited Nations. 

Article 53 

Entry into force 

341 der Beilagen 

c) en d6posant un instru
mentd'adhesion. 

2. La pn!sente Convention 
sella ouverte du ler janvier 1976 
jusqu'au 31 decembre 1976 
linclus, a .rOffice ides Nations 
Unies ,a Geneve, a la signature 
des Etats vises au paragraphe 1 
du present article. Apres cette 
;date, elle sera ouverte a leur 
,a·dhesion. 

3. Les unions douanieres ou 
economiques peuvent egale
ment, cOnlformement aux dispo
sitions des paragraphes let 2 
du present artide, devenir 
·Parties contractantes a lapre
sente Con,vention en 'm&me 
temps que tous leurs Etats 
membres ou a n'importe quel 
moment apres que tous leurs 
EtatJS membres sont devenus 
Parties ·contractantes a la.dite 
Convention. Toutefois, ces 
unions n'auront pas le droit de 
vote. 

4. Lesinstruments deratifica
tion, ·d'acceptation, .cl'approba
tion ou d'adhesion seront 
deposes aupres ,du Secretaire 
general de l'Oliganisation .des 
Nations Unies. 

A,rticle 53 

Entree en vigueur 

La presente Convention 1. This onventiion shall .en,ter 1. 
into force !>ix months after the 
date ,on which five States re
ferred to in ·al'tide 52, para
graph 1, have signed it without 
resel'vat1on of racification, ac
ceptance or .~pproval or h:we 
deposited their instruments of 
,ratificaüon, acceptance, :lJP
prov.al or accesSJion. 

entrera en vigueur ~ix mois 
apres Ia date a laquelle cinq des 
Etats mentionnes au para
graphe 1 de l',article 52 l'auront 
signee sans reserve de ratifica
tion, ,d'acceptation ou -cl'appro
bation, ou aurontdepose leur 
instmment· de ratification, d'ac
c·eptation, ,d'approbation ou 
d',adhesion. 

2. A.fver five States referred to 2. Apres ,quecinq des EtatJs 
in article 52, paragraph 1, have mentionnes au paragraphe 1 de 
s~gned ]t without reservlation of !'article 52 !'auront signee sans 
ratification, acc'1ptance' or ap- reserve de ratification, d'accep
,proval, or have 'deposited their tation ou d'approbationou 
,instr.uments of ratification, ac- auront depose leur instrument 
ceptance, approv.a! oraccession, de r,atification, d'acceptatioh, 
this Convention shall enter .intod'approbation oud'adheSJion, la 
force für fUl1ther ContractJing presente Convention entrera en 
Parties six months a.fter the date vigueur, pour toutes les nou
of the deposit of their instru- vdles Parties contractantes, six 
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c) durch Hintede~n,g emer 
·Bei tri ttsur kunde. 

(2) -Dieses Abkommen ,liegt 
.für die in Absatz 1 genannten 
Staaten heim Büro der Verein
ten Nationen in Genf vom 
1. Januar 1976 .bis ·einschLieß
lich 31. Dezember 1976 zur 
Unterzeichnung auf. Danach 
steht es zum Beitritt offen. 

(3) Nach den Absätzen 1 
und 2 können Zoll- und Wirt
schaftsunionen rzur gleichen Zeit 
wie alle ihre Mitgliedstaaten 
oder ,zu jedem belielbigen Zeit
punkt, nachdem aUe ihre Mit
gliedstaa ten Vertrags parteien 
di,eses Aibkommens geworden 
sind, ebenfalls Vertrags parteien 
werden. Diese Unionen haiben 
jedoch kein Stimmrecht. 

(4) Die Ratifikations-, An
nahme-, Genehmigungs- oder 
Beitrittsurklunden werden beim 
GeneraLsekretär der Vereinten 
Nationen hinterlegt. 

Artikel 53 

Inkrafttreten 

(1) Dieses Albkommen trott 
sechs Monate nam dem Tage in 
Kraft, an dem fÜn!f der in Ar
tikel 52 Abs. 1 genannten Staa
ten ohne Vorbehalt der Rauifi
kation, ·der Annahme oder der 
Genehmigun!g unterzeichnet 
oder ihre Rallifikations-, An
nahme-, Genehmigungs- oder 
Beitrittsurkunde hinterLegt 
haben. 

(2) Nachdem fünf der in Ar
tikel 52 A!bs. 1 genannten Süa
ten ohne Vorbehalt der Ratifi
kation, der 'Annahme oder der 
Genehmig,ung unterzeichnet 
oder ihre Ratifikations-, An
nahme-, Genehmigungs- oder 
Beitrittsurkunde hinterlegt 
haben, tritt das A:bkommen für 
alle neuen Vertragsparteien 
sechs Monate nach dem Tage in 
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ments of ratification, a,cceptance, 
approVlal or accession. 

3. Any instrument of rati
fication, acceptance, appr.oval or 
accession depoSlited after the 
entry int.o force OIf an amend
ment to this C.onvention s'hall 
be deemed to a;pply to this Con
ventJion as a;mended. 

4. Any such instrument de
posited after an amendment has 
heen accepted but before it has 
entered into f.orce ~hall he 
deemed to ,apply ,to this Con
vention as amended on the date 
when the amendment enters in
to f.orce. 

Artide 54 

Denunciation 

1. Any Contracting Party may 
denounce this Convention hyso 
notJifying the Secretary-General 
of the United Nations. . 

341 der Beilagen 

moi,s a,pres la date du depot de 
Ieur instrument de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou 
d'adhesion. 

Kraft, an dem sie ihre Ratifi
kati.ons-, Annahme-, Genehmi
gung,s- oder Beitrittsurkunde 
hinterlegt haben. 

3. Tout instrument de ratifi- (3) Jede Ranifikations-, An
cation, d'acceptation, d'apprü- nahme-, Genehmigungs- oder 
bation ou d'adhesion depose Beitrittsurkunde, di'e nach ,dem 
apres I'entree ,en vigueur d'un Inkrafttreten einer 1\nderung 
amendement a la presente Con- dieses Abkommens hinterlegt 
vention sera considere comme wird, gilt als für ,dieses Ahkom
s'appliquant au texte modifie men in der geänderten Fassung 
de h presente Cünvention. hinterlegt. 

4. Tüut instrument de cette 
nature depose apres I'accepta
tion d'un amendement malS 
avant son entree en vigueur 
sera oonsidere comme s'appli
quant au texte modifie de 1a 
pres,ente Convention a la date 
de I' entree en vigueur de 
I'amendement. 

Article 54 

Denonciation 

(4) Jede Urkunde dieser Art, 
die nach der Annahme einer 
1\nderung, aber vor ,deren In
krafttretJen hinterlegt wird, gilt 
a!ls am Tage des Inkrafttretens 
der 1\nderung für dieses Alb
kommen in der geänderten Fas
sung hinterlegt. 

Artikel 54 

Kündigung 

1. Toute Partie contractante (1) Jede Vertragspartei kann 
pourra 'denonoer la presente dies·es Arbkommen durch Noti
Convention par notification fikation an den Generalsekretär 
adressee ,au Secretatire general der Vereinten Nationen kündi
de I'Organisation des Nations gen. 
Unies. 

2. Denunciation shall take 2. La ,denonciation prendra (2) Die Kündigung wird fünf
effect fifteen münths after the effet quinze mois apres la date zehn Monate nach Eingang der 
da;te of receipt by the Secreta'ry- a laquelle le Secretaire general Notifikation beim General
General of the notification .of en aura res:u notification. sekretär der Vereinten Natio-
,demmciation. 

3. The validity of TIR carnets 
accepted ihy the Customs office 
of departure before the date 
when the denunciation takes 
eHect shall not be affected 
thereby and the guarantee of 
the guaranteeing assoolatt.on 
shall hold good in accordance 
witJh the provisions .of this Con
vention. 

Article 55 

Termination 

If, after the entry into force 
of ,this Conventiün, the numher 
üf States wh ich are Contracting 
Parties is for any pel1iod of 
twelve consecutive months r,e
duced to less than five, the Con
ventJion shall cease to have 

3. Lavalidite des carnets TIR 
pris en charge par le bureau de 
douane de depart avant la date 
a laquelle La denoncianion pren" 
dra effet ne sera pas affecte·e par 
cette denonciationet la garantie 
des associations garantes restera 
effective se10n les cünditions de 
la presente Convention. 

Article 55 

Extinction 

Si, apres I'entree en vigueur 
de la presente Convention, le 
nombre 'des Etats qui sont Par
ti es contractantes se trouve 
ramene a moins de cinq pen
dant une periode quelconque de 
douze mois consckutif.s, la pre-

nen w,irksam. 

(3) Die Gült~gkeit ·der Carnets 
TIR, die vor dem Ta.ge, an dem 
die Kündigung wirksam w.ird, 
von einem Abgangszollamt an
genommen worden sind, wird 
durch die Kündigung nicht he
rührt; ebenso hleiht die Haf
tung der bürgenden Verbände 
nach den Bedingungen dieses 
Abkommens bestehen. 

Artikel 55 

Außerkrafttreten 

Beträgt die Zahl der Staaten, 
die Vertragsparteien sind, <nach 
Inkrafttreten dieses Abkom
mens während zwölf aufein
ander folgende Monate weniger 
als fünf, so tritt ,dieses Ab
kommen am Ende dieses Zeit-
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effect from the end of 
twelve-montlh per.iod. 

the sente Conventlion cessera ,de raums von 
produire 'ses effets ·a partir ,de außer Kr,alt. 
la fin de ladite periode ·de douze 

zwölf Monaten 

mOlS. 

Article 56 Article 56 Artikel 56 

Termination of the operation of Abrogation de 'la Convention Außerkraftsetzung des TIR-Ab-
the TIR Convention, 1959 TIR (1959) kommens von 1959 

1. Upon its entry into force, 1. A son entree en vigueur, la (1) Dieses Abkommen setzt 
this Convention shall t·eliminate presente Convention aibrogera mit seinem Inkrafttreten das 
andreplace, in relations between et remplacera, dans les relations TIR-Abkommen von 1959 ,in 
the Contracning Parties to ,rhis entre les Parties contractantes den Beziehungen zwischen den 
Convention, the TIR Conven- a la presente Convention, la Vertragsparteien außer Kraft 
tron, 1959. Convention TIR (1959). und tritt an dessen Stelle. 

2. Certificates of a.pproval 2. Les certificats d'agn~ment (2) Die nach den Bedingungen 
issued in respect of road vehi- delivres pour les vehicules des TIR-Abkommens von 1959 
des and containers unider the routier,s et les conteneurs selon für Straßen fahrzeuge und Be
conditions of .the TIR Con- les conditions de la Convention hälter ausgestellten Verschluß
vention, 1959, sball be accepted TIR (1959) seront acceptes, anerkenntnicsse (Zulassungsbe
during the period of their dans la limite de leur deI ai de scheinigungen) werden von den 
validity or any extension ther.e- v'alidite, ou sous reserve de V,ertragsparteien dieses Ab
of' .for the transport ofgoods renouveUement, pour le trans- kommens für den Warentrans
under Customs seal by Con- port de marchandises sous scel- port unter Zollverschluß inner
tractirug Par,cies to th~s Conven- lement douanier par les Parties halb ihrer Gültigkeitsdauer und 
tion, provided that such vehi- contractantesa La presente Con- unter Vorbehalt ·der Erneue
des and containers continue to vention, pourvu que ces rung anerkannt, spfern die 
fulfil the conditions under vehicules et ces conteneurs Fahl1zeuge und Behälter nach 
which they were originaUy ap- continuent de remplir les con- wie vor den Bed~ngungen ent
proved. ditions seIon lesqueUe,s ,ils sprechen, unter denen SIe ur-

avaient ete a,grees a I'ori~ne. sprünglich zugelassen worden 
sind. 

Article 57 Article 57 Artikel 57 

Settlement of disputes Reglements des differends Beilegung von Meinungsver-
schiedenheiten 

1. Any dispute between two 1. Tout differend entre deux (1) Meinungsvel'schiedenheiten 
or ,more Contracting Parties ou plus,ieurs Parties contrac- zwischen zwei oder mehreren 
concerning the ,interpretation or tantes touchant l'interpretation Vertra,gsparteien über die Aus
applicatlion of this Convention ou l'application de la presente legung oder Anwendung dieses 
shall, so far as poss~ble, be Convention sera, autant que Abkommens wer,den mögl,ichst 
settled by negotiation hetween possible, regle par voie ,dedurch Verhandlungen zwischen 
them or other mea,ns of settle- negociation entre les Parties en ihnen oder auf andere Weise 
memo litigeou d'une autre maniere. ,beigelegt. 

2. Any dispute between two 2. Tout differend entre deux (2) Meinungsverschiedenheiten 
or more Contracting P:arties ou plusieurs Parties contr.ac- zwischen zwei oder mehreren 
concerning the interpretation or tantes concernant l'interpreta- Vertragsparteien über die Aus
app1ication of this Convention tion ou l'applicatlion de Ja pre- Iegung oder Anwendung dieses 
which oannot be settled by the sente Convention qui ne peut Abkommens, die nicht auf die 
means indi'cated in paragraph 1 etre regle de Ja maniere prevue in Absatz 1 vorgesehene Weise 
of this article shall, at the re- au para,graphe 1 du present beigelegt werden können, wer
quest of one of them, be re- article sera soumis, a la requete den auf Antrag einer von ihnen 
f.erred to an arbitraüontribunal de l'une d'entr.e elles, a un tri- einem wie folgt zusammenge
composed as ,follows:each party hunal arbitral compose de la setzten Schiedsgericht vorgelegt: 
to the dispute shall lappoint an fas:on mivante: chacune .des jeder der :lJm Streitfall beteilig
arbinra,tor and these arbitrators parties au differend nommera ten P,arteien ernennt eInen 
shaill appoint a,nother arbitrator, ·un aI1bitre et ces arbitres Schiedsr,ichter; die beiden 
who ,shall be ch,a,il'IDan. H, three designeront un autre al"bitre qui Schiedsrichter ernennen eInen 
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monnhs. a.fter rece~pt of .are
quest, one of the parties has 
failedro ~ppoint an ar(bitrator 
or if the arbitrators have tfailed 
to dect the chaiI'man, any of the 
parties may r.eques~the Secre
tary-General of the United 
Nations to appQint an aI1bitrator 
or the· cha,irman of theal1bitra
tion tdbunal. 
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sera president. Si, trois mois 
apres avoir res;u une r,equhe, 
l'une desparties n'a pas designe 
d'arlbitre, ou si les arbitres n'.o.nt 
pu choisir un presi,dent, l'une 
que100nque ,de ces parties 
pourra demander au Secretaire 
general de l'OI'ganisanion des 
Nations Unies de proceder l 
la nomination de l'arlbitre ou 
du president du tribunal 
arlbitral. 

La decision du tribunal 3. The decision of the ar- 3. 
bitramon triibunal estabLished 
under the pr.o.visions of pa'ra
graph 2 shall ibe bind,jng on the 

arbitral constitue confol1me
ment aux dLispositions ,du para
graphe 2 aura force O'blvgatoire 
pour 'les parties au differend. parties to thedispute. 

dritten Schiedsrichter als 
Schied5gerichtsvorsi~enden. Hat 
eine ,der Parteien drei Monate 
nach Erhalt des Antra.gs noch 
keinen Schiedsrichter ernannt 
oder h:liben die Schiedsrichter 
noch keinen Vorsitzenden ge
wählt, so kann jede der Par
teien den Generalsekretär der 
Vereinten Nationen ersuchen, 
einen Schiedsrichter oder den 
Schiedsgerichtsvorsitzenden ~u 
ernennen. 

(3) Die, Entscheidung des nach 
Albsatz 2 gebildeten Schiedsge
richts ist für ,die 30m Streitfall 
,beteil~gten Parteien bindend. 

4. The arlbitration t,ribun'al 
shall determine its own rules of 
procedrure. 

4. Le trihunaI' arbitr<ll arrhera (4) Das Schredsgericht be
son propre reglement interieur.- schließt seine eigene Geschäfts

or,dnung. 

5. Decisions oE,the arbitration 5. Les decisions du tribuna! .(5) Das Schiedsgericht ent
tdbunal sh30Ll be taken ihy anbitral seront prises a la scheidet mit Stimmenmehrheit. 
majority vote. majorite. 

6. A,riy contI'oversy which may 
arise between :the par,mes to the 
dispute as rega,rds the inter
preta,tion aIl'd execuoion ofthe 
award may be submitted by any 
of the parties for judgment w 
the 'arlbitra,uion tribunal! which 
made the award. 

Article 58 

Reservations 

1. Any State may, at the time 
of signing, ratifying 01' acceding 
to this Convention, dec1are that 
it does not consider Litse1f bound 
by artiole 57, ,p3oragraphes 2 W 

6, 'of this Convention. Other 
Contr,acüng Par,ries shall n.o.t be 
bound by these paragra,phs ,in 
respect of any Contracting 
Party which has entered such a 
reservation. 

2. Any Contracting Party 
having entered a reservation as 
provided for in parag,raph 1 of 
this ar.tLicle may at any time 
withdraw 'such reservaoi.on ihy 
notifying the Secretary-General 
of the United Nations. 

6. Toute controverse . qui 
pourrait surgir ,entre les parti,es 
au ,dQfferend au sujet de 
l'interpretation et ,de l'execu
tion de la 'sentence arhitr.ale 
pourra &tre portee par rune 
des parties devant le tr~buna! 
arlbitral qui arendu la senteru:e 
pour &tre jUigee par lui. 

Article 58 

Reserves 

1. Tout Etat pourra, au 
moment ou il signera ou rati
fiera la presente Convention ou 
y adherera, deolarer qu'il ne se 
cons~dere pas !ie par les para
,grap'hes 2 a 6 ,de l'article 57 de 
la presente Convention. Les 
autres Parties contractantes ne 
seront pas liees par ces para
graphes ,envers toute Partiecon
tractante qui aura formule une 
teile reserve. 

2. ToutePartie contractante 
qui aura formule une reserve 
conformement au paragraphe 1 
du present article pourra l tout 
moment !ev·er ,cette reserve par 
une notification adressee au 
Secretaire ,genera,! de l'Organi
sation ,des Nations Unies. 

(6) Jede Streitfrage, die sich 
Izwrschen ,den am Streitfall be
teil~gten Parteien wegen, der 
Auslegung ,und Durchführung 
,des Schieds$pruch,es ergeben 
sollte, kann von einer ,der ,Par
teien dem Schiedsgericht, ,das 
den Spl1Uch gefälllt hat, zur 
Entscheidung vorgelegt werden. 

Artikel 58 

Vorbehalte 

(1) Jeder Staat kann bei der 
Untel1zeichnung oder Ratifika
tion dieses Abkommens oder 
bei seinem Beitritt er'klären, daß 
er sich an die Absätze 2 bis 6 
Ides Artikels 57 des Abkom
mens nicht ,gebunden fühlt. Die 
anderen Vertragsparteien sind 
gegenüber jeder Vertragspartei, 
die einen solchen Vorbehalt 
macht, an diese Ahsätze nicht 
gebunden. 

(2) Jede Vertragspartei, die 
einen VOlibehalt nach Absatz 1 
macht, kann ihn durch die 
Notifikation an den General
sekretär der Vereinten Natio
nen jederzeit z·urücknehmen. 
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3. Apart from the rese·rvations 
provided Jor in paragl1aph 1 of 
this artiole, no ·reservation to 
this Convention shall he per
mitted. 

Article59 

341 der Beilagen 27 

3. A l'exceptiondes reserves (3) Von den in Absatz 1 vor
prev,ues .. u paragraphe 1 du gesehenen Vorbehalten abge
present article, aucune reserve sehen ist ,gegenülber diesem Ah
a >Ia presente Convention ne kommen kein Vorbehalt zuläs-
sera admise. 51g. 

Article 59 Artikel 59 

Procedure for amending 
Convention 

this Procedure d'amendement de la Verfahren zur ~nderung dieses 
presente Convention Abkommens 

1. This Convenllion, nndudiug 
its annexes, may be amended 
upon the proposal of a Con
tracting PaI'ty hy the procedure 
specified in thisarticle. 

2. Any proposed amendment 
to this Convention 'shalll be con
sidered in ,an Administrative 
Gommittee composecl of all the 
Contr:acting Pa,rties in accorcl
ance with the t1ules of pl"ocedure 
set out in annex 8. Any such 
amendment considered or ,pre
pared dUrU!Ug the meeting of the 
Administrative Committee and 
adopted by it by atwo-llhirds 
majori.ty of the members present 
and voting 151,a1l be com
municated hy the Secrellary
General of the United Nations 
to the Contracting Parties for 
their acceptan-ce. 

1. La presente Convention y 
compI'is sesanne~es pourra hre 
modifiee sur proposition d'une 
Partie contractante suivant la 
procedure prev,ue ,dans le pre
sen t article. 

2. Tout amendement pro pose 
a la presente Conventionsera 
examine par un Comi~e ,de 
gestion compose de toutes lIes 
Parties contractantes conforme
ment au Reglement interieur 
faisant l'objetde l'annexe 8. 
Tout amendement ,de cette 
nature ,examine ou elabore au 
cours ,de la reunion du Comite 
de ,gestion et adopte par le 
Comite a la majorite des deux 
tiers de ses membres presents 
et votants sera communique par 
le Secretaire general de l'Oliga
nisation des Nations Unies aux 
Parties contr,actantes pour 
acceptation. 

(1) Di·eses Abkommen kann 
mit seinen Anlagen auf Vor
schlag einer Vertrags partei nach 
dem in diesem Artikel vorge
sehenen Verfahren geändert 
w,erden. 

(2) Jeder Vorschlag einer Ände
rung dieses Abkommens wird 
von einem Verwaltungsaus~ 
schuß geprüft, der sich gemäß 
der Geschäftsordnung in An
lage 8 aus aUen Vertragsparteien 
ZusammensetZlt. Jeder derartige 
auf ,der Sitzung des Verwal
tung.sausschusses geprüfte oder 
ausgearbeitete und vom Aus
schuß mit einer Zweidrittel
mehrheit seiner anwesenden 
und abstimmenden Mitglieder 
angenommene Änderungsvor
schlag wird den Vertragspar
teien durch den Generalsekretär 
der Vereinten Nationen ·zur 
Annahme mitgeteilt. 

'3. Except as providedfor un- 3. Sous reserve des ·dispositions (3) Jeder nach dem vorstehen
·der article 60, any proposed de I'article 60, tout amencle- den Absatz mitgeteilte Ände
amendment communicated ~n ment pr~pooe communique ren rungsvorschlag tritt vorbehalt
accordance with the preceding application des dispositions ,du lich der Bestimmungen von 
parag,l1aph shall come ,in.to force paragraphe precedent entrera Artikel 60 .für alle Vertragspar
with r,espect to all Contracting en vigueur pour toutes les Par- teien drei Monate nach Ablauf 
Parties three months atter the ties contractantes trois moos einer Frist von zwö~f Monaten 
expiry .CJIf aperiod of twelve apres I'expiration d'une periode nach dem Datum der Mittei
months .following the date of de douze mois suiv,ant la date lung ,in Kraft, wenn während 
communication of the ·proposed a laquelle la communication a dieser Frist kein Staat, der Ver
amendment durring which peri:od ete faite, SI pendant cette tr.agspartei ist, beim General
no objection to the proposed periode aucune objection a sekretär der Vereinten Nationen 
amendment has been com- l'amendement propose n'a ete Einwendungen gegen den Ände
municated to the Secretary- notifiee au Secretaire generarl de rungsvorschlag erhoben hat. 
General of the United Nations l'Ol'ganisation des Nations 
bya State which is a Contract- Uni'es par 'Un Etat q'Ui est Partie 
ing Party. contractante. 

4. If an objection to the pro
po.sedamendment has heen aom
municated in accordance with 
paragraph 3 of thi'Sarticle, uhe 
amendment shaLl be deemed not 
to have heenaccepted and shaU 
have no effect whatsoever. 

4. Si une objection a I'amende
ment propose a ete notifiee con
formement aux dispositions du 
paragraphe 3 du present article, 
l'a;mendement sera repute ne pas 
avoir ete accepte et n'aura 
aucun effet. 

(4) Sind gemäß Absatz 3 Ein
wendungen Igegen einen Ande
rungsvorschlag notifiziert wor
den, so gilt ,die Änderung als 
nicht angenommen und bleübt 
ohne jede Wirkung. 
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Article 60 Article 60 Artikel 60 

Special procedure for amending Procedure 
annexes 1, 2, 3, 4, 5, 6 and 7 ment des 

speciale 
annexes 1, 

d'amende- Sonderverfahren zur Änderung 
2, 3, 4, 5, der Anlagen 1, 2, 3, 4, 5, 6 und 7 

1. Any proposed amendment 
to annexes 1, 2, 3, 4, 5, 6 and 7 
considered in accordance w~th 
pamgraphs land 2 of article 59 
shall come into force on a date 
to he determined by the Ad
ministranive Committee at the 
time of its adoption, unless by 
a prior date determined by the 
Administra.tive Committee at 
the same nime, one-fifth or five 
of the States which are Con
tr,acting Parties, whichever 
number is less, notify the 
Secretary-General of the 
United Nations of their objec
tion to the amendment. Deter
mination by thc Admin,istranive 
Committee of the dates referred 
to in this paragraph shall he by 
atwo-thirds majority of those 
present and voting. 

2. Onentry into force, any 
amendment a'dopted in accord
ance with the procedures set 
out in paragraph 1 above shall 
for all Contracting Parties 
replace and supersede any 
prevlious provlSlons to which 
the amendment refers. 

Article 61 

6 et 7 

1. Tout amendement propose 
aux annexes 1, 2, 3, 4, 5, 6 et 7, 
examine conformement aux 
dispositions des paragraphes 1 
et 2 de l'artide 59, entrera en 
vigueur a une date qui sera 
fixee par le Comite de gestion 
au moment ,de son adoption, a 
moins qu'a une date anterieure, 
que fixera le Com~te de gestion 
au meme moment, un 
cinquieme des Etats qui sont 
Panies contractantes ou cinq 
Etats qui sont Parties Contrac
tantes, si ce chiffre est inferieur, 
aient notifieau Secretaire gene
ral de l'Organisation des 
Nations Unies qu'tils elevent des 
objections contre l'amendement. 
Les dates v,isees au present para
graphe seront fixees par le 
Comite de gestion a la majorite 
des deux tiers de ses membr,es 
presents et votants. 

2. A son entree en vigueur, 
un amendement adopte con
,formement a la procedur,e pre
vue au paragraphe 1 ci-dessus 
remplacera, pour toutes fes 
Parties contractantes, toute dis
position precedente a laqudle 
il se rapporte. 

Article 61 

(1) Jeder nach Artikel 59 Ab
sätze 1 und 2 geprüfte Vor
schlag einer Ändel'ung der An
lagen 1, 2, 3, 4, 5, 6 und 7 tritt 
an dem Tag in Kraft, den der 
Ver,waltungsausschuß Ibei An
nahme des Vorschlags festsetizt, 
es sei denn, ,daß zu einem 
früheren Zeitipunkt, den der 
V,erwaltungs3Jusschuß bei glei
cher Gelegenheit festsetzt, ein 
Fünftel der Staaten, die Ver
tragsparteien sind, oder fünf 
dieser Staaten - je nachdem, 
welche Zahl geringer ist - dem 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen notifizieren, daß sie 
Einwendungen gegen di,e Ände
rung erheben. Die in ,diesem 
Absatz erwähnten Daten setzt 
der Verwaltungs ausschuß mit 
einer Zweidr,ittelmehrheit seiner 
anwesenden und abstianmenden 
Mitglieder fest. 

(2) Die gemäß Absanz 1 ange
nommene Ändel1ung tritt bei 
ihrem Inkrafttreten für alIe 
Vertragsparteien an die Stelle 
aller bisherigen Bestimmungen, 
auf die sie sich bez,ieht. 

Artikel 61 

Requests, communications and Demandes, communications et Ersuchen, Mitteilungen und 
objections objections Einwendungen 

The Secl1etary-General of the 
United Nations shaU info11ffi all 
Contracning Parties aud all 
States referred to in artiicle 52, 
paragraph 1, 'Of this Conven
tion of any request, communi
cation or objection under 
articles 59 and 60 3Jbove and 
of the date on which any 
amendment enters into force. 

Article 62 

Review Conference 

Le Secretaire .gener.al de 
l'Organisation des Nations 
Unies informera toutes les Par
ties contractantes et tous les 
Etats v,ises au paragraphe 1 de 
l'article 52 de la presente Con
vention, de toute demande, 
communication ou objection 
faite ,en vertu des articles 59 
et60 ci-dessus et de la date 
d'entree en 
amendement. 

v~gueur d'un 

Article 62 

Conference de revision 

Der Generalsekretär ,der Ver
einten Nationen unterricht,et 
alle Vertragsparteien und alle 
in Artikel 52 Absatz 1 bezeich
neten Staaten von allen Ersu
chen, Mitteilungen und Einwen
dungen auf Grund der Arti
kel 59 und 60 und vom Datum 
des Inkrafttretens einer Ände
rung. 

Artikel 62 

Revisionskonferenz 

1. Any State which is a Con- 1. Un Etat qui est Partie con- (1) Ein Staat, der Vertrags
tracting Party may, by notifi- tra'ctante pourra, par noüfica- partei ist, kann durch Notifi-
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(:ation to the Secretary-General 
of the Un~ted Nations, request 
that a conf'erence be convened 
for the .purpose of reviewing 
this Convention. 

2. A review conference to 

which a11 Contracting Parties 
and a11 States referred to ,in 
article 52, paragraph 1, shall be 
invlited, shaJll be convened by 
the Secr,etary-General of the 
United Nations if, within a 
period of six months foHowing 
the date of notification by the 
Secretary-Gener,a.I, not less 
than one-fourth of the States 
which are Gontracting Parties 
notify hirn d their concurrence 
Wlith therequest. 

3. A review conference to 
which a11 Contracting Parties 
and aH States referred to in 
article 52, paragraph 1,shall 
be invited sha11 also be convened 
by the Secretary-General of the 
United Nations upon notifica
tion of arequest by the 
Administrative Committee. The 
Administrative Committee shall 
ma:ke arequest if agreed to by 
a majority of those present and 
voting ,in the Committee. 
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tion adressee au Secretaire gene- kation an den Generalsekretär 
ral ,de l'Organisation des der Vereinten Nationen die 
Nations Unies, demander la Einberufung einer Konferenz 
convocation d'une conference a z'ur Revision dieses Abkom
l'dlet de reviser la presente mens verlangen. 
Convention. 

2. Une conference de reVlSlon, 
a laquelle seront invites toutes 
les Parties contractantes et tous 
les Etats vises au para.graphe 1 
de l'article 52, sera convoquee 
par le Secretaire general de 
l'Organisation des . Nations 
Unies s.i, dans un delai de six 
mois a compter de la date a 
laqueUe le Secretaire general de 
l'Ol'ganisation des Nations 
Unies aura communique la 
notification, un quart au moins 
des Etats qui sont Parties con
traota:ntes lui signifient leur 
assentiment a la demande. 

3. Une conference de revision 
a Laquelle seront 'invites toutes 
les Parties contractantes et tous 
les Etats v~ses au paragraphe 1 
de l'article 52 sera convoquee 
egalement par 1e Secretaire 
general . de l'Organisation des 
Nations Unies des notification 
d'une requhe a cet effet du 
Gomite de gestion. Le Comite 
de g,estion decidera s'il y a lieu 
de f.ormuler une teile requ&te 
a la majorite ,de ses membres 
p~esents et votants. 

(2) Eine Revisionskonferenz, 
zu der alle Vertragsparteien und 
alle in Artikel 52 Albsatz 1 be
zeichneten Staaten eingeladen 
werden, wird vom General
sekretär der Vereinten Natio
nen einberufen, wenn inner
halb von sechs Monaten nach 
dem Datum, an dem ,der Gene
ralsekretär der Vereinten Na tio
nen die Notifikation vorgenom
men hat, mindestens ein Viertel 
der Staa ten, die Vertragspar
teien sind, ihr Einverständnis 
mit dem Ersuc..1.en mitteilen. 

(3) Eine Revisionskonf.erenz, 
zu ,der alle Vertragsparteien und 
alle in Artikel 52 Absatz 1 be
zeichneten Staaten eingeladen 
werden, wird vom General
sekretär ,der Vereinten N atio
nen auch dann einberufen, 
wenn der Verwaltungsausschuß 
ein diesbezügliches Ersuchen 
notifiziert hat. Der Verw,al
tungsausschuß entscheidet mit 
der Mehrheit seiner anwesenden 
und aibstimmenden Mitglieder, 
ob ein solches Ersuchen an den 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen gerichtet werden soll. 

4. If a conference iJsconvened 4. Si une confer,ence est con- (4) Wird eine Konferenz nach 
m pursuance of paragraphs 1 voquee en applicauion des dis- Absatz lader Absatz 3 einhe
or 3 of this (}ruicle, the Secre- positions ,des paragraphes 1 ou ruf.en, so unterrichtet der Gene
tary-General of tJhe Unit,ed 3 du present article, le Secre- ralsekretär der Vereinten Na
Nations shall so advise .aH the taire general de l'Organisation tionen alle Vertragsparteien 
Contracuing Parties and invüe des Nations Unies en aviser.a entsprechend und lädt sie ein, 
them to su:bmit, within aperiod toutes les Parties contractantes innerhalb von drei Monaten die 
ofthree months, the proposaJs et les invitera a soumettre, dans Vorschläge vorzuilegen, die auf 
which they wish the conference un delai de trois mois, l.es pro- der Konferenz geprüft werden 
to consider. The Secretary- poslt!ons qu'elles voudraient sollen. Der Generalsekretär der 
General ofthe United Nations voir examiner par la conference. Vereinten Nationen über-
shall circulate to all Contract- Le Secretaire general de mittelt allen Vertragsparteien 
ing Parties the p1'Ovisional l'Organisation des Nations mindestens drei Monate vor 
agenda ,for the conference, Unies fera tenir a toutes les Beginn der Konferenz die vor
together with the texts of such Parties contractantes l'ordre du läufige Tagesordnung und den 
proposals, at least three months jour provisoire de la conference Wortlaut dieser Vorschläge. 
before the dat,e on which the et Ies textes de ces propositions 
oonference is to meet. troismois au moins avant h 

date d'ouverture de la con
ference. 
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Article 63 

Notifications 

In a,ddition to the notifica
tlions and oommunications 
provi,ded for in arcicles 61 and 
62, the Secretary-General ot 
the Uni ted Nations ~hall nocily 
aJl t!he :States referred to in 
amide 52 of the .following: 

(a) signanures, ratifications, 
acceptances, approvals 
and acces!>ions andrer arti
eLe 52; 

,~b) the ,dates of ,entry into 
force of this Convention 
inaccordance with artJi
ele 53; 

(c)denurucilationsunder ar
tiele 54; 

(d) the termination of this 
Convention under arti
ele 55; 

(e) reserva1l10ns under arti
oIe 58. 

Article 64 

Authentic text 

After 31 Decerruber 1976, the 
or~~i,nal of this Convention 
shall he deposited ~Tiith the 
Secretary~GeneraI of the United 
Nations, who shall tran$mit 
'certJified trae cqpies to each of 
the Contr:acting P,arties and to 
the States re'ferred to lin arti
ele 52, para,graph 1, which are 
not Contracting Pa,rties. 

IN WITNESS WHEREOF, 
the undel'signed, <being duly 
auihorize.d thereto, have. signed 
this GonveMion. 

DONEat Geneva, tJhis 
fourteenth day of Novembe,r 
one thoUlsand nine hundl1ed .and 
sev,enty-five, in a single copy in 
the English, French and RU'ssian 
laIliguages, the three texts ;being 
equally authentie. 

341 der Beilagen 

Article 63 

N otifications 

Ouue les notifications et 
commuruications prevues ,aux 
articles 61 et 62, le Secretaire 
general de I'Organisation des 
Nations Unies notifi·era a tous 
les ,Etats vises a l'article 52: 

a) les signatures, ratifi·ca
tions, acceptations, appro
bations et adhesions au 
titre de l'artiele 52; 

b) les dates d'entree en 
v~gueur de la presente 
Convention conforme
ment a .J'article 53; 

c) les denonaiations au titre 
de l'article 54; 

d) l'extinction ,de la presente 
Convention au titre de 
I'artide 55; 

e) les reserves formu!tSes au 
titre de l'article 58. 

Article 64 

Texte authentique 

Apre,s le 31decembre 1976, 
I'original de la presente Con
vention seradepose aupres du 
Secretaire general de l'Organi
sation des Nations Unies, qui 
en transmettra des copies certi
fiees conformes a chacune des 
Parties contractantes 'et a chacun 
des Etats vises au paragraphe 1 
de I'artic!.e 52, qui ne sont pas 
Parties contractantes. 

EN FOI DE QUOI, les sous
signes, a ce dument autorises, 
ont signe la presente Conven
tion. 

FAlT A Geneve, le quatorze 
novembre mil neuf cent 
soixante-quinze en un seul 

. exemplaire, . en langues anglaise, 
fran.;:aise et russe, les trois textes 
hisant egalement foi. 

Artikel 63 

Notifikationen 

Außer ,den Notifikationen 
und Mitteilungen nach den Ar
tikeln 61 und 62 notifiziert ,der 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen allen in Artikel 52 
bezeichneten Staaten 

a) die Unterzeichnungen, 
Ratifikationen, Annah
men, Genehmigungen und 
Beitritte nach Artikel 52; 

b) die Zeitpunkte des In
krafttr,etens ·dieses Ab
kommens nach ,Artikel 53; 

c)die Kündigungen nach 
Artikel 54; 

d) das Außerkrafttreten die
ses Abkommens nach Ar
ükel 55; 

e) die Vorbehalte nach Ar
tikel 58. 

Artikel 64 

Verbindliche Wortlaute 

Nach dem 31. Dezember 1976 
wird die Urschrift dieses Aib
kommens beim Generalsekretär 
der V'ereinten Nationen hinter
legt, der allen V,ertragsparteien 
und allen in ArtiJkel 52 Absatz 1 
bezeichneten Staaten, ,die k,eine 
Vertragsparteien sind, !be
glauibigte Albschr,iften ühersen
,det. 

ZU URKUND DESSEN 
haben die hierzu gehörig Be
vollmächtigten dieses Abkom
,men unterz·eichnet. 

GESCHiEHEN zu Genf, am 
vierzehnten November neun
zehnhundertfünifundsiebz~g in 
einer U Dschrift inenglischei, 
französischer und russischer 
Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen vetbindlich ist. 
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Annex 1 

ANNEX 1 

MODEL OF TIR CARNET 

The TIR carnet is printed in French except for page 1 of the cover where the items are also 
printed in English. The "Rules regarding the use of the TIR carnet" given in Frenm on page 2 
of the cover are also printed in English on page 3 of the cover. . 
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(Nom da l'Organisation internationale) 

CARNET TIR*~ 

Ann ... 1 -.Ann"" I 
page 3 

1. Valable pour prise an charge pBr Je bureau da douane da deptiTt Jusqu'au ." .................... : ................................. IncJua 
Valid Jor the acceptance 01 8'?Ods by the Customs oilice 01 departure up to and inc1uding 

2. g::'~d{) b~ar .................... -................................ , ................ . 

... -............ " .................. ··'"j.iöm"riii'f'äÄÖC"latiö"' t,mettric·öiiläme··önuüiiig'·iüi,öiii.Höiif"" " ....................... " ............... . 

3. Tilulalre ... " .............. "., ..................... .. 
Holde' 

{nom; adresse, ·payS!·iiaiiis·,"'äddreaa. CCIUiiiryj' .... · .. · .... · .. ·· .. · ...... · .......... ·,,·,· .. ·· .... · .... ·••· .. ··· .. ,·· .. 

4, Signature du dlll~ue da "assoclallon 
6mettrice 
et cachet de eette assoclatlon : 
Sigl1Q.lure 0/ authorized oftlclal 01 t1r.e 
;";ruing association and stamp 0/ that 
assoclation : ( .............. . 

\ . .l ......... _ ...... . 

5. SIgnalure du seeretaire 
de J'organlsatlon. Internationale: 
Sigruzture 01 ,he secrerary 01 IM inter1ltittonal 
organization : 

jA rempll( avant l'ulilisatJon pa, Je tltulalre du camat I To be complet&c1 betore usa b)' the holder cf tIIe eamel) 

6. ~~~t~; :1{j~~~ti.TtuTe"·""··"· " ................... , ........................ " ....................................................... , ......................... , .......... : ........... .. 

1. ~:~~'~C~~~~~~~o~, destination (') _ ... _ .. __ ._ ... _ ... - ...... _ ... _ ..................................................................................... . 

8. No(s) d'immatrlculatlon du (des) vehlcule(s) routier(s) (') 
RegislTtltion No(s). 0/ road vehicle(s) (') 

9. Certificat{s) d'agr~m9nt du (des) v6hlcule(s) routler{s) (No st date) (') 
Certijicate(s) oj approllal 01 ,oad lIehicle(s) (No. arid' date) (1) 

10. No{s) d'ldentlfJcation du (des) conteneur(s) (') 
Idellli/ical;OIl No(s): 01 COrilairler(s) (') 

.. " ................................ " ...................................................................................................................... ! .............. .. 

·Valr annexe.1 da Ja.Conventlon TIA, 1915, 6labor" sous I~s ausplcea de la Commfsslon' doonomlque des Nations Uilies 
pour l'Europe. . . . 

• See annex 1 01 the T1A Conventlon, 1875, prepared under Ihe ausplces cf tha Unlted Na ·Ions Ec6nomlc Commisa1on for 
Europa • 

...... ,_ .................................. , ........ _--~ ....... __ ... _. _ .. _ .. _~~--r--.. _ .. _------_._ ... _._ ... _ ... J 
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r--------------·-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------1 

,,':, ! Annexe 1 - Annex 1 
page 4 

i i 
i i 

:

1::::: REGLES RELATIVES A L'UTILISATION DU CARNET TIR 1 
A, Generalites 

1. Imlstlon: Le camet TIR sera 6mls dans le pays da d6part DU dans oIe pays ou le t1tulalre est 6tabll DU domlclJl6. 

2. Langue: La carnet TIR est lmprlme an franttals. A I'exception da la page 1 da la CDuverture dont les rubrlques sont 
~gaJement imprim6es en anglais : les .. Rag,les relatives ä "utilisation du carnet TIR .. sont reproduites an version anglaise 
ä la page 3 da ladite couverture. Par ailleurs, des leumets supplämemaires donnern une ,traduction en d'sutres Jangues 

f du texte lrnprlme rpeuvent eire ajoutes. 

t 
l 
j 
~ 
i 
! 

1 

3. ValIdli' : 18 .. carnet TIA demeure valable Jusqu'ä I'achevement da I'operation TIR au bureau da douane da destlnatlon. 
pour autant qu'lI eit eie pris en charge su bureau da douane de depart dans le delal fixe par I'associatlon ~mettrlce 
(rubrlque 1 de la page 1 de la couverture et rubrique 4 des volets). 

4. Nombre de camels: II sera 4tabll un seul carnet TtR po ur un ensemble de v~hlcules (vshlcules couples) ou pour plu
steurs conteneurs charg~s seit sur un seul vehlcule soit sur un ensemble da. vehlcules (volr egalement Ia regle 10 d) cI
dessous). 

5. Nombre de bureaux de douane de d'part et de ~linallon: Les transports effectues sous le couvert d'un carnet TIR 
peuvent comporter plusieurs bureaux da douane de depart et de destinatIon, mais sauf autorisation: 
a) les bureaux de douane de depart devront etre silues dans le meme pays; 
b) les bureaux de douane de destination ne pourront pas etre silues dans plus de deux pays; 
c) le nombre total des bureaux de douane de depart et de destination ne pourra depasser 4 (voir egalement ·Ia regle 

10 e cl-dessous). 

6. Nombre de feuillels: Si le transport comporte un seul bureau de douane de depart et un seul bureau de douane de 
de~tinatio~, le car~et TIR devra comporter au moins 2 1euitJets pour le pays de depart, 3 feurnels pour le pays da dest]· 
nabon, PUI~ 2 .feUillets pour. chaque autre pays dont le territoire est emprunte. Pour chaque bureau de douane de dllpart 
ou de destinatIOn supplementalre, 2 autras feuilJets, respectivament 3 autres teuillets, seront necessaires; en o.utre, 11 
faudra ajouter 2 feuilleIs si les bureaux de douane de destination sont situes dans deux pays differents. . . 

7, Pr6sentatlon aux bureaux de douane: Le carnel TIR sera presente avec le v6hlcule routier, ,I'ensemble de vehlcules, 
le ou les conteneurs a chacun des bureaux de douane de depart, de passage et de destination. Au darnler bureau da 
douane de depart, la signature de I'agent elle IImbre a date du bureau de douane doivent 6tre apposes au bas du 
manifeste de tous les volets ä utillser pour la suite du transport (rubrique 19). 

S_ Maniere de remplir le carnet TIR 
8. Grattage, surcharge: Le carnet TIR ne eomportera nl grattage nl surcharge. Toute rectiflcation devra 6tre effectuee 

en biffant les indications erronees et en ajoutant, le cas ElcMant, les indications voulues. Toute modification devra Illre 
approuvee par son auteur et visee par les aulorites douanieres. 

9. Indieatlon relative 111 J'lmmatrleulalion: Lorsque les dispositions nationales ne prevolent pas l'lmmatrlculatlon des remor
ques et semi·remorques, on Indiquera, en lieu et place du No d'!mmatriculalion, le No d'identification ou da fabrieation. 

10. ManHesle: 
a) Le manifeste sera rempli dans la langue du pays de depart, a moins que les autorites douanierss n'autorisent I'usage 

d'une autre langue. Les autorit~s douan[eres des aulres pays empruntes se reservent le droil d'en exiger une tra
duction dans leur langue. En vue d'eviter des retards qui pourralent resulter de caUe exigence, 11 est con~eille au 
transporteur da se munlr des traductlQns necessaires. ' 

b) Les Indicallons portb. aur I. manifeste devraient ftre daclylographlees ou polycoplees de manlire qu·el1es 80Ient 
neltement lialble. sur fous In fauillels. Les teuflleis nllslbles seront refUS" par les auloribis douanltres. 

c) Lorsqu'iI n'y a pas assez d'espace pour inscrire sur le manifeste toutes les mamhandlses transportees, des fauil1es-
annexes, du 'm~m9 modele que He .manifeste ou .des documents commerciaux comportant toutes les lodications du 
manifeste. peuvent lltre aUschees ,aux volets. Dans ce cas, tOI.l6 ~es vo1e~s devront porter lies indicatiorl'S suivanles: 
I) nombre des feuJlJes-annexes (csse 10). 
ii) nombre et nature des colis ou des objets alnsl qua le poids brut total des marchandises ~numerees sur c~s 

feullles-annexes (eases 11 a 13). 
d) Lorsque le carnet TIR couvre un ensemble da vählcules ou plusleurs conteneurs. le contenu da chaque vehleule. ou 

da chaque conteneur sera Indique separement sur le manifeste. Cetta Indlcalion devra etre precedee du No d'l,.,.. 
matrlculation du vehlcule ou du No d'identification du conteneur (rubrlque 11 du manifeste). 

e) Oe mflme, s'lI y a plusieurs bureaux de douane de depart ou de destination, les Inscrfptlons relatives aux marchan
dises prises en charge ou destin~s a chaque bureau da douane seront nettement separees les unes des autres 
sur le manifeste. 

11. Lls.tes da colllage. photos, plans, eie.: Lorsqua, pour I'identification des marchandises pondereuses ou volumineuses, las 
autorites douanleres exlgeront que de tels documents soient annexb au camet TIR, ces dernlers seront vls4s par les 
autoritb douani~res et aUaches ä la page 2 da la couverture du carnet. Au surplus, une mention de cas documenta 
sera falte dans la case 10 de tous les volets. 

12. SIgnalure : Tous les volets (rubriques 16 et 17) seront dates et slgnes par le titulaire du carnet TIR ou par son repre
sentant 

C_ Incidents OU accidents 
13. g'i! arrive en cours de route, pour une cause rortuite, qu'un scetlement - douanier solt rompu ou que des marchandises 

p6rissent ou solent endommagees, le transporteur s'adressera ImmMlatement BUX autorites douanieres s'lI s'en trDuve 
111 proxlmlte ou, ä d~faut, a d'autres autoritl!s competentes du pays ou 11 se trouve. Ces dernleres etabliront dans 18 
plus bref d61al le proces-verbal de constat figurant dans le carnet TIR. 

14. En cas d'accident necessitant le transbordement sur un autre vehicule ou dans un autre· conteneur, ce transbordement 
ne peut s'effectuer qu'en presence de I'une des autorMs designees ä la regle 13 ci-dessus. - Ladite auto rite 61abllra 
le proc~s-verbal da constat. A moins qua le camet ne porte la mentlan .. marchandises pondereuses DU volumlneuses., 
Ie vehicule ou conteneur de substitution devra eire agrM pour le transport de marchandises sous scellements douaniers. 
En plus, 11 sera scelle et le scellement appose sera Indlque dans le proc~s-verbal de constat. Toutetols, si aueun vehl
eule ou conteneur agree n'est disponible, le transbordement pourra etre effectue sur un vehlcule ou dans un conteneur 
non agr66, po ur autant qu'U offre des garanties suffisantes. Dans ce dernler cas, les autorites douanh~res des pays 
sulvants appracleront si elles peuvent, eil es aussi, lalsser contlnuer dans ce v6hlcule ou coriteneur le transport sous IEI 
couvert du. carnet TIR. ~ 

15. En cas da peril Imminent necessltant le dechargement ImmedIat, partlei ou total, le transporteur peut prendre des me-
sures da san propre chef sans demander ou sans attendre 1'lntervenUon ~es autorites visees a ,la regle 13 cl-dessus. 
11 aura slors ä prouver qu'lI a dQ agir alnsl dans 1'lnt6r~t du vehlcule ou eonteneur ou de son chargement et, aussitbt 
apr~s. avolr prls les mesures preventlves de premi~re urgence, avertlra une des autorites visees ä la regle 13 ci-dessus 
pour faIre constater les falts, v6rlf1er le chargement, seeller le vehlcule ou eonteneur et etablIr le proc6s-verbal da 
constat. 

16. Le proees-verbal da constet rasters joint au camet TIR lusqu'au bureau de douane de destination. 
17. 11 est racornmand6 aux assoclations da fournlr BUX transporteurs, outre Je mod~le insere dans 1& carnet TIFl lul-m6ma, 

un eertaln nombre de formules da P.V. da constat redlgees dans la ou les langues des pays a traverser. 

1 : .... -._---_._-_._-... __ ._------.-.... _ .. _._._---_.-._-_ ... _-------_ ........ __ .. _----_._-----........ ---.... _ .. _--_ .... ----. __ ._ ...... _ ............. __ .------~ .... . 
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Counterfoil No. 1 (odd-numhered pages, white) of the TIRCarnet 

1. Accepted hy the Customs office at ............................................................................................................................... . 
2. Under No. .. ................................................................... ; .................................................................................................. .. 

3. Seals or identification marks applied ..................................................... ; ..................................................................... .. 
4. 0 Seals or identification marks found to he intact 

Annex 1 
page 5 

6. Customs officer's 
sign'ature and Customs 
'office date stamp 

5. Miscellaneous (route ptescribed, Customs ofhce at which the load rnust be produced~ etc.) 

-.............................................................................................................................................................................................. " i 
.................................................................................... , .................................................................................... ,..................... .,................................................ ~ 

;---V~:cl:;~~~:~----------------~-T;:C;;;;;~-(~~,:b;~--:)----c__1 

I 

2. Cu,toms office(,) of departure 3. Issued by (name of issuing association) 

1 ................................................. . 2 .......................................... : ....... . 

3 ................................................. .. 
4. Valid for the acceptance of good, hy Ibe 

Customs office of departure up to and including ... 

For official use 5. Holder of tbc camet (name, address and countty) 

6. Country of departure 7. Country/countries of 
destination 

8. Registration No(s). of road vehicle(s) 10. Documents attached to the manifest 

9. Certificate(,) of approval (No. and date) 

Goods manifest 
11. (a) Load compartment(s) 

or container(s) 
12. Number and type of packages or articles; description of goods 13. Gross 

wcight 
in kg (h) Marks and Nos. of 

packages or articles 

14. Total number of paekages entered 
on the manifest, 
Destination: 

1. Customs office 

2. Customs office 

3. Customs office 

Number 15. Ideelare the information 
in items 1-14 10 be 
caneet and con;tplete 

16. PIace and date 

17. Signature of holder 
or agent 

20. Certificate of aeeeptance of goods (Customs office of departure or 
of entry en route) 

D 21. Seals or identification marks 
found to be intaet 

22. Time-limit for transit 

23. Registered by the Customs office at under No. 

24. Miscellaneous (itinetary stipulated, Customs office at wbicb the load 
must be produced. etc.) 

19. Customs office of departure 
Customs officer'. signature and 
Customs office date stamp 

18. Seal. or 
identifi· 
cation 
marks 
applied 
(number, 
identifi
calion) 

I 
: 

I 
j 

i 

I 

I 

I 
: 

I . 
~ . 

25. Customs office1"s signa~e and i 

l' .~~.~~~.:~ .. ~~:~~ ... ~a~.~ ... ~~:~................................ .' I 
~ ~. ! 
t .................................................. ···· ................................................................... _ ........................................................................... ~ ......................... - .......................................... _._ ... _ .. _J 
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Counterfoil No. 2 (even-numbered pages, green) of the TIR Carnet 

35 

Anne" 1 
page 6 

1. Arrival certified by the Customs office at ................................................................................................................... 6. C:usto~s officer's 
. sIgnature and Customs 

2. '0 Seals oe identification marks found to bc intact office date stamp 

3. Discharged ...... .. .... packages or artkle. (as specified in tbe manifest) 

4. New seals affixed ............................................................................................................................................................ .. 

5. Conditions of discbarge (if any) ............................................................................................................................... .. 

............................................................................................................................................................................................... , ....... , ........................................ .. 

r·· ............ ·~~·~~h~; .. ·~~~ .. ·; .. · .. · .. ·· ........ · ...... · ...... · .. · ...... · .. · .......... · .. · .. · .............. · ........ ~: ...... Ti·R .. ~~·;~~~ .. ·(~~·~b~; .. · ............. ) ................................. .. 
I 2. Customs office(s) of departure 3. Issued by (name of i.suing association) 

1 1. . ................................................ 2 .............................. .. 
~ 4. Valid for tbe acceptaoce of goods by ,he 

o ~ 3. "",. Customs office of departure up to and including ............................. . 

I 

For offidaJ use 5. Holder of the carnet (name, address and country) 

6. Country of departure 7. Country/counttie. of 
destination 

8. Registration No(s). of road vehicle(s) 10. Documents attached to the manifest 

9. Certificate(s) of apptoval (No. and date) 

Goods manifest '. 
11. (a) Load compartment(s) 

OI container(s) 
12. Number and type of packages or articles; description of goods 13. Gross 

weight 
in kg (b) Marks and Nos. of 

packages ot artic1es 

14. Total number of packages entered 
on the manifes~ 
Destination: 

1. Customs office 

2. Customs office 

3. Customs office 

Number 15. I declare the information 
in items "1-14 to be 
correct and compIete 

16. Place and date 

17. Signature of holder 
or agent 

19. Customs .office of departure 
'Custonls officer's signature and 
Customs office date stamp 

18. Seals Of, 

identifi
catiOD 
marks 
applied 
(numbu, 
identifi
cadon) 

20. Certificate of acceptance of goods (Customs office of departure or 
of entry en route) 

26. Certificate of discharge (Customs office of exit en. route or of 
destination) 

o 21. Seals or identification marks 
found to be intact 

22. Time-limit for transit 

23. Registered by the Customs office at under.No. 

24. Miscellaneous (route prescribed, Customs office at wWch the load 
must be produced, etc.) . 

25. Customs officer's signature and 
Customs office date stamp 

027. Seals or identification' marks fouqi to be intact 

28. Number of packages discbarged 

29. Conditions of discharge (if any) 

30. Custorns offiCCI~S signatllte and 
Customs office date stamp 

I 
! 

: ............................... " .......................................................................................................... , ........ " .............. ~ .••• , .. ~ ..... ' •• , ............................. : ..................... ~ ................................... , ........................ J. 
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j"" ....................................................................................................................................................................................................................................................................... ············· .. ·········· .... 1 
~ Annex! ~. 
l page 7 l 

I !. VOUCHER INTENDED EXCLUSIVEL Y I I ! for the Cust~ms Offi~e of destination I 
t If so reqUlred ..... l 

1__- ________. ! 
j Voucher No. 2 (pink) 1. TIR Carnet (numb'er ....) ~ 

2. Customs office(s) of departute 

I ................................................... 2 ................................................. .. 

3 .................................................. . 

Fot official use 

8. Registration No(.). of raad vehic1e(s) 

9. Certificate(s) of approval (No. and date) 

Goods manifest 

3. Issued by (name of issuing association) 

4. Valid for thc acceptance of foods by the 
Customs office of departure up to and includiag .......................... " 

5. Holder of the carnet (name, address and countey) 

6. Country of departure 7. Countryfcountries of 
destination 

10, Documents 3ttached to thc manifest 

11. (a) Load compartment(s) 
OI container{s} 

12. Numbcr and type of packages or articles; description of gooda 13. Gros. 
weight 
in kg 

18. Seals or 
identifi
catian 
marks 
.pplied 
(number, 
identifi
cation) 

(h) Mark. Bnd Nos. of 
packagcs or articlcs 

I I 
~ 14. Total number of packages entered Numbet 15. I decJare tbe information 19. Customs office of depart~re ~ 
~ on the manifest, ia items 1-14 to be Customs oIficer's signature and ? 
~ Destination: correct and oomplete Customs office date stamp ~ 

1 1. Customs office 16. PI.ce and date 1 
j 17. Signature of holder i 
~ or agent ~ 

2. Customs office I ........................................................... I 
~ 3. Customs oJficc ~ 
. . ....... --........................................ ~ 

20. Certificatc of acceptance of goods (Customs office of 26. CertHicate of discharge (Custorns office of exit en route or of ~ 
departure OI oE entry en toute) destination) ~ 

021. Seals cr identification 22. Time-limit fot transit 027. Seals or identification marks found to be intact ~ 
marks fOWld to be intact ~ 

23 .. ~g.i~~~~: .. ~~ .. ~~ .. ~~~t~.~~ .. ~~ic.~ .. ~~. under No. 28. Number oE pack"ge, di,charged I .. 
24. Miscellaneous (route prescriped, Customs Office at which 29. Conditions of "d.ischarge (if any) 

the load must be produced, etc.) ~ 
. ~ 

25. Customs officer's signature and Customs 30., eustoms officer's signature and E 

::=--------. ::=:~-~':=------- I 
: ............................................... ; ........................... ~ ................................................................................................................................................. ·· .. · ..... · ................ ·· .. ·· ....... · ................................. l 
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1----------------------'----------------;'---1 

I I 
I--,~=-=(~~~~~--;;';~~;~~~~f:;~:~~~~~~~e~---)------I 
! 3. Issued by ................................... ;............................................................ ! 

:.:i:",! • ~.:::., ':;~1.i"!;:::.~(·) ,- U,,"" 0< - ;1,.,,:' 

6. Thc Customs seaI(s) is/are intact not intact 8. Rernarks 

o 0 

I ,: ~~:: -: ~~~;~~~~~~: .. ,,_.~~)::;:~~~ i 

I I 

I~,: ::=-~=:::=.- I 
o affix~ng of new seals: nwnber ................................. descciption ... , ................................... . 

i 0 transfer onoad(see item 16 belowl 
: 

I 
: 

o other 

16. If the goods bave bcen transferred, description of road vehicle(sl/containcr(sl substituted 
. Apptoved No. of ccttilicate 

Registration No. Yes No of approval 

<al vehide o o 
o o 

Identification No. 

o o 
o o 

Numbet and particulars 
of seals affixcd 

........... / ........................................ .. 
..... / ........................................ .. 

............ / ....................................... .. 
........ / ........................................ . I H_ :::::"" ""' oe .. ~=:=:===-~ 18. Endorsement oE next Customs office 

reacbed by the TIR transport 

~ , .•...................................... -...... . ............................... --...................... . ! Place/Date/Stamp Signaturc 

i 0 Mark the appropriate baxes with a cross 

Signaturc 

: ...................................................................................................................................................................................................................................................................................................... ; 
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, 

1 

I 
i 
t 
! 
: 

I 
l 
I 

I 

RULES REGARDING THE USE OF THE TIR CARNET 

A. General 

2. LangulIIB8: The TrR cemet Is prlnted In French except for page 1 of tha c:over where the ltem9 .are also prlnted In 
EngNsh i tllis page ~s a translation of the .. Rulas regardlng the usa tlf the TrR carnet. glven in French on page 2 of 
the cover. Addltiooo.l sheeta giving 8 translation of the prlnled text may also be Inserted. 

3. Vaftdll:y: The TIR carnet remains- valid until the completlon of the TrA operation Bt the Customs office of destination, 
provlded thai 1I haa been taken under Customs contral 8t the Customs office of departure-withln the time-limit set by 
the issulng assoclaUon (item 1 of page 1 of the cover end Item 4 of the vouchers). 

4. Numbe, of cameta: Only on& TIR camet shall be required for a combination of vehlcles (coup!ed vehicles) or, 10r 
several containers loaded elthe", on a single vehlcle or on a combinatlon of vehlcles (see also rule 10 (d) below). 

5. Number of Custom. omcel of departure and. Cuatoms ofHces of destination: Transport under cover of a TIR carnet 
may Involve saveral Customs offices of departure end destination, but, unles! otherwlse authorlzed : 
(a) the Customs offlcea of departure must be sltuated In the same country; 
(b) the Customs offices' of destination may not be situs ted In more than two countries : 
{cl ·the total number, of Customs offices of departure and destination may not exceed 10ur (see also rule 10 (e) below). 

B. Numbar of forms; Where there Is only IOn. Cusloms office of departure, and one Customs office of destination, the TIA 
camet must eontain al teast 2 sheets for the count,ry of departure, 3 sheets for the counlry of destinalron and 2 sheets 
10r each -country trav8f"S9d. For each additions' Customs office of departure 2 extra -sheets end for aach additional 
Customs office of destination 3 extra· sheets shaU be required; in addition, there must be 2 more eheets If itlle Cusloms 
offices of destination are siluated in two different countries. . 

7. Preaentatlon 81 Custom. Office9: The TIR carnet sh'all be presented with the road vehlcla, comblnaUon cf veh!cles, 
or container(s) al aach Customs office of departure, Customs office en route end Customs office 01 destlnatlon. At the 
last Custom9 oHice of departure, the Customs Offlcer shall slgn and date '6tamp /tem 19 below the manifest on all vOU4 

chers to b~ used on the remainder of the journey. 

B. How to fill in the TIR carnet 
8. Er.sures, over-wrltlng: No -erasures or over4 wriN.ng shall be made on the TIR carnet. Any corrections shall be made by 

iirosslng out Ihe incorrect partlcu~ars and adding, if necessary, the required paftieu1ars. Any change shal! ·be . fnltlalled 
by the person making it end endorsed by tha Customs authorit~es. 

9. InformaUon· conc;emlng reglatratlon: Whe~ naUonal leglslaUon does not provide for reglslration of trailers end sami .. 
traUers, the identification or manufacturer's no. shall be shown Instead 01 the reglstratlon no. 

10. The manifest: 
(a) The manifest must be completed In the language of the. country of departure, unless Ihe Customs authorities allow 

another language to be used. The Customs aulhorltles or the other countries traversed reserve the right to requlre 
Its. translation Into their own language. In order 10 avold delays which mlght 8nsue from thls requlrement, carriers 
are advlsed 10 supply the driver of the vehlole with Ihe requisite translations. 

(b) The tnformatlGn on tha manUes. should be typed or ·muHicopled ·In· ·such 8 way 8a 10 ba clearly feglble on all tha 
ehnte. lIIaglble aheela will not be accepted by the Custom8 aulhorlilas. . 

(c)"When there Is not enough spaee in the manifest 10 enter all the goods carrled, sep8~ate sheets 01 the same 
'"!lod.el es the manifest or commercial -documenta providing aü the I-nfonnalion tequfred ·by the manifest may be 
a;ttaohed to the vouchers .• n such cases, al. the vouchers must cOlltaln the fOlllowJng partlcufs.rs: 

~;il~ ~~: nnUu%bbe:r O!n~he;~ a~~c~:~k~~:~ ~O; articles and the 10tal grass W~lght 01 the goods Iisted on the' attached 
sheets (boxas 11 10 13). 

{d} When the TIR carnet covers a comblnation oi vehicles or sever-al containers, the contents of each vehicle or 
eech container shail be indicated separatelyon tM manifest. This Information shall be preceded by tha reglslra
tion no. of the vehlcle or the IdentWcation no. of the contaIner (ilem 11 of the manifest). 

(e) Llkewiae, if Ihere are several Customs offices of departure or of destination, the entries concernlrÜJ the goods 
taken under Custorns control al, or intended for, each Customs office shall be clearly separated from e8ch other 
on . the manifest. 

11. PackJng list .. photographs, plans, eie.; When such documents are raqulred by Ihe Cusloms authorities for the -Identifl
oallGn of heavy or bulky goods, they shal/ be endcrsed by -the Customs aulhoritles and attached to page 2 of the co
ver of the carnet. In addition, a referenee sha~1 be made tc these documents in box 10 cf all vouchers. 

12. Signalura: All vcuchers (!tems 16 8nd 17) must be dated and slgned by the holder of the TIR carnet or his agent. 

C. Incidents or accidents 
13. In the evenl cf Customs seals being broken or goods belng destroyed cr damagad by accident ~n roi.lIt the carrier 

ahall Immediately contaet the Customs authoritl'9s, 11 there are any near at hand, or, If not, any other competent 
8uthoritles of the country he is in. Ttle authorilles ccncerned shall draw up wlth the minimum delay the certlfied 
report wIlich is contained in the TIA ~arnet. 

14. In the event of an aecidenl necessitating transfer of Ihe ~oad "10 another vehlcte or anottrer container, this -transfer may 
be earried out onfy In the presence .of "Dne of ttle authorities mentloned in l1.1te 13 above. The said authorHy ehd dTaw 
up "lhe cerHflett report. Unless ·the earnet carrIes the words "Heavy or buiky 9o.ods _. tha vehlcle or container suootitu 4 

tad must ba one apprOVad for the transport of goods under Customs seals .. Furthermore, it sha" be se31ed and <latails 
of tM '99a'1 afflxed sharll be. Indicated in the cartifled raport However, 11 flO approved vahic4e cr conta~ner 19 aval:lable. 
the gooels may be transferred 10 an unapproved vehicle or container; provided It aHor-ds adequate safeguards. In the 
latter event, Ihe Customs authorities of succeeding countries shall judge whethar· they, ·too, can aHow the transport 
uooer cover of the TIR carnet 10 continue in that vehicle or container. 

15. In the event of Imminent danger necessitating immediate unloading of the whole· or of part of the Icad, the carrier, 
may take action on his own initiative without request!ng, or wa(Ung for action by t.he authorltles mentloned In rule 13 
above. It Siha'l1 then be tor him to furnish .,rool tllat. he was comop&Hed to take such action In 1he !nterests of ,the vehlcle 
or conta!n!,r or of the load end, as 6001'1 as he has taken such preventlve ·measures as tha emergency may require. he 
shall notlfy one of the authoritlas mentloned in lUlle 13 above in order' th-at ·the facts may be verified. the (oad checked, 
1he vehlcle or container s6Slied and the oertlfied report drawn up. ::. 

16, The certlf1ed report shail remaln attached to the :nR carnet untll the Customs office of destination la reached. 
17. In addition to the model form Inserted In the TIR carnet Itself, associaticns ara recommended to furnish carriers wlth 

·11 supply cf certifled report forms In the IBnguage o.r languages of the countrl9S 01 transit. 

! 
i 
i 
i 

I 
I 
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Annex 2 

ANNEX 2 

REGULATIONS ON TECHNICAL CONDITIONS APPLICABLE TO ROAD VEHICLES 
WHICH MAY BE ACCEPTED FOR INTERNATIONAL TRANSPORT UNDER CUSTOMS 

~EAL 

Article 1 

Basic principles 

Ap~roval for the international tran~port of goods under Customs seal may be granted only 
to vehicles, the load eompartm~nts of which are eonstrueted and equipped in such a manner that: 

(a) no goods cau be removed from, or introdueed into, the sealedc part ofthe vehicle without 
leaving obvious traees of tampering or without breaking the Customssealj 

(b) Custoffisseals eanbe simply and effeetively affixed to themj 

(e) the eOIitain noeoneealed spaees where goods may be hidden; 

(d) a11 spaees eapable of holding goods are readily aeeessible for C~stoms inspeetion. 

Article.2 

Structure of load compartments 

1. Tomeet.the req~irements of arti<.:le 1 of these Regulations : 

, (a) theeonstituent parts of the ·load compartment (sides, floor, doors, roof, uprights, frames; 
eross-pieees, ete.) shall be assembled 'either by means of deviees which eannot be remöved 
and replaeed from the outside withoutleaving obvious traees or by such methods as will 
produee a :strueture which eannot be modifiedwithout leaving obvious traees. When the 
sides, floor, doors and roof are' made up ofvarious eomponents, these shall meet the same 
requirements and .be of suffieient strength; 

. (b) doors and a11 other closing systems (including stopeocks, manhole-eovers, flangers ete.) 
. shal1 be' ~tted with a devi~e on which Customs seals ean be fixed. This deviee mustbe 
suchthat it' eanriot be removed: and replaeedfrom the outside without leaving obvious 
traees; or the dooror fasteningbe. opened without breaking the Customs seals. Thc latter 
shall be adequately protected,Opening roofs shall be permitted; , " 

. . ," '-: . . . -,. 

(e) apertures for ventilation and drainage sha11be provided with a device preventing aecess 
to the interior of the loadeompartment. This devicemust· be such,that it cannotbe 

, removed arid replaced from the outside without leaving obvious traccs. 

2. Notwithstandin"g the provisions of ~rticle 1 (c) of' these Regulations, constituentparts of the 
load compartment which, for practical reasons, have to include empty spaees (for example, 
between the. partitions' of a double, wall) sha11 be permitted. In order ,that the said spaces cannot 
be used to coneeal goöds: 

(i) whete it covers the full height from floor to roof, or, in other cases; where the space 
between it and the outer wall is completely enclosedthe lininginside the load 
compartment shall be so fitted that it eannot be rellloved and replaced without 
leavingobvious tra.ces; an4. ., '.. . 

(ii) where a lining is of less thanfu11 helght and the spaces between' Jhe lining and the 
outer, wall are not completely enclosed, and in a11 other cases where spaces.oceurin 
the eonstructiol1 of a load' 'cornpartment, the riumber ofsuch spaces shall be kept to 
a minimum andthese spaces shallbe readily aeeessible for Customsinspectiori. 

3.Willldo,ws shall be aUowed p1"Ovided that they are ma;de of materials of sufficient strength and 
that theycannot be removed and replaeed from the outside without leaving obvious traces. Glass 
shall nevertheless be permitted, but in this ease the window shall be fitted with afixed metal 
grIlle whicheannot be rem9ved' from the outside;, the mesh of the grille $hall not exceed 10 mm. 
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4. Openings made in the floor for technical purposes, such as lubrication, maintenance and 
filling of the sand-box, shall be allowed only on condition that they are fitted with a cover 
capable of being fixed in such a way as to ren der the load compartment inaccessible from the 
outside. 

Article 3 

Sheeted vehicles 

.1. Where applicable, the prOV1SlOns of articles 1 and 2 of these Regulations shall apply to 
sheeted vehicles. In addition, these vehicles shall conform to the provisions of this article. 

2. The sheet shall be either of strong canvas or of plastic-covered or rubberized cloth, which 
shall be of sufficient strength and unstretchable. It shall be in good condition and made up in 
such a way that once the closing device has been secured, it is impossible to gain access to the 
load compartment without leaving obvious traces. 

3. If the sheet is made up of several pieces, their edges shall be folded into one another and sewn 
together with two seams at least 15 mm apart. These seams shall be made as shown in sketch 
No. 1 appended to these Regulations; however, where in· the case of certain parts of the sheet 
(such as flaps and reinforced corners) it is not possible to assemble the pieces in that way, it shall 
be sufficient to Jold -the edge of the top section and make the seams as shown in sketches Nos. 2 
or 2 (a) appended to these Regulations. One of the seams shall be visible only from the inside and 
the colour of the thread used for that searn shall be clearly different from the colour of the sheet 
itself and from the colour of the thread used for the other seam. All seams shall be machine-sewn. 

4. If the sheet is of plastic-covered cloth, and is made up of several pieces, the pieces may 
alternatively be welded together in the manner shown in sketch No. 3 appended to these Regula
tions. The edges of the pieces shall overlap by at least 15 mm. The pieces shall be fused together 
over the whole width of the overlap. The edge oE the outer sheet shall be covered with a band 
of plastic material at least 7 mm wide, affixed by the same welding process. The plastic band and 
the sheet on each side' of it for a width of at least 3 mm shall have a clearly-defined uniform relief 
pattern stamped on them. The pieces shall be welded in such a way that they cannot be separated 
and rejoined without leaving obvious traces. 

5. Repairs shall be made in accordance with die method described in sketch No. 4 appended to 
these Regulations; the edges shall be folded into one another and sewn together with' two visible 
seamsat least 15 mm apart; the colour of the thread visible from the inside shall be different frorn 
that of the thread visible from the outside and from that of the sheet itself; all seams shall be 
machine-sewn. When a sheet which has been damaged near the edges is repaired by replacing thc 
damaged part by a patch, the seam can also be made in accordance with the provisions of para
graph 3 of this article and sketch No. 1 appended to these Regulations. Sheets of plastic-covered 
cloth may alternatively be repaired in accordance with the method described in paragraph 4 of 
this article, but in that case the plastic band must be affixed to both s~des of the sheet, the patch 
being fitted on the inside of the sheet. 

6. (a) The sheet shall be fixed to the vehicle in strict compliance with the conditions set forth 
in artic1e 1 (a) and (b) of these Regulations. The following types of fastening shall be 
provided: 

(i) meta'! rings fixed to the vehicles; 
(ii) eyelets let into the edge of the sheet; 

(iii) a fastening passing through the rings above the sheet and visible from the outside for 
its entire length. . 

The sheet shall overlap solid parts of the vehicle by at least 250 mrn, measured from the 
cent re of tjhe securing rings, unles~ ohe system of construction of the vehicle in itself 
preV'ents aH aocess to dbe loaid compartment. 

(b) When any edge of a sheet is' to be permanently secured to avehic1e, the joint shall' be 
continuous and effected by means of solid devices. . 

7. The sheet shall be supported by an adequate superstructure (uprights,sides, arches, slats, etc.). 

341 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)40 von 200

www.parlament.gv.at



341 der Beilagen 41 

8. The spaces between the rings and the spaces between the eyeIets sha11 not exceed :100 mm. Thc
eyeIets sha11 be reinforced. 

9. The fo11owing fastenings sha11 be used: 

(a) steel wire ropes of at least 3 mm. diameter; or 

(b) ropes of hemp or sisal of at least 8 mm diameter encased in a transparent sheath of un-
stretchable plastic. . 

Wire ropes may liave a transparent sheat:h of unstretchahle plastic. 

10. Each rope sha11 be in one piece and have a hard metal end-piece at each end. The fastener 
of each metal end-piece sha11 inc1ude a ho11ow rivet passing through the rope so as to a110w thc 
introduction of the thread or strap of the Customs seal. The rope sha11 remain visible on either 
side of the hollow rivet so that it is possible to ensure that the rope is in one piece (see 
sketch No. 5 appended to these Regulations). 

11. At the openings in the sheet, used for loading and unloading, the two edges of the sheet 
sha11 have an adequate overlap. They sha11 also be fastened by: 

(a) a flap sewn or welded in accordance with paragraphs 3 and 4 of this artic1e; 

(b) rings and eyeIets meeting the conditions of paragraph 8 of this artic1e; and 

(c) a thong made of appropriate material, in one piece and unstretchable, at least 20 mm. 
wide and 3 mm thick, passing through tlle rings· and holding together the two edges of 
the sheet and the flap; the thong sha11 be secured inside the sheet and fitted with an 
eyeIet to take the rope mentioned in paragraph 9 of this artic1e. 

A flap sha11 not be required if a special device, such as a baffle plate, is fitted, which prevents 
access to the load compartment without leaving obvious traces. 
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Sketch No. 1 

SHEET MADE OF SEVERAL PIECES SEWN TOGETHER 

Outeide view 

Inside view 

Sedion a_a1 

Double'flat ,seam 
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/ 

Seam 

At least 
15 nun 

'" Se am 
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I 
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I 
i·~ 

Seam 
(thread of a colour different 
from that of the sheet ana frOR 
that of t!l~ other seam) 

Thread visible from the inside 
only and 9f'a colour different 
from that of th~ sheet and 
from that of the other seam 
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Sketch No. 2 

SHEET MADE ÖF SEVERAL PIECES SEWN TOGETHER 

Outside 
:view 

Inside 
view 

Corner. seSlll 

Seam· 

Seam (thread·of a colö'ttr" different 
from tha t of the sheet and froDl 
that of the other seam) 

------------------~--~ ______ --~--____ ~----_l 

1 Sectiön a-a 

Thread visible from the " 
.inside only and cf. a colour· 
dif!erent from tha'l:; .of the 
sh~t· and from. tha. t":"ü-f th0 
other eeam 

Ab out 
40 mm 
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·1 
a 
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Seam. 
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Outside 
view 

Inside 
view 

Seciion a_a1 
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Sketch No. 2. (a) 

SHEET MADE OF SEVERAL PIECES SEWN TOGETHER 

Corner seam 
a 

__ "f'-- ..... 

- - -(""S;;----t ... --~..;. ... ---
~~ ~~ ~~~ .... -- --- ..... -- ....... - --~~. ~~ 

-- 'Seam (thread off I a colour --
different from that of tbe sheet and 
fram that of the,other seam) 

Thread visible from the inside 
only and of a colour different from 
that of the sheet and from that of 
the other seam 
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Sketch No, 3 

SHEET MADE OF SEVERAL PIECES WELDED TOGETHER 

I Secti~n a-a 1 

........ ---'--·13 ---414 
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of plastic material 

S · t' 1 ec ~9n a-a, 

·The figures ~hown 
are millimetres 

Ins ide . v iew 
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Outside view 

Inside view 

1 Section a-a 

I 
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Sketch No. 4 

REPAIR .OF 1HE SHEET 

r------ - --------- -- -:---, r---------------- --., I 
I I ' 

-

, I !,t----
I I I 
I e I ~ 
I 1~'1_ __ ----r_- Seams 
: i~ 
I I I 1. 
I a I a 
I I I , '-__________ ________ ..J • 

, ____ . _________________ .J 

r-:_-:::_-_-_-_-_:-_-_-_-:_-_-~:. -. 
, I I I 

: ; I I 
• I 1 
I • I· 1 

: 1 1 
1 I 

I 
1 

t ~--------.------------:.J 1 
L __________________ ._~ 

l·~:~#"~ii~!iä~or~~~~§»ig~?II!IIi~: 1 

At least 
15 nun 

serun;:J 

Outside 

Inside 

!I Threads visible :trom inside shall be of a colour different frOTn. thaI: or 
the threads visible from the outside and. from thai: of the sheet. 
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Sketch No. 5 

EXAMPLE OF END-PIECE 

1. Side view: Front 

1. Side view: Front 

Hollow rivet for passing the 
thread or strap of the 
Customsseal (minimum 
dimensions cf the hole: 
'üdth 3 mm, length 
11 mm) 

Solid rivGt 

Rard metal 
"end-pie ce 
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2. Siele v iew: Back 
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Annex 3 

ANNEX 3 

PROCEDURE FOR THE APPROV AL OF ROAD VEHICLES COMPLYING WITH THE 
TECHNICAL CONDITIONS SET FOR TH IN THE REGULATIONS 

CONT AINED IN ANNEX 2 , 

GENERAL 

1. Road vehicles may be approved by one of the following procedures: 

(a) individually, or 

(b) by design type (series of road vehicles) 

2. An approval certificate conforming to the standard form of annex 4 shall be issued for 
approved vehicles. This certificate shall be printed in the language of the country of issue and in 
French or English. When the authority which has granted the approval deerns it necessary, photo
graphs or diagrams authenticated by that authority shall be attached to the certificate. The number 
·of those documents shall then be inserted by that authority under item No. 6 of the approval 
·certificate. 

3. The approval certificate shall be kept on the road vehicle. 

4. Road vehicles shall be produced every two years, for the purposes of inspection and of renewal 
of approval where appropriate, to the competent authorities of the country in which the vehicle 
is registered or, in the case of unregistered vehicles, of the country in which the owner or user is 
resident. 

5. If a road vehicle no longer complies with the technical conditions prescribed for its approval, 
it shall, before it can be used for the transport of goods under cover of TIR carnets, be restored 
to the condition which had justified its approval so as to comply again with the said technical 
.conditions. 

6. If the essential characteristics of a road vehicle are changed, the vehicle shall cease to be 
covered by the approval and shall be reapproved by the competent authority before it can be 
'used for the transport of goods under cover of TIR carnets. 

7. The competent authorities of the country of registration of the vehicle or, in the case of 
yehicles for which registration is not required, the competent authorities of the country where 
·the owner or user of the vehicle is established may, as the case may be, withdraw or renew the 
approval certificate or issue a new approval certificate in the circumstances set out in article 14 
·of this Convention and in paragraphs 4, 5 and 6 of this annex. 

PROCEDURE FOR INDIVIDUAL APPROVAL 

8. The owner, the operator or the representative of either shall apply to the competent authority 
for individual approval. The competent authority shall inspect the road vehicle produced in 
accordance with the general rules laid down in paragraphs 1 to 7 above and shall satisfy itself 
that the vehicle complies with the technical conditions prescribed in annex 2, and after approval 
shall issue a certificate conforming to the model in annex 4. 

PROCEDURE FOR APPROV AL BY DESIGN TYPE (SERIES OF ROAD VEHICLES) 

9. Where road vehicles are manufactured by type series, the manufacturer may apply to the 
·competent authority of the country of manufacture for approval by design-type. 

10. The manufacturer shall state in his application the identification numbers or letters which 
.he assigns to the type of road vehicle to which his application for approval relates. 
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11. The applieationshallbe aeeompanied hy drawings and a detailed design speeifieationof the-
type of road vehicle tö be approved. . 

12.' The manufaeturershall. give an undertaking in writing that he will: 

(a) produee to the eompetent authority such vehicles of the type eoneerned as that authority 
may wish to examine; 

(b) permit theeompetent authority to examine further units at any time during the pro
duetion of the type se ries eoneerned; 

(e) advise the eompetent authority of any change, however smalI, in the design or speeifi
eation before proeeeding with such change; 

(d) mark the road vehicles in a visible plaee with the identifieation numbers or letters of the 
design-type and the serial number of the vehicle in the type series (manufaeturer's 
number); 

(e) keep arecord of vehicles manufaetured to the approved design-type. 

13. The eompetent authority shall state what changes, if any, must be made to the proposed 
design-type in order that approval may be granted. 

14. No approval by design-type shall be granted unless the eompetent authority has satisfied 
itself by examination. of one or more vehicles manufaetured to the design-type eoneerned that 
vehicles of that type eomply with the technical eonditions prescribed in annex 2. 

15. The eompetent authority shall notify the manufaeturer in writing of its deeision to grant 
approval by design-type. This deeision shall be dated and numbered. The authority which took 
the deeision shall be clearly designated. 

16. The eompetent authority shall take the necessary steps to issue an approval eertificate, which 
it has duly signed, in respeet of every vehicle built in conformity with an approved design-type. 

17. The holder of the apptovaleertificate shall, before using the vehicle for the carriage of goods 
under the cover of a TIR carnet, fill in, as may be required, on the approval certificate: 

the registration num~er givento the vehicle (item No. 1) or, 
- in the case of a vehicle not subject to registration, partieulars of his name and business 

address (item No. 8). 

18. When a vehicle which has been approved by design-type is exported to another country which 
is a Contraeting Party to this Convention, no further approval proeedure shall be required in 
that country on aeeount of its impCl>rtation .. 

PROCEDURE FOR ENDORSEMENT OFTHE CERTIFICATE OF APPROVAL 

19. When an approved vehicle, carrying goods under cover of aTIR earpet, is found to-have 
major defects, the eompetent authorities of Contraeting Parties may either refuse to allow the 
vehicle to continue its journey under a TIR earnet, or allow the vehicle to eontinue its joumey 
under a TIR earnet on its territory while taking the necessary security preeautions. The approved 
vehicle must be restored to a satisfaetory state as rapidly as possible, and in any ease before it is 
again used for the transport of goods under cover of a TIR eamet. . 

20. In each of these cases the Customs authorities shall make an appropriate endorsement in item 
No. 10 of the eertificate of approval of the vehicle. When the vehicle has been restored to a 
eondition which justifies approval, it shall be presented to the eompetent authorities of a Contraet
ing Party who shall revalidate the certificate by adding en endorsement to item No. 11 eaneelling 
the earlier observations. No vehicle, the eertificate of which has been endorsed at item No. 10 
uncler the provisions of the preceding paragraph, may· again be used for the transport of goods 
under a TIR carnet until it has been restored to a satisfaetory eondition and until the endorsement 
in item No. 10 has been eancelled as stated above. 

21. Each endorsement made on the certificate shall be dated and authenticated by the Customs 
authorities. 

4 
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22. When a vehicle is found to have defects which the Customs authorities consider to be of 
minor importance and not involving the risk of smuggling, the continued use of the vehicle for 
the transport of goods under cover of a TIR carnet can be authorized. The holder of the approval 
certificate sihall! Ibe notified of trhe defects an'CI mall restore hi~ v,ehicle to a satisfactory state 
within a reasonable time. 

341 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)50 von 200

www.parlament.gv.at



341 der ,Beilagen 51 

Annex 4 

ANNEX 4 

MODEL CER TIFICA TE OF APPROV AL OF A ROAD VEHICLE 
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IMPORTANT NOTICE 

1. When the authority which has granted the approval deems it necessary, 
photographs or diagrams authenticated by that authority, shall be 
attached to the approval certificate. The number of those documents 
shall then be inserted by the competent authority, under item No. 6 of 
the certificate. 

2. The certificate shall be kept on the road vehicle. 

3. Road vehicles shall be produced every two years, for the purposes of 
inspection and of renewal of approval where appropriate, to the com
petent authorities of the country in which the vehicle is registered or, 
in the case of unregistered vehicles, of the country in which the owner 
or user is resident. 

4. If a road vehicle no longer complies with the technical conditions pre
scribed for its approval, it shall, before it can be used for the transport 
of goods under cover of TIR carnets, be restored to the condition which 
had justified its approval so as to comply again with the said technical 
conditions.' 

5. If the essential characteristics of a road vehicle are changed, the vehicle 
shall cease to be covered by the approval and shall be reapproved by 
the competent authority before it can be used for the transport of 
goods under cover of TIR carnets. 
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CERTIFICATEOF APPROVAL 
NO. 

IDENTIFICATION 

1. Registtation No. 

2. Type of vehiclc 

3. Chassis No. 

4. Trade mark (or name of manufacturer) 

5. Other particulars 

6. Numher of annexes 

7. APPROVAL 
Valid until I 

o individual approval 

o approval by design type 
(mark applicahle alternative with an "X") 

Place . Stamp 
Date "0 

Signature ~ 

8. HOLDER (for unregistered vehicles only) 
Name and address 

9 .. RENEWALS 

Valid until 

Place -

Date 

Signature 

Stamp 

I 
I 

I 

REMARKS 
(reserved for the use of C6mpetent Authorities) 

10. Defects noted 11. Rectification of defecta 

-
Authority Stamp Authority Stamp 

Signature Signature 

10. Defects not.ed 11. Rectification of defects 

Authority Stamp Authority Stamp 

Signature Signature 

10. Defects noted 11. Rectification of defects 

Authority Stamp Authority Stamp 

Signature Signature 

12. Other remarks 

IMPORTANT NOTICE OVERLEAF! 

'. 
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Annex 5 

ANNEX 5 

TIRPLATES 

1. The dimensions of the plates shall be 250 mm by 400 mm. 

2. The letters TIR in capital Latin characters shall be 200 mm high und their strokes at least 20 mm 
wide. The letters shall be white on a blue ground. . 

( 
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Annex 6 

ANNEX 6 

EXPLANATORY NOTES 

INTRODUCTION 

(i) In accordance with the provisions of artide 43 of this Convention, the explanatory notes 
interpret certain provisions of this Convention and of its annexes. They also describe certain 
recommended practices. 

(ii) The explanatory notes do not modify the provisions of this Convention or of its annexes 
but merely make their contents, meaning and scope more precise. 

(iii) In particular, having regard to the provisions of artide 12 of this Convention and of 
annex 2 relating to the technical conditions for the approval of road vehides for transport under 
Customs seal, the explanatory notes specify, where appropriate, the construction techniques to be 
accepted by the Contracting Parties as complying with those provisions. The explanatory notes 
also specify, where appropriate, which construction techniques do not comply with those provisions. 

(iv)'The explanatory notes provide a means of applying the provisions of this Convention and 
of its annexes so as to take into account the development of technology and economic requirements. 

o. 
0.1 

O.1.~) 

O.1.(e) 

O.1.(e)(i) 

0.2 

0.2-1 

MAIN TEXT OF THE CONVENTION 

Article 1 

The fees and charges excepted in artide 1, subparagraph (b) mean a11 sums, 
other than import or export duties and taxes, levied by Contracting Parties onor 
in connexion with importation or exportation. These sums shall be limited in 
amount to the approximate cost of the services rendered and shall not represent an 
indirect protection to domestic products or a tax on imports or exports for fiscal 
purposes. Such fees and charges indude inter aHa payments relating to: 

certificates of origin if t'hey are required for transit 
analyses carried out by Customs laboratories for control purposes 
Customs inspectionsand other clearance operations carried out outside normal 
working hours or away from Customs offices 
inspections for sanitary, veterinary or phytopathological reasons. 

The term "demountable body" means a load compartment which has no means 
of locomotion and which is designed to be transported upon a road vehicle, the 
chassis of which, together with the under-framing of the body, is specially adapted 
for this pul.'lpose. 

The term "partially endosed", as applied to equipment in artide 1, subpara
graph(e) (i), relates to equipment gene rally consisting of a floor and a superstructure 
marking off a loading space equivalent to that of a closed container. The super
structure is generally made up of metal members forming the frameof a container. 
Containers of this type mayaiso comprise one or more lateral or frontal walls. In 
some cases there is only aroof attached to the floor by uprights. This. type of 
container is used in particular for the transport of bulky goods (motor cars, for 
example). 

Artide 2 

Article 2 provides that a transport operation under cover of a TIR carnet 
may begin and end in the same country on condition that part of the journey is 
performed in foreign territory. In such cases there is n~)thing· to prevent the Customs 
authorities of the country of departure from requiring, in addition to the TIR 
carnet, anational document, intended to ensure duty-free reimportation of the 
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Igoods. It is nevertiheless recommended tlhat Customs autjhorit,ies shoUild not insist on 
the use of such a document but accept instead an appropriate endorsement on the 
TIR carnet. 

0.2-2 The provisions of this article allow goods to be carried under cover of a 
TIR carnet when only part' of the journey is made by road. They donot 
specify wh at part of the journey has to be made by road and it is sufficient 
that this should occur at some point between the beginning and the end of the TIR 
operat~on. However, it may happen mat, for Ulnf;oreseen reasons oE a commercial 
or accidental nature, no part of the journey can be made by road, despite 
the intentions of the sender at the start of the journey. In these exceptional 
cases the Contracting Parties shall nevertheless accept the TIR. carnet and 
the liability of ,the guaranteeing associations shall remain in force. 

0.5 Article 5 

This article does not exclude the right to carry out spot checks on the 
goods but stresses that these checks should be very limited in number. The 
international TIR carnet procedure, in fact,· provides protection greater than 
that given by national procedures. Firstly the particulars on the TIR carnet 
relating to the goods must agree with the particulars given on the Customs 
documents which may be required inthe country of departure. In addition 
the countries of transit and destination are given protection by the controls 
which are carried out at departure and which are certified. by the Customs 
authorities at the office of departure. (See note below to artkle 19.) 

0.6.2 Article 6, paragraph 2 

Under the provisions of this paragraph, the Customs authorities of a 
country may approve more than one association, each of which may incur 
liability arising from the discharge of the carnets issued by it or by its correspond
ing associations. 

0.8.3 Article 8, paragraph 3 

Customs authorities are recommended to limit to a sum equal to 
$ US 50,000 per TIR carnet the maximum amount which may be claimed from 
the guaranteeing association. 

0.8.6 Article 8, paragraph 6 
1. In the absence in the TIR carnet of particulars detailed enough to enable 
charges on the goods to be determined, the parties concerned mayproduce 
evidence of their precise nature. 
2. If no evidence is furnished, duties and taxes will be charged, not at a 
flat rate unrelated to the nature of the goods, but at the highest rate applicabJe 
to the kind of goods covered by the particulars in the TIR carnet. 

0.10 Article 10 

0.11 

0.11-1 

The certificate of discharge of the TIR carnet shall be regarded as having 
been obtained in an improper or fraudulent manner when the TIR operation· 
has been carried out by means of load compartments or containers 
adapted for fraudulent purposes, or when such malpractices as the use of 
false or inaccurate documents, the substitution of goods, tampering with Customs 
seals, etc., have been discovered, or when the certific'ate has been obtained by 
other illicit me ans. 

Article 11 

In deciding whether or not to release the goöds or vehicle, Customs authorities 
should not, whenthey have other means in law of protecting the interests for 
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which they are responsible, be influenced by the fact that the guaranteeing 
association is liable for the payment of duties, taxes and dehult interest payable 
by the holder of the carnet. 

If a guaranteeing association is asked,' in accordance with the procedure 
set out in artide 11, to pay the sums referred to in artide 8, paragraphs 1 
and 2, and fails to do so within the time-limit of three months prescribed 
by the Convention, the competent authorities may rely on national regulations 
in requiring payment -of the sums in question because what is involved in 
such cases is a hilure to carry out a contract of guarantee entered into by 
the guaranteeing association under nationallaw. 

Article 15 

Certain difficulties may anse In the case of vehicles not _ subject to 
registration, such as in some countries, trailersor semi-trailers, when Customs 
documents are not required for temporary admission. In that case, the provisions 
.of artkle 15 may be olbserv,ed, while a:5'sur,ing adequ-ate protection for the Cu'stoms 
authorities, by recording particulars of these vehides (make and numbers) on 
vouchers· 1 ana 2 of the TIR carnet u&ed by the count ries concernedand .on the 
corresponding c.ounterf.oils. 

Article 17 

The provisi.on that the manifest of the goods covered by the TIR carnet 
shall sh.ow separately the contents of each vehide of a combination of vehicles, 

. or- of each container, is only intended to simplify' Customs inspection of the 
contents of each vehicle or container. This provision shall not therefore be 
interpreted so rigidly that each variation between the actual contents of a 
vehicle or container and the contents .of that vehicle or container as shown on 
the manifest is considered a breach of the provisions of the C.onvention. If the, 
carrier can satisfy the relevant authorities that, notwithstanding such a variati.on, 
all the goods shown on the manifest agree with the. total of go.ods loaded in 
the combination .of vehicles or in all the containers c.overed by the TIR carnet, 
this shall not n.ormally be considered a breach of Cust.oms requirements. 

In the case .of househöld removals, the procedure laid down in paragraph 10(c) 
of the Rules for the use of the TIR carnet can be applied, the list of articles 
concerned being reasonably c.ondensed. 

Article 18 

It is essential for the smooth operation of the TIR procedure that the 
Customs authorities of one country should refuse to designate a C~stoms office 
of exit as a Customs .office of destination -for a transport operation which 
is going on to a neighbouring coUntry when that country is also a Contracting 
Party to this Convention, unless there are some special circumstances to justify 
the request. 

1. Goods sh.ould be so loaded that the consignment to be unloaded at the first 
unloading point can be taken out of the vehide or the container without it 
being necessary to unloald the .otiher oonsignment or consign:ments of goods due 
to be unloaded at the other unloading points. 
2. Where a transport operation involves unloading at more than one office 
it is necessary that, after a partial unloading, arecord of it should be made 
in box 12 on all the remaining manifests of tlhe TIR carnet, and at 
the same time another record should be made on the remaining vouchers 
and the corresponding counterfoils to the effect that new seals have been 
affixed. 
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Artide 19 

The requirement that the Customs office of departure should check the 
accuracy of the goods manifest implies the need to verify at least that the 
particulars in the goods manifest ta11y with those in the export documents 
and in the transport or other commercial documents relating to the goods; 
the Customs office of departure mayaiso have to examine the goods. 
The Customs office of departure must also, before affixing seals, check 
the condition of the road vehicle or container and, in the case of sheeted 
vehic1es or containers, the condition of the sheets and sheet fastenings, as this 
equipment is not included in the certificate of approval. 

Article 20 

When fixing time-limits for the transport of goods within their territory, 
Customs authorities must likewise take into account inter aHa any special 
regulations to which carriers are sUlbiject, particularLy regulation,s concerning 
working ho urs and mandatory rest periods for drivers of road vehic1es. It is 
recommended that these authorities should exeicise their right to prescribe a 
route only when they consider it essential. 

A.rticle 21 

The provisions oE this article do not restrict the right of Customs authorities 
to ex amine a11 parts of a vehicle other than the sealed load compartment. 

The Customs office of entry may turn back the carrier to the Customs 
office of exit of the adjacent countryif .je finds that no clearance has been given 
by that office or that clearance has not been given in due form. In such cases 
the Customs office of entry inserts a note in the TIR carnet for the Customs 
office of exit concerned. 

If in the course of an examination, Customs authorities draw sampies of 
goods, a note recording full particulars of the goods taken must be made by 
those authorities on the goods manifest of the TIR carnet. 

Artide 28 

1. Article 28 pro vi des that discharge of the TIR carnet at the office of destination 
sha11 take place without delay, on condition that the goods are placed under 
another Customs procedure or cleared for horne use. 

2. The use of the TIR. carnet must be restricted to tJhe funcnion which it was 
intended to cover, namely the transit operation. The TIR carnet must not, for 
example, be used to cover the storage of goods under Customs'ePntrol at 
destination. Where no irregularity hastaken place, the office of destination 
must dis charge the TIR carnet as soon as the goods covered by the carnet have 
come under another Customs procedure or have been cleared for horne use. 
In practice ,discharge must he given as soon as the goods have been directly 
re-exported (as, for example, when they are shipped on arrival at a port), or 
as soon as a declaration for Customs purposes has been made at the place of 
destination, or as soon as the goods have been received into a pI ace \approved 
for storage while awaiting a declaration for Customs purposes (for example, a 
transit shed), ,in accordance wicll tjhe regulations in force in the. cOUintry of 
destination. 

Article 29 

No certificate of approvaI is required for road vehicles or containers transporting 
heavy or bulky goods. It is, nevertheless, the responsibility of the Customs office of 
departure to make sure that the other conditions laid down in this article for this 
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type of transport operation are met. Customs offices of other Contracting 
Parties shall accept the decision of the Customs office of departure unless 
in their opinion it is clearly in conflict with the provisions of article 29. 

Article 38, paragraph 1 

A business enterprise should not be excluded from the TIR system because 
of offences committed by one of its drivers without the knowledge of the 
management. 

Article 38, paragraph 2 

Where a Contracting Party has been notified that a person established 
or resident in its territory has committed an offence on the territory 
of a rforeign country, it need not cease to 'al1ow the issue of TIR carnets to that 
person. 

Article 39 

Tthe expression "mistakes oommitted th1"ough negligence" 15 to be taken 
to mean acts which, although not committed deliberately and in full knowledge 
of the facts, are due to a failure to take reasonable and necessary steps to ensure 
the accuracy of the facts in any particular case. 

Article 45 

Contracting Parties are recommended to make the largest possible number 
of Customs offices, both inland and at the frontier, available for dealing with 
TIR operations. 

ANNEX 2 

Article 2 

Subparagraph 1 (a) - Assembly of constituent parts 

(a) Where joining devices (rivets, screws, bolts and nuts, etc.) are used, a sufficient 
number af such devices shall be inserted from outside, traverse the assembled. 
constituent parts, protrude inside and there be firmly secured (e. g. riveted, 
welded, bushed or bolted and swaged or welded on the nut). However, 
conventional rivets (i. e. rivets whose placing requires handling from both 
sides of the assembly of constituent parts) mayaiso be inserted from the 
inside. Notwithstanding the above, load compartment floors may be secured 
by means of self-tapping screws, or self-drilling rivets or rivets inserted 
by means of an explosive charge, when placed from inside and passing at 
right-angles through the floor and the metallic cross-pieces underneath, on 
condition, except in the' case of self-tapping screws, that some of their 
ends be flush with the level of the outside part of the cross-piece or be welded 
on to it. 

(b) The competent authority shall determine what joining devices,' and how 
many of thern, must fulfil the requirernents of subparagraph (a) of this note; 
they shan do&o by making sme 1Jhat the constituent parts so assemlb1red 
cannot be displaced and replaced without leaving obvious traces. The choice 
and placing of othe: joining devices are not subject to any restriction. 

(c) Joining devices which can be rernoved and replaced from one side without 
leaving obvious traces, i. e. without requiringhandling from both sides of 
the constituent parts to 'be assembled, shall not be allowed under 
subparagraph (a) of this note. Examples of such devices are expansion rivets, 
blind rivets and the like. 

Gd) The assembly methods described above shall apply to special vehicles, for example 
to insulated vehicles, refrigerated vehicles and tank-vehicles in so far as they 
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are not incompatible with the technical requirements which such vehicles must 
fulfil having regard to their use. Where; due to technical reasons, it is not practi
cable to secure parts in the manner described in subparagraph (a) of this note, 
the constituent parts may be joined by means of the devices mentioned in sub
paragraph (c) of 'this note provided that the devices used on the inner face of 
the wall are not accessible from the outside. 

Subparagraph 1 (h) - Ooors and other closing systems 

(a) The device on which Customs seals can be fixed must: 

(i) be secured by welding, or by not less than two joining devices conforming 
to suJhparagraph (a) of eXJplanatory note 2.2.1.(a); or 

(ii) be so designed that when the load compartment has been closed and sealed 
the dev~ce cannot be remov,ed wirhout leav,iIIJg dbvioustraces. 

It must also: 

(iii) incorporate holes of not less than 11 mm in diameter or slots of at least 
11 mm in length by 3 mm in width, and 

(iv) afford equal security whatever type of seal is used. 

(b) Butt hinges, strap hinges, hiIige-pins and other devices for hanging doors and 
the like must be secured in conformity with the requirements of subparagraphs 
(a) (i) and (ii) of this note. Moreover, the various components of such devices 
(e. g. hinge-plates, pins or swivels) must be s,o fitted that they cannot be removed 
or dismantled when the load compartment is closed and sealed without leaving 
obvious traces. However, where such a device is not accessible from outside it 
will suffice if, when the door or the like has been closed and sealed, it cannot be 
detached from the hinge or similar device without leaving obvious traces. Where 
a door or closure-device has more than two hinges, only those two hing es 
nearest to the extremities of the door need to be fixed in conformity with the 
requirements of sUlbparagraphs (a) (i) an·d (ii) aJbove. 

(c) Exceptionally, in the case of vehicles having insulated load compartments, the 
Customs sealing device, the hinges and any fittings, the removal of which would 
give access to the interior of the load compartment or to spaces in which goods 
could be concealed, may be fixed to the doors of such load compartments by 
means of set bolts or set screws which are inserted from the outside but wh ich' 
id'O not otJherwise meet the requir:ements of Explanatory Note 2.2.1.(a), suib
paragraph (a) above, on condition that: 

(i) the tails of the set bolts or set screws are fixed into a tapping plate or 
similar device fitted behind the outer layer or layers of the door structure; 
and 

(ii) the heads of the appropriate number of set bolts or set screws are so welded 
to the CustOims sealing dev:ice, hinge:;· etc., that they are oomplletely de
formed and that the set bolts or set screws cannot be removed without 
·leaving visible signs .af tampering. ~.) 

The term "insulated load compartment" is to be taken to include refrigerated 
and isothermic load compartments. 

(d) Vehicles comprising a large number of such c10sures as valves, stopcocks, manhole 
covers, flanges and the like must be designed so as to keep the number of 
Customs seals ·to aminimum. To this end, neighbouring closures must be inter
connected by a common device requiring only one Customs seal, or must be 
provided with a cover meeting the same purpose. 

(e) Vehicles with opening roofs must be constructed in such a manner as to permit 
sealing with a minimum number of Customs seals. 

Sub paragraph 1 (c) - Ventilation apertures 

(a) Their greatest dimension must, in principle, not exceed 400 mm. 

*) See sketch No. 1 appended to this annex. 
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(b) Apertures permitting direct access to the load compartment, must be obstructed 
by means of wire gauze or perforated metal screens (maximum dimension of 
holes: 3 mm in both cases) arid protected by welded inetallattice work (maximum 
dimension of holes: 10 mm). 

(c) Apertures not permitting direct access to the load compartment (e. g. because 
of elbow or baffle-plate systems) must be provided with the same deviees, in 
which, however, the dimensions of the holes may be as much as 10 mm and 
20 mm respectively. 

" (d) Where openings are made in sheets, the devices referred to in subparagraph (b) 
of this note must in principle be prescribed. However, blocking devices in the 
form of aperforated metal screen fitted outside, and wire or othergauze fitted 
inside, will be allowed. 

(e) Identical non-metal devices may be allowed provided that the holes are of the 
requisite dimensions and the material used is strong enough to prevent the holes 
from heing W'bstantiaLly enlarged without visible damage. In addition, it must 
be impossible to replace the ventilation device by working from one side of the 
sheet only. 

Subparagraph 1 (c) - Drainage apertures 

(a) Their greatest dimension must, in principle, not exeeed 35 mrn. 

(b) Apertures permitting direct access to the load compartment must be pro~ided 
'wirh t!he dJevic,es described in subparagraph Qb) of explanatory note 2.2.1.(c)-1 
for ventilation apertures. 

(e) When drainage apertures do not permit direct access to the load compartment, 
the devices referred to in subparagraph (b) of this note will not be prescribed, 
on condition that the apertures are provided with a reliable baffle system ieadily 
accessible from inside the load compartment. 

2.3 Article 3 

2.3.3 Paragraph 3 - Sheets made up of several pieces 

2.3.6.(a) 

2.3.6.(b) 

(a) The several pieces constituting one sheet may be made of different materials 
conforming to the provisions of annex 2, article 3, paragraph 2. 

(b) Any arrangement of the pieces which adequately guarantees security will be 
allowed in making up the sheet, on condition that the pieces are assembled in 
conformity with the requirements of annex 2, article 3. 

Subparagraph 6 (a) - Vehicles with sliding rings 

Metal securing rings sliding on metal bars fixed to the vehicles are aceeptable 
for the purpose of this paragraph (see sketch No. 2 appended to this annex) provided 
that: ' 

(a) the bars are affixed to the vehicle at maximum spaeings of 60 cms and in such 
a manner that they cannot be removed and replaeed without leaving obvious 
traces; 

(b) the rings are made with a double hoop or equipped with a central bar and made 
in one piece without the use of welding; and 

(c) the sheet is fixed to the vehicle in strict compliance with the conditions set forth 
in annex 2, article 1 (a) of this Convention. 

Subparagraph 6 (b) - Permanently-secured sheets 

Where one or more edges of the sheet are permanently attached to the body of 
the vehicle, the sheet shall be held in place by one strip of metal or other suitable 
material secured to the body of the vehicle by joining devices meeting the require
ments of subpar3igraph (a) of note 2.2.L(a) of this annex. 
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2.3.9 Paragraph 9 - Textile-cored steel fastening ropes 

2.3.11.(a) 

For purposes of this paragraph, ropes comprising a textile core surrounded by 
six strands consisting solely of steel wire and completely covering the co re will be 
allowed on condition that the ropes (without taking into account the transparent 
plastic sheath, if any) are not less than 3 mm in diameter. 

Subparagraph 11 (a) - Sheet-tensioning flaps 

The sheets of many vehicles are provided on the outside with a horizontal flap 
pierced by eyelets running along the length of the side of the vehicle. Such flaps, 
known as tensioning flaps, are used to tauten the sheet by means of tensioning cords 
or similar devices. Such flaps have been used to conceal horizontal slits made in the 
sheets giving improper access to the goods carried in the vehicle. It is therefore 
recommended that the use of flaps of this type should not be allowed. The following 
devices may be used instead: 

(a) tensioning flaps of similar design fixed on the inside of the sheet; or 

(b) small individual flaps each pierced by one eyelet secured to the outside surface of 
the sheet and spaced at such distances as will permit an adequate tensioning of 
the sheet. 

Alternatively, it may be possible in certain cases to avoid the use of tensioning flaps 
on sheets. 

2.3.11.(c) Subparagraph 11 (c) - Sheet thongs 

2.3.11.(c)-1 The following materials are regarded as suitable for making thongs: 

2.3.11.(c)-2 

3. 

3.0.17 

3.0.20 

(a) leather; 

(b) non-tensile textile materials including plastic-covered or rubberized cloth, 
provided that such materials cannot after severance be welded or reconstituted 
without leaving obvious traces. Furthermore, the plastic material used to cover 
thongs shall be transparent and smooth-surfaced. 

The device shown in sketch No. 3 appended to this annex meets the. require
ments of the last part of annex 2, article 3, paragraph 11. It also meets the require
ments of annex 2, article 3, paragraph 6. 

ANNEX 3 

Approval procedure 

1. Annex 3 provides that the competent authorities of a Contracting Party may 
issue a certificate of approval in respect of a vehicle constructed within its territory 
and that no additional approval procedures shall be applied in respect of such a 
vehicle in the country where it is registered or, as the case may be, where the owner 
is resident. 

2. These provisions are not intended to restrict the right of the competent 
authorities of the Contracting Party where the vehicle is registered or where the 
owner is resident to require the production of such a certificate of approval either 
at importation or subsequently for purposes connected with the registration or 
control of the vehicle or with similar legal requirements. 

Procedure for endorsement of the certificate of approval 

When an endorsement concerning defects is to be cancelled after the vehicle 
has been restored to a satisfactory state, it is sufficient to state, under item No. 11 
provided for the purpose, "Defects rectified" followed by the name, signature and 
stamp of the competent authority concerned. 
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Sketch No. 2 

SHEETED VEHICLES WITH SLIDING RINGS 
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Sketch No. 3 

EXAMPLE OPA DEVICEFOR FASTENING VEHICLE SHEETS 

The device illustrated below meets the requirements of the last part of paragraph 11 of 
annex 2, article 3. It also meets the requirements of annex 2, article 3, paragraph 6. 
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Sketch No. 4 

DEVICE FOR FASTENING SHEETS 

The device illustrated below meets the requirements of annex 2, article 3, subparagraph 6 (a). 
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Annex 7 

ANNEX 7 

ANNEX REGARDING APPROVAL OF CONTAINERS 

Part I 

REGULATIONS ON TECHNICAL CONDITIONS APPLICABLE TO CONTAINERS WHICH 
MA Y BE ACCEPTED FOR INTERNATIONAL TRANSPORT UNDER CUSTOMS SEAL 

Artic1e 1 

Basic principles 

Approval for the international transport of goods under Customs seal may be granted only 
to containers constructed and equipped in such a manner that: 

(a) no goods can be removed from, or introduced into, the sealed part of the container with-
out leaving visible traces of tampering or without breaking the Customs seal; 

(b) Customs seals can be simply and effectively affixed to them; 

(c) they containno concealed spaces where goods may be hidden; 

(d) a11 spaces capable of holding goods are readily accessible for Customs inspection. 

Artic1e 2 

Structure of containers 

1. To meet the requirements of article 1 of these Regulations: 

(a) the constituent parts of the container (sides, floor, doors, roof, uprights, frames, cross
pieces, etc.) sha11 be assembled either by me ans of devices which cannot be removed and 
replaced from the outside without leaving visible traces or by such methods as will produce 
a structure which cannot be modified without leaving visible traces. When the si des, floor, 
doors and roof are made up of various components, these sha11 meet the same requirements 
and be of sufficient strength; 

(b) doors and a11 other closing systems (inc1uding stopcocks, manhole-covers, flanges, etc.) 
sha11 be fitted with a device on which Customs seals can be fixed. This device must be 
such that it cannot be removed and replaced from outside the container without leaving 
visible traces, or the door or fastening be opened without breaking the Customs seals. The 
latter sha11 be adequately protected. Opening roofs sha11 be permitted; 

(c) apertures for ventilation and drainage sha11 be provided with a device preventing acCess 
to the interior of the container. This device must be such that it cannot be removed and 
replaced from outside the container without leaving visible traces. 

2. Notwithstanding the provisions of article 1 (c) of these Regulations, constituent parts of the 
container which, for practical reasons, have to include empty spaces (for example, between the 
partitions of a double wall) shall be permitted. In order that the said spaces cannot be used to 
conceal goods: 

(i) it sha11 not be possible to remove and replace the lining inside the container without 
leaving visible traces; or 

(ii) the number of the said spaces sha11 be kept to a minimum and these spaces sha11 be 
readily accessible for Customs inspection. 
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Article 3 

Containers capable of being folded or dismantled 

Containers capable of being folded or dismantled shall be subject to the provlSlons of ar
ticles 1 and 2 of these Regulations; in addition, they shall be fitted with a bolting system which 
locks the various parts together once the container has been erected. This bolting system must be 
capable of being sealed by the Customs if it is on the outside of the container when the latter 
has been erected. 

Article 4 

Sheeted containers 

1. Where appLicaJble, the provisions of articles 1,2 and 3 of theseRegu:l!ations shaH apply to sheeted 
containers. In addition, these containers shall conform to the provisions of this articIe. 

2. The sheet shall be either of strong canvas or of plastic-covered or rubberized cloth, which 
shall be of sufficient strength and unstretchable. It shall be in good condition and made up in such, 
a way that once the cIosing device has been secured, it is impossible to gain access to the load 
without leaving visible traces. 

3. If the sheet is made up of several pie ces, their edges shall be folded into one another and 
sewn together with two seams at least 15 mm apart. These seams shall be made as shown in 
sketch No. 1 appended to these Regulations; however, where in the case of certain parts of the 
sheet (such as flaps at the rear and reinforced corners) it is not possible to assemble the pieces in 
that way, it shall be sufficient to fold the edge of the top section and make the seams as shown 
in sketch No. 2 appended to these Regulations; One of the seams shall be visible only from the 
inside and the colour of the thread used for that seam shall be cIearly different from the colour 
of the sheet itself and from the colour of the thread used for the other seam. All seams shall 
be machine-sewn. 

4. If the sheet is of plastic-covered cloth, and is made up of several pieces, the pieces may 
. alternatively be welded together in. the manner shown in sketch No. 3 appended to these Regula
tions. The edges of the pieces shall overlap by at least 15 mm. The pieces shall be fused together 
over the whole width of the overlap. The edge of the outer sheet shall be covered with a band 
of plastic material at least 7 mm wide, affixed by the same welding process. The plastic band and 
a width of at least 3 mm on each side shall have a well-marked uniform relief stamped on it. The 
pieces shall be welded in such a way that they cannot be separated and rejoined without leaving 
visible traces. 

5. Repairs shall be made in accordance with the method described in sketch No. 4 appended to 
these Regulations; the edges shall be folded into one another and sewn together with two visible 
seams atleast 15 mm apart; the colour of the thread visible from the inside shall be different from 
that of the thread visible from the outside and from that of the sheet itself; a11 seams shall be 
machine-sewn. When a sheet which has been damaged near the edges is repaired by replacing the 
damaged part by a patch, the seam can also be made in accordance with the provisions of para
graph 3 of this article and sketch No. 1 appended to these Regulations. Sheets of plastic-covered 
cloth may alternatively be repaired in accordance with the method described in paragraph 4 of 
this article, but in that case the weId must be made on both sides of the sheet, the patch being 
fitted on the inside of the sheet. 

6. (a) The sheet shall be fixed to the container in strict compliance with the conditions set forth 
in articIe 1 (a) and (b) of these Regulations. The following types of fastening shall be 
provided: ' 

(i) metal rings fixed to the container; 
(ii) eyelets in the edge of the sheet; 

(iii) a fastening passingthrough the rings above the sheet and visible from the outside for 
its entire length. . 

The sheet shall overlap solid parts of the container by at least 250 mm, measured from 
the centre of the securing rings, unless the system of construction of the container by 
itself prevents a11 access to the goods. 

(b) When the edge of a sheet is t6 be permanently secured to a container, the joint shall be 
continuous and effected by means of solid devices. 
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7. The interval between rmgs and between eyelets shall not exceed 200 mm. The eyelets shall 
be reinforced. 

8. The following fastenings shall be used: 

(a) steel wire rope of at least 3 mm diameter; or 

(b) a rope of hemp or sisal of at least 8 mm diameter encased in a transparent unstretchable 
plastic sheath. 

Wire ropes may have a transparent unstretchable plastic sheath. 

9. Each rope shall be in one piece and have a hard metal end-piece at each end. The fastener of 
each metal end-piece shall include a hollow rivet passing through the rape so as to allow the 
introduction of the thread or the strap of the Customs seal. The rope shall remain visible on eith!!r 
side of the hollow rivet so that it is possible to ensure that the rope is in one piece (see 
sketch No. 5 appended to these Regulatio~s). 

10. At the openings in the sheet, used for loading and unloading, the two edges of the sheet 
shall have an adequate overlap. They shall also be fastened by: 

(a) a flap sewn or welded in accordance with paragraphs 3 and 4 of this article; 

(b) rings and eyelets meeting the conditions of paragraph 7 of this article; and 

(c) a thong made of appropriate material, in one piece and unstretchable,at least 20 mm wide 
and 3 mm thick, passing through the rings and holding together the two edges of the 
sheet and the flap; the thong shall be secured inside the sheet and fitted with an eyelet 
to take the rope mentioned in paragraph 8 of this article. 

A flap shall not be required if ~ specialdevice, such as a baffle plate, is fitted, which prevents access 
to the goods without leaving visible traces. 

11. The identification marks, which must appearon the container, and the approval plate 
provided for in Part II of this annex, shall in no circumstances be covered by the sheet. 

Article 5 

T ransitional provisions 

Until 1 }anuary 1977, end-pieces shall be allowed which conform to sketch No. 5 appended 
to these Regulations, even if they include hollow rivets of a type previously accepted with holes 
of dimensions less than those given in the sketch. 
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Part I - Sketch No. 1 

SHEETS MADE OF SEVERAL PIECES 
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Part I - Sketch No. 2 
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Part I - Sketch No. 3 
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Part I - Sketch No. 4 

REPAIR OF THE SHEET 
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Part I - Sketch No. 5 
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Part 11 

PROCEDURES FOR THE APPROVAL OF CONTAINERS COMPLYING WITH THE 
TECHNICAL CONDITIONS PRESCRIBED IN PART I 

General 

1. Containers may be approved for the transport of goods und er Customs seal eithet:: 

75 

(a) at the manufacturing stage, by design type (procedure for approval at the manufacturing 
stage); or 

(b) at a stage subsequent to manufacture, either individually or in respect of' a specified 
number of containers of the same type (procedure for approval at a stage subsequent to 
manufacture). 

:;:J 
Provisions common to both approval procedures 

2. The competent. authority responsible for granting approval shall issue to the applicant, after 
approval, a certificate of approval valid, as the case may be, either for an unlimited series of 
containers of the approved type o~ for a specified number of containers. 

3. The beneficiary of approval shall affix an approval plate to the approved container or con
tainers before their use for the transport of goods under Customs seal. 

4. The approval plate shall be affixed permanently and in a clearly visible place adjacent to any 
other approval plate issued for official purposes. 

5. The approval plate, conforming to model No. I reproduced in appendix 1 to this Part, shall 
take the form of a metal plate measuring not less than 20 cm by 10 cm. The following particulars 
shall be stamped into or embossed on the plate or indicated on its surface in any other permanent 
cand legible way, in at least the English or the French language: 

(a) the words "Approved for transport und er Customs seal"; 

,(b) an indication of the country in which approval was granted either by name or by means 
of the distinguishing sign used to indicate the country of registration of motor vehicles 
in international road traffic, and the number (figures, letters, etc.) of the certificate of 
approval and the year (e. g. "NL/26/73" me ans "Netherlands, certificate of approval 
No. 26,issued in 1973"); 

Cc) the serial number assigned to the container by the manufacturer (manufacturer's number); 

(d) if the container has been approved by type, the identification numbers or letters of the 
type of container. 

(,. If a container no longer complies with the technical conditions prescribed for its approval, it 
shall, before it can be used for the transport of goods under Customs seal, be restored to the 
condition which had justified its approval, so as to comply again with the said technical conditions. 

7. If the essential characteristics of a container are changed, the container shall cease to be 
covered by the approval and shall be reapproved by the competent authority before it can be 
-used for the transport of goods under Customs seal. 

Special provisions for approval by design type at the manufacturing stage 

·s. Where the containers are manufactured by type series, the manufacturer may apply to the 
competent authority of the country of manufacture for approval by design type. 

"9. The manufacturer shall state in his application the identification numbers or letters which 
he assigns to the type of container to which his application for approval relates. 

10. The application shall be accompanied by drawings and a detailed design specification of the 
:container type to be approved. 

11. The manufacturer shall give an undertaking in writing that he will: 
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(a) produce to the competent authority such containers of the type concerned as that 
authority may wish to examinej 

(b) permit . the competent authority to examine. further units at any time during the 
production of the type series concerned; 

(c) advise the competerit authority of any change, of whatever magnitude, in the design 
or specification before proceeding with such changej 

(d) mark the containers in a visible place with, in addition to the markings required on the 
approval plate, the identification numbers or letters of the design type and the serial 
number of the container in the type series (manufacturer's number)j 

(e) keep arecord of containers manufactured to the approved design type. 

12. The competent authority shall state what changes, if any, must be made to the proposed 
design type so that approval may be gran ted. (:::: 

13. No type-approval by design type shall be granted unless the competent authority has 
satisfied itself' by examination of one or more containers manufactured to thedesign type 
concerned that containers of that type comply with the technical conditions prescribed in Part I. ' 

14. When a container type is approved there shall be issued to the applicant a single certificate 
of approval conforming to model No. II reproduced in appendix 2 to this Part and valid for all 
containers manufactured in conformity with the specifications of the type so approved. Such 
certificate shall entitle the manufacturer to affix to every container of the type series an approvaf 
plate in the form prescribed in paragraph 5 of this Part. 

Special provisions for approval at a stage subsequent to manufacture 

15. If approval has not been applied for at the manufacturing stage, the owner, the operator. 
or the representative of either, may apply for approval to the competent authority to whichhe 
is able to produce the container or containers and for which he seeks approval. 

16. An application for approval submitted under paragraph 15 of this Part shall state the seriaI 
number (manufacturer's number) placed on each container by the manufacturer. 

17. When the competent authority has ascertained that the container or containers comply with 
the technical conditions prescribed in Part I, by examination of as many containers as it considers. 
necessary, it shall issue a certificate of approval conforming tO model No. III reproduced in 
appendix 3 to this Part and valid solely for the number of containers approved. Such certificate, 
which shall bear the manufacturer's serial number or numbers assigned to the container or 
containers to which it relates, shall entitle the applicant to affix to each container so approved 
the approval plate prescribed in paragraph 5 of this Part. 
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Appendix 2 to Part TI 

MODEL No. II 

CUSTOMS CONVENTION ON THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF GOODS 
UNDER COVER OF TIR CARNETS (1975) 

Certificate of approval by design type 

1. Certificate No. *) ..................................................................... . 

2. This is to certify that the container design type described below has been approved and that 
containers manufactured to this type can be accepted for the transport of goods under Customs 
seal. 

3. Kind of container .................................................................. . 

4. Identification number or letters of the design type .................................... . 

5. Identification number of the working drawings ........................................ . 

6. Identification number of the design specifications ...................................... . 

7. Tare weight ......................................................................... . 

8. External dimensions in cm .......................................................... . 

9. Essential characteristics of structure (nature of materials, kind of construction, etc.) ....... . 

10. This certificate is valid for all containers manufactured in conformity with the drawings and 
specifications referred to above. 

11. Issued to ............................................... , .......................... . 
(manufactu:rer's name and admess) 

who is authorized to affix an approval plate to each container of the approved design type 
manufactured by him, 

at ................................. on 19 ..... 
(pl.ce) (d.te) 

by ................................................................................• 
(signature and stamp -af issuing service ot organization) 

(Sec notice overleaf) 

*) Insert the letters and figures, which are to be marked on the approval plate (see annex 7, part Ir, paragraph 
5 (b), to the Customs Convention on the International Transportof Goods under cover of TIR Carnets, 1975). 
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IMPORTANT NOTICE 

(Annex 7, part II, paragraphs 6 and 7, to the Customs Convention on the International Transport 
of Goods under cover of TIR Carnets, 1975) 

6. If a container no longer complies with the technical conditions prescribed for its 
approval, it shall, before it can be used for the transport of goods under Customs 
seal, be restored to the condition which had justified its approval, so as to comply 
again with the said technical conditions. 

7. If the essential characteristics of a container are changed, the container shall 
cease to be covered by the approval and shall be reapproved by the competent 
authority before it can be used for the transport of goods under Customs seal. 
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Appendix 3 to Part 11 

MODEL No. IU 

CUSTOMS CONVENTION ON THE INTERNATIONAL TRANSPORT 
OF GOODS UNDER COVER OF TIR CARNETS (1975) 

Certificate of approval 
granted at a stage subsequent to manufacture 

81 

1. Certificate No. *) ..... '.' ............................................................. . 

2. This is to certify that the container (containers) specified below has (have) been approved for 
the transport of goods under Customs seal. 

3. Kind of container(s) ................................................................ . 

4. Serial number(s) asslgned to the container(s) by the manufacturer ....................... . 

5. Tare weight ....................................................................... . 

6. External dimensions in cm .......................................................... . 

7. Essential characteristics of structure (nature of materials, kind of construction, etc.) ....... . 

8. Issued to .......................................................................... . 
(applicanes name and address) 

who is authorized to affix an approval plate to the above-mentioned container(s), 

at ........................................ on 19 ... 
(place) (date) 

by ................................................................................ ,. 
(signature and starnp of issuing service ot organization) 

(See notice ovetleaf) 

*) Insert the letters and figures, which are to he marked on the approval plate (see annex 7, part Ir, paragraph 
5 (h), to the Customs Convention on the International Transport of Goods under cover of TIR Carnets, 197~). 

6 
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IMPORTANT NOTICE 

(Annex 7, part 11, paragraphs 6 and 7, to the Customs Convention on the International Transport 
of Goods und er cover of TIR Carnets, 1975) 

6. If a container no longer complies with the technical conditions prescribed for its 
approval, it shall, before it can be used for the transport of goods under Customs 
seal, be restored to the condition which had justified its approval, so as to comply 
again with the said technical conditions. 

7. If the essential characteristics of a container are chaJ;lged, the container shall 
ce ase to be covered by the approval and shall be reapproved by the competent 
authority before it can be used for the transport of goods under Customs seal. 
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Part III 

EXPLANATORY NOTES 

1. The Explanatory Notes to annex 2 set out in annex 6 of this Convention apply mutatis 
mutandis to containers approved for transport under Customs seal for the application of this 
Convention. 

2. Part I - article 4, paragraph 6, subparagraph (a) 

Example of a system of affixing sheetsaround containers' corner-castings, acceptable from a 
Customs point of view, is given in the sketch appended to this Part 111. 

3. Part 11 - paragraph 5 

If two sheeted containers, approved for transport under Customs seal have been joined 
together in such a way that they form one container, covered by a single sheet am! fulfilling the 
conditions for transport under Customs seal, aseparate certificate of approval, or approval plate, 
shall not be required for the combination. 
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Part III 

DEVICE FOR AFFIXING SHEETS AROUND CONTAINERS' CORNER CASTINGS 

The device illustrated below meets the requirements of Part I, article 4, paragraph 6, 
subparagraph (a) 

Application at corner posts 

Roof sheet 
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retaining 
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Annex 8 

ANNEX 8 

COMPOSITION AND RULES OF PROCEDURE OF THE ADMINISTRATIVE COMMITTEE 

Article 1 

(i) The Contracting Parties shall be members of the Administrative Committee. 

(ii) The Committee may decide that the competent administrations of States referred to in 
article 52, paragraph 1 of this Convention ""hich are not Contl'lcting Parties or representatives of 
international organizations may, for questions which interest them, attend the sessions of the 
Committee as observers. 

Article 2 

The Secretary-General of the United Nations shall provide the Committee with secretariat 
serVlces. 

Article 3 

The Committee shall, at its first session each year, elect achairman and a vice-chairman. 

Article 4 

The Secretary-General of the United Nations shall convene under the auspices of the 
Economic Commission for Europe the Committee annually and also at the request of the 
competent administrations of at least five States which are Contracting Parties. 

Article 5 

Proposals shall be put to the vote. Each State which is a Contracting Party represented at the 
session shall have one vote. Proposals other than amendments to this Convention shall be adopted 
by the Committee by a majority of those present and voting. Amendments to this Convention 
and the decisions referred to in articles 59 and 60 of this Convention shall be adopted by a 
two-thirds majority of those present and voting. 

Article 6 

A quorum conslstmg of not less than half of the States which are Contracting Parties IS 

required for the purposes of taking decisions. 

Article 7 

Before the closure of its session, the Committee shall adopt its report. 

Article 8 

In the absence· of relevant provisions in this annex, the Rules of Procedure of the Economic 
Commission for Europe shall be applicable unless the Committee decides otherwise. 
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Annexe 1 

ANNEXE 1 

MODELE DU CARNET TIR 

Le ~arnet TIR est impri.me en fran~ais, a l'exception de la page 1 de la couverture dont les 
rubriques sont egalement imprimees en anglais; les «Regles relatives a l'utilisation du carnet TIR .. 
sont reproduites en version anglaise a la page 3 de ladite couverture. 
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(Nom da l'Organisation internationale) 

CARNET TIR*mllllllli 11111 

. ··_···· .. ····fnöiii'·jjf,··j·iü:iiöCiliitöil··iiiHitiiiCä7iiiiin4i··Ö;:·!ilii(iIt··äAöOiitlöiij····" ........... _ ..... , .................... .. 

a. Tllulaire Boldu """"""""'.".""",." .... """,.".,.""" .. ,.,,, .... ,,.",, .. ,, ....... " ... , ..• "., ..... . 

···················(nom;··GifiiSäO;··pil)i2ii·nam;o; ·&dd_;··cö·Uiitiif········· ............. M ............... " ............. " ...... , ...... .. 

4. SIGnalure du d616gu6 d. I'ossoelatlon 
_ttrlca 
at cachet da cette aasoclaUon: 
SJgruWu. 0' .uJlwriud ot/lc/al 0' tht 
"'"In. lJUoc14tton Md ~JQll'tp 01 tJu:U 
t.I.UOcI.n: 

5. Signature du secr6taJre 
de ('organisation, Internationale: 
S/gn4tru. 0' tha ''''''''''1 0' IM lIttel'tlllll."., 
0'BtmltatiOIi : 

~ rtmPUr IVlInt 'I'utlllsauon par Ie tiMaIr. du' camet I To be cDmpleted' befor. UR b1 lhe hotcIot CJf IM oameQ 

7. ~::'t~/cl'o=~' datbuttlo. ~) ,.--._.,.-_ ......... ',. .. ,,. ..... ,. ... , . ..,.,..,..,..,. ............ ,,.,,_.'''_.'''.'''''''''''''''''''''''' .• '.'-' •• '''.'''' 

e. r.Io(e) d'lmmatrlcuJallon du (deal v6h1cu1o(11 rouUeo(ll (~ 
R.,tnlllllolO NO<'i. 0' ,.." vthlclt('i (') 

_~_ ..... ~_ ...... H ........ ~ ............. " ........ ,." ................................................................ . 

8. CerUtloat(ll d'agnlment du (dea, v6hlculo(ll routIoo(o' (No ot daI8) rl 
C~'i 0/ GPProWll 01 ,.." nhl</t(Ii (No, oM ""'i (I} 

11, Oboarlatlona dlve .... 
R",."ö 

(I) 8lffer 18 mantlon .Inutlfe. . 
Sirik oul "/dehn,, dou nol 'PP" 

............................... , .............................. : .............................................. H. 

12. SIgnatu", du tHuI.l" du _: 
lIIglUlhuo 01 IM ....., Iwl<hr: 

I . =. r.;::~ de Ja CoIW .. ~on TII\ 1975, 6/abor6e .... I'. .usple.. do I. COmmloolon 6conomlque doa Nalion. Uot •• 

..... ,_ .... ~::::~.:.:.~~~.:=:~~97~ p~m und« .:::~ ~ ~o UnHod Ndono ~=::.:.:~: ...... .. 
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j" ..... _ ......••••..•.••...• _ •••........... _ ...................................................................... , ...... , ......................... \ 

::.'. i', Annexe 1 - A,.,.u 1 
page. 

1 i 
i 1 
. RE:GLES RELATIVES A L'UTlLISATION DU CARNET nR . 

1:: 1. A, G6n6ralit6s I; 
_ooIon: Lo .amet TIA o.'a 'mi. dana 19 paya de d6par1 GU dano '10 payo oll 10 Wul .... 001 '"""11 GY domlcllij. 

i 2. Langue: La camet TrR esl Imprlmti an franqals, .. "exceptIon d. Ja page 1 de Ia couverture clont IN rubrlqu. .ont i 
; :Ot!e;~! I:Pd~m=ft:n c:~~:'~~;'~"p:r R:ffl:"'~:e~e~I~~':II=~:mc:~~etd!I~:nt~~ ~::"~": ::: ;.:. == i 
~ du 'texte kTIprIm6 peuvent Ifr. ajoules. 1:=':' 

3. Va11dH6: I. carnet TrR demeure valabi. 'usqu" J'scMvement da "opdratlon TIR 8U bureau de douane de dntlnatlon. 
pour eutant qu'lI ~1t '1' prls an charge au bureau de douane da d~part dans le d"'l fix' par faasocl.tlon 6mettrlce 
(rubrlque 1 da la page 1 da la couverture et tubrlque 4 des volets). 

4. NombN de camet.: 11 ser. 4tabll un seul camet TIR pour un anaemble d, v4hlcule. (v6hlcul .. coup''') 0\1 poUt plu- ; 
dl:~:~u~).nteneur. chargb '011 aur un .eul v'hl<ul. ' .. 11 ,ur un en.emble d. v6hl<ul •• (volr 'gel.mont Ia .rAglo 10 d) c~ ~.':::: 

5. NorDbr. de bureaux de douane d. d6part et de daUnallon: les transporta effectu4s IOUI le couvert d'un carnet TIR 
peuvent comporter pJusieurs buraaux da douane da d6part et da destination, mals sau' autorIsation: 
8) Jes bureeux de douane de dtipart davront IItre situl!!s dans le m'me pa)'S; 
b) Je9 bureaux da douane de destinatIon ne pourront pas 6tre sltu6s dans plus da deux pays: 
c) le nambra total des bureaux da douane da d~part et de destination ne "ourra d6passer 4 (volr 6galement ~8 regle .i 

10 e ei·dessous). . '.: 
e. Nombre d. feullle~: Si 1& transport comporte un seul bureau da douane de d6part et un nul büreau d. douane dt 

~::,~~:t~~~ I~ f:~~~sT:,~t~r~8~~:~~~: ;~:~~~t ~e'~~~J~~~r:~~;t ~m~~~t:.e p~~a~ha~~:u~~~~~:c:,': d~U= :.~ d~-::!i i 
ra~d~: ~j:~lt~~t'rfe~~~:,I:~f~~~r~u~ea~~r~~ f:~~~~t:, J:s~:!~~:~:~\i:r,t a~\~e6IS ~8u~~e~seu:-;~~! ~T~~=!s:ea.i .~ o,ulre, " !:', 

7. Pr.aentaUon aux bureaux de douane: Le carnet llR sera pr'sente 8\'eC le v6hlcule reutler, fensemble da "'hiculee, 

~8o:8un~e~ec~ni~~~~rfa ilal~~:~~r~ ~~s 1~.u~:~~~tdr8 dtr~~~: ge d~~:a:~ ~~::~s~~e d~u~~e dd~r~~~o~tr:ull::O,:!~r ~r~:~ ~ ::':.::" 
manifeste de tous les volets A um!ser pour I. suite du transport (rubrique 19). 

8. Manlere de remplir le carnet TIR 
8. Grattage, .... rcharee: La camet TIR ne eomportera nl grattage hl surcharge. Toute rectlflcatlon devra 6tre effeetu6e " 

en blffsnt '" Indlcatlonl errondes et en aJoutant, la ces 'ch4ant, leI Indrcstlons vouluet. Toute modlflcstion devra Otre § 
approuvh par aon ."'eur et vl868 par les autorlt6s douanl6res. : 

9. ~nu~~~e:~::o~q~:m::'f~J~~I::r!. L~rs~~~ ~tS p1!~OS~~O~~ ~~~~:!~~U~;lg~~~~I~! ~~~e~~~~;~~~U~~iod~ ~:~rl~~~~~: ~:. 
10. ManU"'.: 

a) Le manifeste sera remplI dans la langue du pays de dl!part, l molns qua les autorlt69 douani6res n'autorisent J'usaga 

~~u~rana~:s '~~~eian~e:e. a~~or:: :'~~~~~A~! ~:~ar~~tr;~1 Ppaz~rr:~~~u~:UIt!~ ~:8~tt'!t ~~I:!~~a~'~n e:~1~~~s~71~t\ tr:~ ;:: 
transporteur da se munlr des traduc::tions nt\cessaires. 

b) lei Indlcatlons port,.. aur le. manUeele dovrelent etre daclylographl6M OU potycopl'" d. manl6r. qu'ellea eolenl ~ 
nettemenl llalble. IUr toUi I.. feulUeta. lei 'aullleta 11II81btet aeront refu8" par , .. aulorlM. douenttr'" ~:: 

c) Lorsqu'lI n'y a pu assez d'espace pour Inserlre sur le manifeste toutes les marchandlses transportee., . des reuifle,.. 
annexes. du minne modble que 18 manifeste ou des dOCU11lents commerciuux eomportant toutee les Iod!catlone du 
~a~::~~~ =~~iI:a':'B:~=(ca=~x1~~lets. Dans ce ces, tous les volets devront porter ~es indtcation~ sulv3nt": ~. 
iI) nombra et nalure des eolls ou des objets alns! qua le polds brut total des marchandlses ilnumer6es sur ces 

faullles-ennexes (cases 11 • 13). ~:, 
d) LorsQue le camet TIR couvre un ensemble de v6hlculas ou plusleurs conteneurs, 10 contanu da chaque vehicula ou 

de chaque eonteneur sera IndlCju6 s6par6ment sur le manHesle. Cette Indlcallon devra 61re pr'clld6e du No d'lm .. 

e) ~:I~C:~~o:'lId~ :·~~~::u~u b~':e~: :'!d:~~f!~~tl~~ :~p:~~~e~: ~~~:~~:o~~ I:~ ~:~~::i~~~ relatives aux marehan- ~ 
disee pri888 en charge ou destln6es • cheque bureau da douane seroot nettement "'par!!es les unes des autraa ~. 
8ur le manifeste, 

11. Llatea d. cotIMP. pholDl. plana, .tc. : Loraque, pour I'JdenllflcaUon das marchandlsas pond4rauS8' ou volumlneuaea, lei 
autor"6, douanl6re. exlgeront que da tels documenta solent annextb au carnat TIR, cee demle,.. seront vle'8 par In 
aulorlt6s douanI6,... et .ttaeh'. I r. page 2 da la couverture du carnet. Au 8urplus, une mentlon da ces documenta 
aera falte dan. ,. ease 10 dl toUI les yolet,. 

12. SIgnatur.: Taul 'es volete (rutirfquel 18 .t 17) seronl dat4-, et slgn6a par Je tltulalro du carnet TIR ou par 80n repr~ 
.. ntant. 

C. Incldents OU accidents 
,,. S'U anlv. en coure d. route, pour une causa fortulle, qu'un seellement douanier aolt rompu DU qua des marchandises 

P'JrisI.nt ou solent endommag6es, I. transporteur s'.dressar. Imm6dlatement aUK autorit6s douanl&res s'll .'eil tr.:):.sv9 
iII proxlmT" ou, .. darauf. .. d'autra autoritH comp6tentes du pays Oll 11 se trouve. Ces daml6res 6tabllront dans Je 
plUi brvf d6'IlI I. pro~s-verbal de conetat figurant danl Je carnat TIR. 

1... En CBl d'accldent ntcessltant 1. tranabordament ,ur un Gulre ""hlcule ou dans un autre conteneur, oe transbordement 
ne peut .'effectuer qu'en pr_nce de "une des autoritt, d6slgndes .. ta r'gl8 13 cl~euus.- Ladlte autorlt' 6tablira 
I. procb-verbal da constat A molns qua la camet oe porte I. mantlon • march.ndlses pondjreuses ou volumlneule&-, 
I. vthlcule OU conteneur da subatltutlon davra .tra ag,..6 pour Ie transport de marchandlses sous aceUements douaniers. 
En plus, 11 eera seeUIi et Je eC8l1ement appoa6 sera Indlqu6 dan. le proc's-:yerbal de constat. Toutafole, si aucun whl .. 
cut. DU conlelleur agnW n'est disponible, le transbQrdement pourra .tre effectu6 aur un whlcule DU dans un conteneur 
non agr66. pour autant qu'U of:fra dea garantl81 sufflssntes. Dans ce demler cas. les autorttu douanl.rea das pays 
.ulvants apprecleront sf eil .. peuvent, altes auss', Jalsser contlnuor dans ce v6hlcule OU conteneur le transport sous Je 
couvert du carnet TIR. 

15. En cu da pilrll Imminent n6ceaaltant le d6chergement ~mm'dlat. partlei ou total, le transporteur peut prendre des me-

fr:r. d:,::n .. P:::.~'lra:'d:~~~n~~Slo~a:"j.,::~~d~~ I:~r~r:~o:; t:~te~~~rrit:~ ~":n l c~~~~n~3 etl-:~::~~t 
apr •• avofr prls In mesurea prbantlY68 de praml.,.. urganee, avertlra une des .utorlt" vi .... l la regle 13 cl-desaus 
pour faire constater r.. f.lts, vfrlflar 'a ehargament, acaller Ie Y6hlcule ou conteneur er 'labllr I. proclJs·verbal de 
conat8t. 

18. La procltt-varbal d. conatat realera Joint au camet TIR Jusqu'au bureau da douane d. destination. 
17, 11 eil recommand6 IUx G.lsoclatlona de 'oumlr AU)( tranaporteurs. outre la mod61e In"r' dana le carnet TIR lul~m6m .. 

un eertaln "ombre da formufea de P.V. de constat r6dlgHs dans la ou les langues des pa)/ •• traverser. 
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" ..................................................................................................................................................................................................................................................................................................... , 
.Annexe 1 - Amt,,,, 1 
page 5 ! 

Souche N° t (page. impaires, blanc) du Carnet TIR No I 
1. Pris cn charge par le bureau de douane de ................................................................ , .............................................. , 6. Signature de l'agent 

I' !: ~:~;.:.:"r: ~~ .. ;;;;;;~~~~ .. ~:·i~~~~fication apposes ......................................................................................................... ~~ t~'::~;~u a d~~~uane 
~ 4. 0 Scellements ou marqucs d'identification reconnus intacts 

I 5. ~.~~~.~~ .. ~~~.~~.~~~~.~ .. ~i.~~~ ... ~~~:~ .. ~~ ... 1.~ .. ~.~=~.:~: .. ~~i.~.e~r~ .. ~~s~~t~: .. ~t~:: ................................................................... . 
................. " ............................................................... " ....................................................... , ................... , .............................................................................................. . 

Volet N° 1 1. Carnet TIR No 
2. Bureau(x) de «;louane de depart 3. D61ivre par (nom de }'association emettrice) 

1. 2. .. ........................... . 
4. ValabJe pout prise en charge par Je bureau de douane de depatt 

3. jusqu'au ............................................. ,..... .."., inclus 

Pour usage officiel 5. Titulaire du carnet (nom~ adresse~ pays) 

6. Pay' de depart 7. Pays de destination 

8. No(,) d'immatriculation du (des) vehicule(s) routier(s) 10. Documents joints au manifeste 

9. s=ertificat(s) d'agr~ment (No et date) 

Manifeste de Marchandises 
11. a) Compartirncnt(s) dc 12. Nombrc et nature dcs colis ou objets; designation des marchandises 13. Poids 

brut 
en kg 

18. Scellements 
oumarques 
d'identifi
cation 
apposes 
(nombrc) 
identifi
cation) 

chatgemcnt ou 
conteneur(s) 

b) Marques et Nos 
dcs colis ou objets 

14. Total des colis figurant 
sor le manifeste 
Destination: 

1. Bureau dc douane 

2. Bureau de doaune 

3. Bureau de douane 

Nombre 15. Je ccrtifie que les indi
cations sous rubriques 
1 a 14 ci-dessus sont 
euctes cl complete~ 

16. Lieu et date 
17. Signature du titulaire 

ou de san representant 

20. Certificat de prise eo charge (bureau de douane de depart 
ou de passage cl'entree) 

o 2t. Scellements ou marques I 22. Delai de transit 
cl~identification reconnus intact 

23. Enregistre par Je bureau de douane de sous le No 

24. Divers (itineraire fixe, bureau OU le transport doit etre present6, etc.) 

25. Signature de }tagent 
et timbre a date du bureau de douane 

19. Bureau de douane de dep<lrt 
Signature de l'agent et timbre a date 
du bureau de douane 

.......... , .. ", ..... , ................................................................................................ , .. , .................... ", .. , ... , ........................................... , ............. ,."."" .. '", ... , .................... , ....................................... , ..... . 
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r--:~~~~-:~~=~,~:-~:---------------~~-:a~~::I~~~--;:~=-'--1 
2. 0 Scellcmcnts Oll marques d'identification teconnus iatacts 

6. Signature de I'agent 
et timbre l date 

3. Decharge ........................ 'colis Oll ohjets (comme stipule sur le manifeste) 
du bureau dc douane 

4. Nouveaux scellemeats apposes ........................................................................................................................................ . 
5. Reserves .................................................. , ............................. , .. , ............................................................................................. . 

Volet N° 2 1. Carnet TIR No 
2. Bureau(x) de douane de depart 3. Delivre par (nom .de ]'association emettrice) 

1 ................................................. .. 2 ................................................ .. 
4. Valablc pour prise en_ charge par Je bureau de douane de depart 

3 ....... __ .. _ .... _._. __ ............................ . jusqu'au ........... ................................................ .................... inclus 

Pour usage officiel 5. Titulaire du carnet (nom, adresse~ paya) 

6. Pays d< depart 7. Pays de destination 

8. No(s) d'immatriculation du (des) v&icule(s) routier(.) 10. Documents joints au manifeste. 

9. Certi6cat(s) d'agr.ment (No el date) 

Manifeste de Marchandises 
11. a) Compartimenl(S) de 

, cbargement ou 
conteneur{ s) 

12. Nomhre et nature des colla OU objets: designation des marchandiscs 13. Poids brut 
ca kg 

18. SceUemenls 
ou marques 
d'identifi
cation 
apposes 
(aombre, 
identifi
cation) 

b) M2rques et Nos 
des eolis ou objets 

14. Total des coli. figurant 
sur le manifeste 
Destination: 

1. Bureau de douane, 

2: Bureau de douane 

3. Bureau de douane 

Nombie 15. Je cer lilie que le. 
indications sous rubriques 
1 a 14 ci-dessus &ont 
exactes "et compJetes 

16. Lien et date 
17. Signature du titulaire 

ou de san representant 

19. Bureau de douane de depan 
Signature de I'agent et timbre a date 
du bureau de douane 

20. Cettificat de prise en charge (bureau de douane de depart 
ou de passage d' entree) 

26. Certificat de decharge (bureau de douane de passage de sortie 
ou de destination) 

D 21. Scellements ou marqueSd'idcn-1 
tification reconnus intacts 

22. Delal de transit 

23. Enregistre par le bureau de douane de I sous le No 

24. Divers (itineraire fixe, bureau OU le transport doit ctre 
presente, etc.) 

25. Signature' de J'agent 
et timbre a date du bureau de douane 

D 27. Sccllements ou marques d'identification reconnus intacts 

28. Nombre de colis decharges 

29. Reserves 

30. Signature de I'agent 
et timbre a date du bureau de douane 
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r· .. · .. ·· .... ·· .... ·· ........ · .... · .... ·· .. · .. ····· ........ ·· .. ···· .... ···· ...................................................................................................................... , ...................................................................... , ........................... '.~ 

VOLET OESTINE EXCLUSIVEMENT, I 
1 en tant que de besoin, au bureau l 

I de douane de destination """F" I 
~ E r .. · .... ·· .. ·· .. ~~l~·~· .. ~~···;···~~~~~;········· ...... ······· ................................................................ ~:·····C~;~~~···Ti~· .. ~~············ .. ··· .. ·· ...... · .. ··· .. ·· .. · .. ··,···· .. · .. ··· .. · .... ····· .... 1 

2. Bureau(x) de douane de dOpart 3. DeJivrc par (nom de l'as80ciation emcttricc) 

1. .................................................. 2 ..... _ .. _ ... _._. 

3 ... _ .............................................. . 
4. :Vala~le pour prise on charge par le bureau de douane de ~Cpart 

lusqu au ................................................ , .. '" ........ ... ..... LQclua 

POU! usage officiel 5. Titulaire du carnet (nom, adresse, pays) 

6. Pays de depart 7. Pays de destination 

8. No(s) d'immatriculation du (des) vehicule(s) routier(s) 10. Documents joints au manifcs'te 

9. Certiticat(s) d'agn!ment (No et date) 

Manifeste de Marchandises 
11. a) Compartiment(s) de 

chargement ou 
conteneur(s) 

12. Nombre et nature des tolis ou objets;. designation des 
marchandises 

13. Poids 
brut 
en kg 

18. Scellemen .. 
QU marqucs 
d'identiti· 
cation 
apposes 
(nombre. 
idontifi· 
cadon) 

b) Marques et Nos 
des colis ou objets 

14. Total des colis figurant sur le manifeste Nombre 
Destination: 

1. Bureau de douane 

2. Bureau de douane 

3. Bureau de douane 

15. Je ccrtitie que les indio 
cations sous rubriques 
1 a 14 ci-dessus sont 
exactcs ct completes 

16. Lieu et- date 
17. Signarure du titulaire ou 

de son tepresentant 

19. Bureau de douane de depart 
Signature cle I'agent et timbre l d.te 
du bureau de douane 

20. Certificat de prise en charge (bureau de douane de depart 
ou de passage cl'entree) 

26. Cettificat de decharge (bureau de douane de sortie 
ou de destination) 

o 21. Scellements ou marques I 
d 'identiEcation reconnus intacts 

22. Delai de transit D 27. Seellernents ou marques d'identification reconnus intacts 

23. Enregistre par le bureau de douane de I sous Je No 28. Nombre de colis decharges 

24. Divers (itineaire fixe, bureau OU le transport doit etre presente, etc.) 29. Reserves 

25. Signature de I'agent 30. Signature d~ I'agent 
et timbre a date du bureau de douane et timbre a date du bureau de douane 

: ................................................. , ................................................................................................................. , ....................... ~ ... , ....................................................................................................... = 
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Proces-verbal de constat (jaune) 

etabli en application de l"artide 25 de Ia 'Convention TIR 

(voir egaJement les tegles 13 a 17 relatives ä ]"utilisation du carnet TIR) 

2. Bureau(x) de douane de depart 

4. No(s) d'immatriculation du/des vebicule(s) routier(s) 
Nots) d'identifieation du/des conteneur(s) 

6. Le(s) secllement(') douanier(,) ost/sont 

7. Le(s) compartiment(s) do cbargement 
ou conteneur(s) est/soot 

intact(s) 

o 
intact(s) 

o 

2. Carnet TIR No 
3. Delivre par 

5. Titulaite du carnet 

non intact(s) Observations 

o 
non intact(s) 

o 
9. 0 Aucune marchandfse oe semhle man quer o Les rnarchandises acsignees dans les rubriques 10 a 13 manquent (M) 

ou sont d~truites (D) camme indique dans la rubrique 12 

Annexe 1 - Ann,x 1 
page 8 

10. a) CompartimentCs) do 
chargement ou 
canteneur(s) 

11. Nombre et nature des coHa ou objets; 
designation des marchandiscs. 

12. 
M ouD 

13. Observations (indiquer notamment 
les quantites manquat;ttes ou d6truitcs) 

b) Marques et Nos 
des colis ou objets 

14. Date, lieu et circonstaoces de l'acddent 

15. Mesures prises poU! que I'operation TIR puisse se poursuivre 

o apposition de nouveaux scellements: aombre ...... . 

o transbordement des- rnarchandises (voir rubrique 16 ci-apres) 

D autres 

.... caracteristiques ...................... . 

16. Si les marchandises ont ete transbordees: caracteristiques du/des vehicule(s) routier(s) ou du/des conteneur(s) de substitution 

No d"immatriculation Agree No du cettificat Nombre et caracteristiques 

a) vehicule 

No d"identification 

b) conteneur 

17. Autorite ayant etabli Ie preseot prods-verbal 

oui non d'agremeot des scellemcnts apposes 

o 
o 

o 
o 

o 
o 

o 
o 

/. 

/ 

.......... / .... 

18. Visa du prochain bureau de douane touche par le transport TIR 

I~;:;~;~~!~,:;:;~::~~:~~':_---_..:~,"·'---_._--------_~ 
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r··········································· .. · .. ······· ................................................... .-...................................... , 

1 :~~IX: 1-.4""" 1 ! 
! ! 
I I 
~:. RULES REGA"RDING !~::n~~a~F THE TIR CARNET I 

1. luue: The TIR carnet may be tssued either In ~he counlry of departure cr In "'e country 111 whlch the holder TI 
estsbllshed or resident. 

! 2. LanguBge: Tha TIR carnet " printed In Ffench except for pagt 1 01 the cover whart the (taMt aN a'ao prlnled 1ft i 
t ::~~r~hi:d:i~nails s~~~n~f~:~~ ~'t~~~II~~~~e~,r~:r~~te~8 t~: ~ t~1':I:e i~=~d?'V8n In Freneh on page 2 or ~ 

f:: 3. :~:~ ~~~ li':flSC~=~ ::~~ln~nJ:~I~uUS~~~:h:,;t~:P~~t~~~ °6u=m~Ro~rc:a~,ond:a~:r~w~~:s th:ICtrm~II~~:tI::ro~ .f:. 

the (ssulng anoelallon litern 1 of page 1 of the cover end U.m 4 of the youchel'8). 

... Mumber 01 camete: Only one TJR tarnet shall be requlred for a comblnation of vehlcfes (coupled vehlc'") or. for 
: HV8ral containers loaded elthei\ on a single vehicle or on a cambinatton of vehlotes (Me also rule 10 (dJ belowJ. : 
; 5. Number GI CuttOma otnCH GI departure and· Cuslom. ofIlc .. or dntIftalJon! Transport unde'r cover of a TIR carnet : 
: may (nvolve several Custorns offices of departure and destination. but, unless otherwlse authorlzed: ~ i (a) the Custorns office. of deperture must ba sltuated In the 8ame country; i 
: ::: :~: t~~:°:'u~:;ic;fS cO~lt:~~in;~~~s m:,y d::~rt~~. s=~:te:e!~n:~~ =:; ::t 8:~~~~ri:~r (s •• elso rule 10 (e) below). ~ 
~ 6. Number cf forme: Where tMre Is only I()ne Custom, office of departure, end one CUltoma office or destinatIon, the TIA 1 
: ::n.~c~:t~;t;t:;~v;,.~~io~ .9:ce"e~~~o~ha~ ~~=s o~,,?ce;wa~r'd~a$~:~ts ~e~~~. C~~~~is o~~~st;~~I~c~nda~d~~:~ : 
: .customs office of d&stination 3 extra shaets ahaft Oe requif8d i fn additIon, thera must be 2 more ehe8te 11 .tha Customs : 

•

:.,:: offices of destination are situated Jn two different countrl...· •••• :i 
7. Pr • ...,taUo .. at Cultoml oHle .. : The TIR carnet stiall be prasented wfth the road .vehlcle, comblnallon of vehlcJ ... 

or contatner{s) 8t elch Cusloms otuce of departure, Customs off/ce .en route and Customs office of destination. At Ih. 
last Customs office of departure. the Cusloms Offlcer shall sign and date stamp Itern 19 betow the manifest on 811 vou--

~ chera to b~ used gn the remainder of the jO!Jrney. ! 
: I ! B. How to fill in the TIR carnet ! 
.

=. 8. Er.sur.s, owr.wrttfng: No er.sures or over-writi-ng shall be mac:!e on 1he TIR carnet. Any correcUolis shall be made. by ~ 
-crossing out the incorrect particufars and adding, if necessary, tha required parUcwars. Any change shalt be InitiaUed ~ 

:, by the person maklng It and endorsed by. the Customs authorities. ~ 

.. t. Inforrnauon concemlna retillstral1on: When national 18g191alion does not provlde for registration 01 trallert and serm... ~ 
1: trailers, the idootiflcatlon or manufacturer's no. shall be shown instaad of 100 regIstratIon no. I 

10. .n. manifest: 

t (a) !~6th~:~~~~~a~~s~o bgo C~:~I.e1~~e·h~ut:t~~~n~~~~:rilf:s t~~. ~~eun~ilie~f c~~~~~!·tr~~!~:dthr~s~~!O~! ~~~~~r!~e~~f;: 
: 1\50. translation rnto thelr own language. In order '0 avoid delays whlch mlght ensue f,om thls requrrement, carriera : 

::

:.: are advlsed to .uppty the driver of the vehfcle with tM requisite translations. li 
(b) The infOrmatJan on the manltest ahauld ba typed or muHlcopied In· "uch • way 8. 10 bo c1early legtbi. Oft 811 Ihe 

shee!:s. lllealbl •• heatI will not be acceplad by lbe Cuslom •• uthorltlea. 
!: (c) ·When th,e ... fa not .nough spacQ In the manifest 10 enter all tha goods carned, separate sheets 01 the same ~ 

! ~a::~e~ t~th~~~~:~. ~~i~as~~~e~~ t~~v~~~r~ ~t~stth~o~~f~~~~'roll~:~~~a~J!'~: manlfeat may be C i (-I) the numbar of .heets attachEKl (box 10) i 
: (ii) !~:e~U%~esB;~ ~~3ff packages. or articles and the 'total gross weight 01 the goode lIsted on the a«achad t 
i (d) When th. T1R oamet cov.r •• combination 01 vohlel.. 0' "'0'01 contalne... th. cont.nt. 01 •• ch vahlel. o. ! i . ~~~h n~~n::n:~ :~:Ol~· o;n~~~atfd~n~:ric:t~!~ly n~.n Or~h:aCn~~~:~~h~~tel~fO;f~~Oth.ahm"!lnl~tf.reced.d by the reglstra.. i 
, (e) lIkewise, If there are several Custorns offices of departure or of destination, the entrIes concemlng the gooda ~ 
: taken under Custorns controf at, or intanded for, each Customs office shall be clearly aeparated from each other l' 
~ on . tha manifast. . 
~ 11. helling ftet:I, pho\ogreplw. plan, alc. ~ W~n such documents are required by th. Cusloms ButhorltlM for the identlfl- = 
• cation of heavy or bulky goods. they shal! be endorsed by the Customs authoritles and aHached 10 page 2 of 1ho co- ! I 12. ;~n::':: :m;~c~:~d~:~::. 1~ ::'~~~. m::~"b:·d;::·':'~ ~~::d d:U:."t::~e~O:1 l~h.Of T~~ ::::~:, hl3 agent. ' I 
I, C. Incidents or accidents ! 

13. In the 8"11'enl of Customs seals belng broken or 9000s belng destroyad or damaged by acc!dant .en rOllte 1he carrier ! 
~ :~~~r:~8~~~at~~ ~~~~;; 1h: i;u~~"'T~e 8~~t~~~1~1~S ifc~~~~~ne'!fe s~~fi ~~~ :, h!~~, ~~ ~1~~~r:n~e!~;eit,acO~~~:J ~ 
~ repQrt wh\ch ia contalnad In \he TIR 'ta.rnet 
~ 14. In 111. event orf an accIdent necenl1ating .transfer of the ~oad to another vehlote or another eontalner, ~hls oIIransfer may : = :,rrl:!~ ~~ tt~:.ese~cec·:n:~~fri:e tha.,ut~o~:~:, «H~:;n~~ ~1::o~8~~e ~~I~:~:~'::ta1;a~~ 
! ~ th,:U:ealbe a~'!.:. -:~e.f:d~!t~ra~:,~~ ':a~i~~s r~~~ ~:!~. s:'!~ ~~!~O~I~:h:: ~~n:a~e: I!'"!a~:~ 
~ th. goods may be wansferred 10 an unapproved vehlcle or container; provlded It atfor.cf.s adequate Mfeguards. In the 

J :.!r =~ ~ thC;U~=sca~!!~O~18:o~n:::cf~e:::~1g y:~~~~Ie:r :~ai~r~e whethar they, 100, can aWow th. transport 

I 15. In lhe e .... nt of Imminent danger necessltatlng Immediate unloadlng of the whole or of part of the load, the carrier 
may take action on his own Inllfattve whhout requesting,. or wa.Ung for action by the au1horltie ment/onad rn nde 13 
-GoV8. It .Mi then be 101' hlm ,., fumlah proof that ha ws. compeHed to &Bka su~ ~on tn the int.reste of -tha vehlola 
or container or or tri. Ioad and, 88 eoan B!I "he hu taken such preventiYe mealur •• 88 the emergancy may require, he 
8haIlI notlly one of ttut .autlorftles mentJoned In Na 13 above In order that Iha facts may ba verlfied, the toad cfted(ed. 
tha vehlc$e or container aea1ed end tha certtfled report drawn up. 

11. Th, certffled re.port shall l'Imain attached 10 the llA camet unUl the Customa office of destination is reached. 
17. In addiUon 10 the model form Inserted In th. TIR camet Itlel'. assoclalions are recommended to furnlsh c.mars wlth 

• aupply 0' certifled report forma In tha langu&ga Qr languages of the countrlea 0' transit I 
~ 
! 
i 
i ....... _ ...... _ ... _ ...................................................... __ ..................................... _ ..... _.-............ _-" 
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Annexe 2 

ANNEXE 2 

REGLEMENT SUR LES CONDITIONS TECHNIQUES APPLICABLES AUX VEHICULES 
ROUTIERS POUVANT ETRE ADMIS AU TRANSPORT INTERNATIONAL 

SOUS SCELLEMENT DOUANIER 

Article premier 

Principes fondamentaux 

Seuls pourront etre agrees pour le transport international de marchandises, sous scellement 
douanier, les vehicules dont le compartiment reserve au chargement est construit et amenage de 
telle fa~on: 

a) qu'aucune marchandise ne puisse erre extraite de la p:;trtie seellee du vehicule ou y etre 
introduite sans laisser de traces visibles d'effraction ou sans rupture du scellement douanier; 

b) qu'un scellement douanier puisse y etre appose de maniere simple et efficace; 

c) qu'ils ne comportent aucun espace cache permettant de dissimuler des marchandises; 

d) que tous les espaces susceptibles de contenir des marchandises soient facilement accessibles 
pour les visites douanieres. 

Article 2 

Structure du compartiment reserve au chargement 

1. Pour repondre aux prescriptions de l'article preI~1ier du present Reglement: 

a) les elements constitutifs du compartiment reserve au chargement (parois, planchers, portes, 
toit, montants, cadres, traverses, etc.) seront assembles soit au moyen de dispositifs ne· 
pouvant etre enleves et remis en place de l'exterieur sans laisser de traces visibles, soit 
selon des methodes ayant pour effet de constituer un ensemble ne pouvant etre modifi6 
sans laisser de traces visibles. Si les parois, le plancher, les portes et le toit sont constitues 
d'e!t~ments divers, ces elements devront repondre aux memes prescriptions et etre 
suffisamment resistants; 

b) les portes et tous autres systemes de fermeture (y compris les robinets, trous d'homme, 
flasques, etc.) comporteront un dispositif permettant I'apposition d'un scellement 
douanier. Ce dispositif ne devra pas pouvoir etre' enleve et remis en place de I'exterieur 
sans laisser de traces visibles ni la porte ou la fermeture etre ouverte, sans rompre le 
scellement douanier. Ce dernier sera protege de maniere adequate. Les toits ouvrants 
seront admis; 

c) les ouvertures de ventilation et d'ecoulement seront munies d'undispositif empechant 
d'avoir acd:s a l'interieur du cÖrripartiment reserve au chargement. Ce dispositif ne 
'devra pas pouvoir etre enleve et remis en place' de l'exterieur sans laisser de traces 
visibles. 

2. Nonobstant les dispositions de l'article premier, alinea c) du present Reglement, les elements 
constitutifs du compartimentreserve au chargement qui, pour des raisons pratiques, doivent 
compörter des espaces vides (par exerriple, entre les cloisons d'une paroi double), seront admis. 
Afin que ces espaces ne puissent etre utilises pour ydissimuler des marchandises: 

i) si le revetement interieur du compartiment recouvre la paroi sur toute sa hauteur 
du plancher au toit ou, dans d'autres cas, si l'espace existant entre ce reverement et la 
paroi exterieure est entierement clos, ledit revetement devra etre pose de telle sorte 
qu'il ne puisse pas etre demonte et remis en place sans laisser de traces visibles; et 

ii) si le revetement ne recouvre pas la paroi sur toute sa hauteur et si les espaces qui le 
separent de la paroi exterieure ne sont pas entierement clos, et dans tous les autres 
cas ou la construction engendre les espaces, le nombre desdits espaces devra etre 
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reduit au minImUm et ces espaces devront ~tre aisement accessibles pour les visites 
douanieres. 

3. Les lucarnes seront autorisees a condition qu'elles soient faites de materiaux suffisamment 
resistants etqu'elles ne puissent~tre enlevees et remises en place de l'exterieur sans laisser de 
traces visibles. Toutefois, le verre sera admis, mais dans ce cas la lucarne sera pourvue d'un 
grillage metallique fixe ne pouvant etre enleve de l'exterieur; la dimension des mailIes du 
grillage ne depassera pas 10 mm. 

4. Les ouvertures amenagees. dans le plancher ades fins techniques, telles que graissage, entretien, 
remplissage du sablier, ne seront admises qu'a condition d'~tre muni es d'un couvercle qui doit 
pouvoir etre fixe de teIle maniere qu'un acces de l'exterieur au compartiment reserve au charge
ment ne soit pas possible. 

Article 3 

Vehicules baches 

1. Les vehicules blches satisferont aux conditions des articles premier et 2 du present Reglement 
dans la mesure ou elles sont susceptibles de leur etre appliquees. Ils seront en outre conformes 
aux dispositions du present article. 

2. La blche sera soit en forte toile, soit en tissu recouvert de matiere plastique ou caoutchoute,' 
non extensible et suffisamment resistant. Elle sera en bon etat et confectionnee de maniere qu'une 
fois place le dispositif de fermeture, on ne puisse avoir acces au compartiment reserve au charge
ment sans laisser de traces visibles. 

3. Si la bkhe est faite de plusieurs pieces, les bords de ces pieces sero nt replies l'un dans l'autre 
et assembles au moyen de deux coutures eloignees d'au moins 15 mm. Ces coutures seront faites 
conformement au croquis n° 1 joint au present Reglement; toutefois, lorsque, pour certaines 
parties de la bache (teIles que rabats et angles renforces), il n'est pas possible d'assembler les 
pikes de cette fas:on, il suffira de replier le bord de la partie superietire et de faire les coutures 
conformement aux croquis n° 2 ou n° 2 a) joints au present Reglement. L'une des coutures ne 
sera visible que de l'interieur et la couleur du fil utilise pour cette couture devra ~tre de couleur 
nettement differente de la couleur de la blche ainsi que de la couleur du fil utilise pour l'autre 
couture. Toutes les coutures seront faites a la machine. 

4. Si la b~che est en tissu recouvert de matiere plastique et faite de plusieurs pie ces, ces pie ces 
pourront egalement etre assemblees par soudure conformement au croquis no3 joint au present 
Reglement. Le bord d'une piece recouvrira le bord de l'autre sur une largeur d'au moins 15mm. 
La fusion des pie ces sera assuree surtoute cette largeur. Le bord exterieur d'assemblage sera 
recouvert d'un ruban de matiere plastique, d'une largeur d'au moins 7 mm, qui sera fixe par le 
m&me procede de soudure. Il sera im prime sur ce ruban, ainsi que sur une largeurd'au moins 
3 mm de chaque c8te de celui-ci, un relief uniforme et bien marque. La soudure sera faite de 
teIle maniere que les pieces ne puissent &tre separees, puis reassembUes, sans laisser de traces 
visibles. 

5. Les raccommodages s'effectueront selon la methode illustree au croquis n° 4 joint au present 
Reglement, les bords seront replies l'un dans l'autre et assembles au moyen de deux 'coutures 
visibles et distantes d'au moins 15 mm; la couleur du fil visible de l'interieur sera differente de 
celle du fil visible de l'exterieur et de celle de la bache; toutes les coutures seront faites a la 
machine. Lorsque le raccommodage d'une blche endommagee pres des bords doit etre opere en 
remplas:ant la partie ablmce par une piece, la couture pourra aussi s'effectuer conformement aux 

. prescriptions du paragraphe 3 du present article et du croquis n° 1 joint au present Reglement. 
Les raccommodages des blches en tissu recouvert de matiere plastique pourront egalement &tre 
effectues suivant la methode decrite au paragraphe 4 du present article mais, dans ce c~s, le 
ruban devra ~tre appose sur les deux faces de la bache, la piece ~tant posee sur la face interne. 

6. a) La blche sera fixee au vehicule de fas:on a repondre strictement aux conditions de l'article 
premier, alineas a) et b), du present Reglement. La fermeture en sera assuree par;, 

i) des anneaux metalliques apposes au vehicule; 

ii) des ceillets pratiques dans le bord de la Mche; 

341 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 95 von 200

www.parlament.gv.at



96 341 der Beilagen 

iii) un lien de fermeture passant dans les anneaux par-dessus la b~che et restant visible 
a l'exterieur sur toute sa longueur. 

La b~che recouvrira des elements solides du vehicule sur une distance d'au moins 250 mm 
mesures' a partir du centre des anneaux de fixation, sauf dans les cas ou te systeme de 
construction du vehicule emp~cherait par lui-m~me tout acces au compartiment reserve 
au chargement. 

b) Lorsque le bord d'une bkhe doit hre attache de maniere permanente au vehicule, 
l'assemblage sera continu et realise au moyen de dispositifs solides. 

7. La bkhe sera supportee par une superstructure adequate (montants, parois, arceaux, lattes, 
etc.). 

8. L'intervalle entre les anneaux et entre les reiHets ne depassera pas 200 mm. Les ceillets seront 
renforces. 

9. Seront utilises comme liens de fermeture: 

a) des dbles d'acier d'un diamhre d'au moins 3 mm; ou 

b) des cordes de chanvre ou de sisal d'un diametre d'au moms 8 mm entourees d'une game 
en matiere plastique transparente non extensible. 
Les dbles pourront ~tre entoures d'une gaine en matiere plastique transparente non 
extensible. 

10. Chaque dble ou corde devra hre d'une seule pcece et muni d'un embout de metal dur a 
chaque extremite. Le dispositif d'attache de chaque embout metalIique devra comporter un rivet 
creux traversant le dble ou la corde et permettant le passage du lien du scellement douanier. Le 
s~ble ou la corde devra rester visible de part et d'autre du rivet creux,de facron qu'il soit possible 
de s'assurer que ce dble ou cette corde est bien d'une seule piece (voir le croquis n° 5 joint au 
present ~eglement). 

11. Aux ouvertures servant au chargement et au dechargement pratiquees dans la bkhe, les 
deux bords de la bkhe se chevaucheront de facron suffisante. En outre,leur fermeture sera assuree 
par: 

a) un rabat cousu ou soude conformement aux pangraphes 3 et 4 du present article; 

b) des anneaux et des reillets satisfaisant aux conditions du paragraphe 8 du present 
article; et 

c) une laniere faite d'une matiere appropriee, d'une seule piece et non extensible, d'au moins 
20 mm de largeur et 3 mm d'epaisseur, passant dans les anneaux et retenant ensemble les 
deux bords de la b~che ainsi que le rabat; cett,e laniere sera fixee a l'interieur de la b~che 
et pourvue d'un reillet pour recevoir le dble ou la corde vise au paragraphe 9 du present 
article. 

Lorsqu'il existe un dispositif special (chicane, etc.) emp~chant d'avoir acces au compartiment 
reserve au chargement sans laisser de traces visibles, un ra.bat ne sera pas exige. 
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Croquis n° 1 

BACHE FAITEDE PLUSIEURS PIECES ASSEMBLEES PAR COUTURE 

Vue de I'exterieur 

Vue de I'interieur 

1 Goupe a-a, 

1 

Oouture a double repli 

• I 
~I'\: 

- I 
t 
I a 
I 
I 
I 
I , 
I 
I 
I 
I 
• 
t 
~ 

- 111 

/ 
Gouture 

Gouture 

I. 
i 1 a : 
I 
I 
I 
I 
i~ 

Gouture 

-

(fil d , e couleur 
differente de celle 
dä la bache et da 
celle de l'autre 
couture) 

7 
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Croquis n° 2 

BACHE FAlTE DE PLUSIEURS PIECES ASSEMBLEES PAR, COUTURE 

Vue de 
l'exterieur 

Vue de 
l'inMrieur 

1 ,Ceu:pe a-a 

Ceu ture d' engl e 

-- ....... .,.-
.... -

Couture (fil de couleur differente 
de celle de la bache et de celle de 
l'autre couture) 

'Fil visible de l'interieur 
seulement et de couleur 
differente de celle de la 
bache et de celle de 
l'autre couture 

Ceuture 
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Croquis n° 2 a) 

BACHE FAlTE DE PLUSIEURS PIE CES ASSEMBLEES PAR COUTURE 

Couture d'angle 

Vue de l'exterieur 

Vue de l'interieur 

, ',",,'~-- -- -..,.... t'_·- ... ·- . 
~...-;;iii _- . -_-.:' 

;. _ -.;-Couture....... __ -_ 
.,.,.'0 ..,.""" .............. --",.. .......... -----. -----'Coutu.re (fn de~rcouleur differente--

de celie de la ache et de celle-de 
l'autre couture . 

Coupe a-a' 

Fil visible de l' interieur 
seulement et de couleur 
diff~rente de celle de la bache 
et de celle de l'autrecouture 

40 mm 
environ 

99 
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. Croquis n° 3 

BACHE FAlTE DE PLUSIEURS PIECES ASSEMBLEES PARSOUDURE 

a-J-

1 Coupe a-a 

14---13---...1 

-_ a 1 

Vue 
de 

1 'exterieur 

Ruban de matiere plastique 

~--15---+I 

Les cotes sont 
en millimetres 

Vue 
de 

1 'interieur 
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Vue de 
l'exterieur 

Vue de 
l'lnterietir 

Coupe a_a1 

I 
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Croquis n° 4 

RACCOMMODAGE DE LA BACHE 

r----- ..... ---------- -- ---, 
I ,---------------- --., I 
I I I I 

I I I !<I 
I I I I 
I I I I 
I I I I 
I I i~ I I 
I I a I I , I i I 
I t I 
I ... ,;.------". ..• __ -- ---_ .. I t .... ______________ _____ .1 

r--------------- ... --_ .... -------- ... ---------~-t I I I I 
: I I 
I I 
: I 
, I 
I I 
: I 
I I 
~--- -----------------~ I 

L ____ ~ _______________ ~ 

15 mm au moins 

101 

-

I----
~ Coutures 

a1 

couturesV 

Exterieur 

Interieur 

'!J Les fils -visibles de l'interieur devront etre. de couleur differente de 
celle des fils visibles de l'exterieur, et de celle de la bache. 
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Croquis n° 5 

SPECIMEN D'EMBOUT 

1. Vue laterale 

Rivet creux pour le passage du lien. 
du scellement douanier (dimensions 
minimales de l'ouverture : 
largeur 3 Will, longueur 11 mm) 

Rivet plein 

EInbout de 
metal dur 

Trou pour la fermeture 
par l~ transporteur 

2. Vue laterale 

Recto 

ou corde 

Gaine en matiere 
plastique 
transparente 
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Annexe 3 

ANNEXE 3 

PROCEDURE D'AGREMENT DES VEHICULES ROUTIERS REPONDANT AUX 
CONDITIONS TECHNIQUES PREVUES DANS LE REGLEMENT DE L' ANNEXE 2 

GENERALITES 

1. Les vehicules routiers peuvent ~tre agrees selon l'une des procedures suivantes: 

a) soit individuellement, 

b) soit par type de construction (serie de vehicules routiers). 

2. L'agrement donnera lieu a la delivrance d'un certificat d'agrement conforme au modele de 
l'annexe 4~ Ce certificat sera imprime dans la langue du pays de delivrance et en fi-ans:ais ou en 
anglais. 11 sera accompagne, .lorsque l'autorite qui adelivre l'agrement l'auraestim~ utile, de 
photographies ou de dessins authentifies par cette autorite. Le nömbre de ces documents sera alors 
porte par cette autorite dans la rubrique No 6 du certificat. 

3. Le certificat devra se trouver a bord du vehicule routier. 

4. Les vehicules routiers seront presentes tous les deux ans, aux fins de verification et de recon
duction eventuelle de l'agrement, aux autorites competentes du pays d'immatriculation du vehicule, 
ou, en cas de vehicüles non immatricules, du pays dans lequel le .proprietaire ou l'usager est 
domicilie. 

5. Si un vehicule routier ne satisfait plus aux conditions techniques prescrites pour son agrement, 
il devra, avant de pouvoir hre utilise a nouveau po ur le transport de march an dis es sous le couvert 
de carnets TIR, ~tre remis dans l'etat qui lui avait valu l'agrement, de maniere a satisfaire a 
nouveau aces conditions techniques. 

6. Lorsque les caracteristiques essentielles ,d'un vehicule routier sont modifiees, ce vehicule ne 
sera plus couvert par l'agrement accorde et devra recevoir un nouvel agrement de l'autorite 
competente avant de pouvoir hre utilise pour le transport de marchandises sous le couvert de 
carnets TIR. 

7. Les autorites competentes du pays. d'immatriculation du vehicule, ou dans le cas de vehicules 
ne necessitant pas d'immatriculation, les autorites competentes du pays Oll le proprietaire ou 
l'utilisateur du vehicule est etabli, peuvent, le cas echeant, retirer ou renouveler le certificat 
d'agrement ou delivrer un nouveau certificat d'agrement dans les circonstances enumerees a l'ar
tide 14 de la presente Convention et aux paragraphes 4, 5 et 6 de la presente annexe. 

PROCEDURE D' AGREMENT INDIVIDUEL 

8. L'agrement individuel est demande a l'autorite competente par le proprietaire, l'exploitant 
ou le representant de l'un ou del'autre. L'autorite competente procede au contr81e du vehicule 
routier presente en application des regles generales prevues aux paragraphes 1 a 7 ci-dessus, 
s'assure qu'il satisfait aux conditions techniques prescrites a l'annexe 2 et delivre, apres agrement, 
un certificat conforme au modele de l'annexe 4. 

PROCEDURE D'AGREMENT PAR TYPE DE CONSTRUCTION (SERIES DE VEHICULES 
ROUTIERS) 

9. Lorsque les vehicules routiers sont fabriques en serie selon un m~metype de construction, le 
constructeur pourra demander l'agrement par type de construction a l'autorite competente d4 
pays de fabrication. 

10. Le constructeur devra indiquer, dans sa demande, les numeros ou les lettres d'identification 
qu'il attribue au type de vehicule routier dont il demande l'agrement. 
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11. Cette demande devra hre accompagnee de plans et d'une specification detaillee de la 
construction du type de vehicule routier a agreer. 

12. Le constructeur devra s'engager par ecrit: 

a) 'a presenter a l'autorite competente ceux des vehicules du type en cause qu'elle desire 
examiner; 

b) a permettre a l;autorite competente d'examiner d'autres unites atout moment au cours 
de la production de la serie du type considere; 

c) a informer l'autorite competentede toute modification des plans ou des specifications, 
quelle qu'en soit l'importance, avant d'y proceder; . 

d) a porter sur les vehicules routiers, ehun endroit visible, les numeros ou lettres d'identifi
cation du type de construction, ainsi que le numero d'ordre de chaque vehicule dans 
la serie du type considere (numero de fabrication); 

e) a tenir un etat des vehicules fabriques selon le type agree. 

13. L'autorite competente indiquera, le cas echeant, les modifications a apporter au type de 
construction prevu pour pouvoir accorder l'agrement. 

14. Aucun agrement par type de construction ne sera accorde sans que l'autorite competente 
ait constate, par l'examen d'un ou plusieurs vehicules fabriques selon ce type de construction, 
que les vehicules de ce type satisfont aux conditions techniques prescrites a l'annexe 2. 

15. L'autorite competente notifiera par ecrit au constructeur sa decision d'agrement du type. 
Cette decision sera datee, numero tee, et designera avec precision l'autorite qui l'a prise. 

16. L'autorite competente prendra les mesures necessaires pour delivrer, pour chaque vehicule 
construit en conformite avec le type de construction agree, un certificatd'agrement dfrment vise 
par ses soins. 

17. Le titulaire du certificat d'agrement devra, avant toute utilisation du _vehicule, pour Ie 
transport de marchandises sous le couvert de carnets TIR, completer, en tant que de besoin, Ie 
certificat d'agrement par: 

l'indication de numero d'immatriculation attribue au vehicule (rubrique No 1), ou 
lorsqu'il s'agit d'un vehicule non soumisa l'immatriculation, l'indication de son nom et 
du siege de son etablissement (rubrique No 8). 

18. Lorsqu'un vehicule ayant fait l'objet d'un agrement par type de construction est exporte 
vers un autre pays, Partie contractante a la pr es ente Convention, aucune I;louvelle procedure 
d'agrement ne sera exigee dans ce pays du fait de l'importation. . 

PROCEDURE D'ANNOTATION DU CERTIFICAT D'AGREMENT 

19. Lorsqu'un vehiculeagree, transportant des marchandises sous le couvert d'un carnet TIR, 
presente des defauts d'importance majeure, les autorites competentes des Parties contractantes 
pourront, soit refuser au vehicule l'autorisation de poursuivre son voyage sous le couvert d'un 
carnet TIR, soit permettre au vehicule .de continuer son voyage sous le couvert d'un carnet TIR 
sur leur propre territoire en prenant les mesures de contr8le appropriees. Le vehicule agree devra 
~tre remis en etat dans les moindres .delais et, au plus tard, avant toute nouvelle utilisation pour 
le transport sous le couvert d'un carnet TIR. . 

20. Dans chacun de ces deux cas, les autorites douanieres porteront une mention appropriee a la 
rubrique No 10 du certificat d'agrement du vehicule .. Lorsque le vehicule aura ete remis dans 
un etat qui justifie l'agn!ment, il sera presente aux autorites competentes d'une Partie contractante 
qui valideront a nouveau le certificat en ajoutant a la rubrique No 11 une mention~nnulant les 
annotations precedentes. Aucun vehicule dont le certificat porte une mention a la rubrique No 10 
en vertu des dispositions precitees ne pourra ~tre utilise a nouveau pour le transport de marchan
dises sous le couvert d'un carnet TIR tant qu'il n'aura pas ete remis en etat et que les annotations 
a la rubrique No 10 n'auront pas ete annulees comme il est dit ci-dessus. 

21. Toute mention portee sur le certificat sera datee et authentifiee par les autorites douanieres. 
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22. . Lorsque les autorites douanieres jugent qu'un vehicule presente des defauts d'importance 
mineure qui ne creent aucun risquede fraude, la poursuite de l'utilisation de ce vehicule pour le 
transport de marchandises sous le couvert de carnets TIR pourra &tre autorisee. Le porteur du 
certificat d'agrement sera avise de cette defectuosite et devra faire remettre son vehicule en etat 
dans des delais raisonnables. . 
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Annexe 4 

ANNEXE 4 

MODELE DU CERTIFICAT D'AGREMENT D'UN VEHICULE ROUTIER 
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(Derniere page) 

AVIS IMPORTANT 

1. Le certificat d'agrement sera accompagne, lorsque l'autorite qui a 
delivre l'agrement l'ama estime utile, de photographies ou de dessins 
authentifies par cette auto rite. Le nombre de ces documents sera alors 
porte par cette autorite dans la rubrique No 6 du certificat. 

2. Le certificat devra se trouver a .bord du vehicule routier. 

3. Les vehicules routiers seront presentes tous les deux ans, aux fins de 
verification et de reconduction eventuelle de l'agrement, aux autorites 
competentes du pays d'immatriculation du vehicule, ou, en cas de 
vehicules non immatricules, du pays dans lequel le proprietaire 'ou 
l'usager est domicilie. 

4. Si un vehicule routier ne satisfait plus aux conditions techniques 
prescrites pom son agrement, il devra, avant de pouvoir etre utilise a 
nouveau pour le transport de marchandises sous le couvert de carnets 
TIR, etre remis dans l'etat qui lui avait valu l'agrement, de maniere 
a satisfaire a nouveau aces conditions techniques. 

5. Lorsque les caracteristiques essentielles d'un vehicule, routier sont 
modifiees, ce vehicule ne sera plus couvert par }'agrement ac corde et 
devra recevoir un nouvel agrement de l'autorite competente avant de 
pouvoir etre utilise pom le transport de marchandises sous les couvert 
de carnets TIR. 

~ 
~ 

(Page de cou~erture) 

CERTIFICAT D'AGREMENT 

d'un vehicule routier pour les transports des 

marchandise sous scellement douanier 

Certificat No 

Convention TIR du ....... 19 ... . 

Delivre par (autorite competente) 

.... 

.j>. 

...... 
0-
<1> ... 
t::D 
~. .,. 

(JQ 

~ 

...... 
o 
'I 
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CERTIFlCAT D'AGREMENT 
No. 

lDENTIFICA TION 

1. Numero d'immatriculation 

2. Type du vehicule 

3. Numero de chassis 

4. Marque (ou nom du constructeur) 

5. Autres caracteristiques 

6. Nombre d'annexes 

7. AGREMENT 
Valable jusqu'au I 

o agrement individuel 

o agrement par type de construction ",,,,,, ..... ', ..... ,,,,,.,,,,,, 
(marquer d'une croix la case appropriee) 

Lieu Cachet 
Date .~ 
Signature 0.. ...... " .. " .................... 

8. TITULAIRE (seulement po ur vehicules non immatricules) 
Nom et adresse 

9. RENOUVELLEMENTS 

Valable jusqu'au 

Lieu 
\ 

Date 

Signature 

Cachet 

OBSERVATIONS 
(reserve aux autorites competentes) 

10. Defauts constates 11. Remise en etat 

Autorite Cachet Autorite 

Signature Signature 

10. Defauts constates 11. Remise en etat 

.' 
Autorite Cachet Autorite 

Signature Signature 

10. Defauts constates 11. Remise en etat 

Autorite Cachet Autorite 

Signature Signature 

12. Autres remarques 

AVIS IMPORTANT AU VERSOl 

Cachet 

Cachet 

Cachet 

-o 
00 

Vl ..... -
0... 
(J) ... 
t;d 
2 . ar

(J9 
rt> 
:;l 
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Annexe 5 

ANNEXE 5 

PLAQUES :rIR 

1. Les plaques auront pour dimensions: 250 mm sur 400 mm. 

2. Les lettres TIR, en caracteres latins majuscules, auront une hauteur de 200 mm et leur' trait 
une epaisseur d'au moins 20 mrn. Elles seront de couleur blanche sur fond bleu, 
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Annexe 6' 

ANNEXE 6 

NOTES EXPLICA TIVES 

INTRODUCTION 

i) Conformement aux dispositions de l'article 43 de la presente Convention, les notes expli
catives donnent l'interpretation de certaines dispositions de la presente Convention et de ses 
annexes. Elles reprennent egalement certaines pratiques recommandees. 

ii) Les notes explicatives ne modifient pas les dispositions de la presente Convention ou de 
ses annexes; elles en precisent simplement le contenu, la signification et la portee. 

iii) En particulier, eu egard aux dispositions de l'article 12 et de l'annexe 2 de la pr es ente 
Convention, relatives aux conditions techniques d'agrement des vehicules routiers pour le transport 
sous scellement douanier, les notes explicatives precisent, s'il y a lieu, les techniques de construction 
qui doivent &tre acceptees par les Parties contractantes comme repondant a ces dispositions. Elles 
precisent aussi, les cas echeant, les techniques de construction qui ne satisfont pas a ces dispositions. 

iv) Les notes explicatives permettent d'appliquer les dispositions de la presente Convention 
et de ses annexes en tenant compte de l'evolution technique et des exigence d'ordre economique. 

O. 

0.1 

O.l.b) 

O.1.e) 

O.1.e)i) 

0.2 

0.2-1 

TEXTE PRINCIP AL DE LA CONVENTION 

Article premier 

Les exceptions (redevances et impositions) v:isees a l'alinea b) de l'article premier 
s'entendent de toutes les sommes autres que les droits et taxes pers;us a l'importation 
ou a l'exportation par les Parties contractantes ou a l'occasion de l'importation ou 
de l'exportation. Les montants de ces sommes seront limites au cofrt approximatif 
des services rendus et ne constitueront pas un moyen indirect de protection des 
produits nationaux ou une taxe a caractere fiscal pers;ue sur les importations ou 
les exportations. Ces versements et impositions comprennent, entre autres, les 
versements afferents 

aux certificats d'origine s'ils sont necessaires pour le transit, 
aux analyses effectuees par les laboratoireS des douanes ades fins de contr61e, 
aux inspections douanieres et aux autres operations de dedouanement effectuees 
en dehors des heures ouvrables normales et des locaux officiels du bureau des 
douanes, 
aux inspections effectuees pour des raisons d'ordre sanitaire, veterinaire ou 
phytopathologique, . 

On entend par «carrosserie amovible» un compartiment de chargement qui 
n'est dote d'aucun moyen de locomotion et qui est cons;u pour &tre transporte sur 
vehicule routier, le chassis de ce vehicule et le cadre inferieur de la carrosserie etant 
specialement adaptes a cette fin. 

Le terme «partiellement clos» tel qu'il s'applique a l'equipement vise a 
l'alinea e) i) de l'article premier s'entend des engins generalement constitues par un 
plancher et une stiperstructure delimitant un espace de chargement equivalant a 
celui d'un conteneur clos. La superstructure est generalement faite d'elements 
metalliques constituant la carcasse d'un conteneur. Ces types de conteneurs peuvent 
comporter egalement une ou plusieurs parois laterales ou frontales. Certains de ces 
conteneurs . comportent simplement un toit relie au plancher par des montants 
verticaux. Les conteneurs de ce type sont utilises, notamment, pour le transport des 
marchandises volumineuses (voitures automobiles, par exemple), 

Article 2 

L'article 2 prevoit qu'un transport sous carnet TIR peut commencer et se 
terminer dans un m&me pays a condition qu'il emprunte au cours du trajet un 
territoire etranger. Rien ne s'oppose en pareil cas a ce que les autorites douanieres 
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du pays de depart exigent, en plus du carnet TIR, un document national destine 
a assurer la libre reimportation des marchandises. Il est cependant recommande 
que les autorites douanieres evitent d'exiger un tel document et acceptent de le 
remplacer par une annotation speciale sur le carnet TIR. . 

Les dispositions de cet article permettent 1e transport de marchandises sous le 
couvert d'un carnet TIR lorsqu'une partie seulement du trajet est effectuee par 
route. Elles ne precisent pas quelle partie du trajet doit ~tre effectuee par route et 
i1 suffit que cette partie se situe entre le debut de l'operation TIR et son achevement. 
Cependant, en depit des intentions de l'expediteur au depart, il peut se produire 
pour des raisons imprevues, de caractere commercia1 ou accidentel, qu'aucune partie 
du trajet ne 'peut ~tre effectuee par route. Dans ces cas excep'tionnels, 1es Parties 
contractantes accepteront le carnet TIR et la responsabilite des associations garantes 
demeurera engagee. 

Article 5 

Cet article n'exclut pas le droit d'effectuer des contrbles des marchandises par 
sondage, mais il fait ressortir que ces contrbles doivent demeurer tres limites en 
nombre. En effet, le systeme international du carnet TIR donne des garanties 
supplementaires ,a celles presentees par les procedures nationales; d'une part, les 
indications du carnet TIR relatives aux marchandises doivent correspondre aux 
mentions portees sur les documents de douane eventuellement etablis dans le pays 
de depart; d'autre part, les pays de passage et de destination trouvent deja des garan
ties dans les controles qui sont effectues au depart et qui sont attestes par le visa du 
bureau de douane de depart. (Voir aussi plus loin au sujet de l'article 19.) 

Article 6, paragraphe 2 

D'apres les dispositions de ce paragraphe, les autorites douanieres d'un pays 
peuvent agreer plusieurs associations, chacune d'elles assumant 1a responsabilite de
coulant de 1a decharge des carnets qu'elle a emis ou qu'ont emis 1es associations dont 
elle est 1a corresporidante. 

Article 8, paragraphe 3 

I1 est recommande aux autorites douanieres de limiter a une somme equivalente 
a 50000 dollars des Etats-Unis par carnet TIR 1e montant maximum eventuellement 
exigib1e de l'association garante. 

Article 8, paragraphe 6 

1. A defaut de l'existence, dans 1e carnet TIR, d'indications suffisament precises 
pour permettre de taxer 1es marchandises, les interesses peuvent apporter la preuve 
de leur nature exacte. 
2. Si aucune preuve n'est apportee, les droits et taxes seront appliques, non pas 
a un taux forfaitaire sans relation avec 1a nature des marchandises, mais au taux 
le plus eleve applicable au genre de marchandises couvertes par les indications du 
carnet TIR. 

0.10 ' Article 10 

0.11 

0.11-1 

Le certiiicat de decharge du carnet TIR est considere comme avoir ete obtenu 
abusivement ou frauduleusement lorsque I'operation TIR a ete effectuee au moyen 
de compartiments de chargement ou de conteneurs modifies frauduleusement ou 
lorsque ont ete constatees des manreuvres teiles que l'emploi ,de documents faux 
ou inexacts, la substitution de marchandises, la manipulation de scellements douaniers, 
ou lorsque ce certificat a ete obtenu par d'autres moyens illicites. 

Article 11 

Lorsqu'elles doivent prendre 1a decision de liberer ou non 1es marchandises 
ou 1es vehicules, 1es autorites douanieres ne devraient pas se laisser influencer par 
le fait que l'association garante est responsable du paiemcnt des droits, taxes ou 
interets de retard dus par le titulaire du carnet, si leut legislation 1eur donne d'autres 
moyens d'assurer 1a protectiondes interets dont elles ont 1a charge. 
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Si l'association garante est priee, conformement a la procedure prevue a l'ar
tide 11, de verser les sommes vi sees aux paragraphes 1 et 2 de l'article 8 et ne le 
fait pas dans le del ai de trois mois prescrit par la Convention, les autorites compe
tentes pourront exiger le paiement des sommes en questionsur la base de leur regle- ' 
mentation nationale, car il s'agit alors d'une non-execution d'un contrat de garantie 
souscrit par l'association garante en vertu de la legislation nationale. 

Article 15 

La dispense de document douanier d'importation tempora ire peut ereer certaines 
difficultes lorsqu'il s'agit de vehicules non soumis a l'immatriculation tels que dans 
certains pays les remorques ou semi-remorques. Dans ee cas, les dispositions de 
l'artide 15 peuvent hre respectees, tout en garantissant aux autorites douanieres une 
securite suffisante, ~n faisant mention - sur les volets n° 1 et n° 2 du carnet TIR 
utilises par le pays en question et sur les souches correspondantes des caracteristiques 
(marques et numeros) de ces vehicules. 

Article 17 

La disposition prevoyant que le manifeste des marchandises couvertes par le 
carnet TIR doit indiquer separement le contenu de chaque vehicule d'un ensemble 
de vehieules, ou de chaque conteneur, a uniquement pour objet de faciliter le con
trble douanier du contenu d'un seul vehieule ou d'un seul eonteneur. Cette dis
position ne doit donc pas ihre interpretee avec une rigueur teIle que toute difference 
entre le contenu effectif d'un vehicule ou d'un conteneur et Ie contenu de ce vehicule 
ou de ce conteneur, tel qu'il est indique dans le manifeste, soit consideree comme 
une violation des dispositions de la Convention. Si Ie transporteur peut prouver a 
la satisfaction des autorites competent~s qu'en depit de cette difference, toutes les 
marchandises indiquees dans le manifeste correspondent au total des marchandises 
chargees dans l'ensemble des vehicules ou dans les conteneurs couverts par le carnet 
TIR, on ne devra pas, en principe, considerer qu'il y a violation des dispositions 
douanieres. 

Dans le cas de demenagements, on pourra faire application de la procedure 
prevue au paragraphe 10 c) des regles relatives a l'utilisation du carnet TIR et on 
simplifiera raisonnablement l'enumeration des objets transportes. 

Article 18 

Le bon fonctionnement du regime TIR implique que les autorites douanieres 
d'un pays refusent qu'un bureau de sortie de ce pays soit designe commebureau de 
destination pour un transport qui continue vers le pays voisin, egalement Partie 
eontractante a la presente Convention, a moins que des raisons particulihes ne justi
fient Ia demande. 

1. Les march an dis es doivent &tre chargees de teIle fa~on que le lot de marchandises 
destine a &tre decharge au premier lieu de dechargement puisse hre retire du vehicule 
DU du conteneur sans qu'il soit necessaire de decharger l'autre lot ou les autres lots 
de marchandises destine a &tre decharges aux autres lieux de dechargement. 

2. Dans le cas d'un transport eomportant deehargement dans plusieurs bureaux, 
il est necessaire, des qu'un dechargeinent partiel a eu lieu, d'en faire mention sur 
tous les manifestes restants du carnet TIR dans la case 12 et d'y preciser en m&me 
temps sur les volets restants et sur les souches correspondantes que de nouveaux 
scellements ont ete apposes. 

Article 19 

L'obligation, pour le bureau de douane de depart, de s'assurer de l'exactitude du 
manifeste de marchandises implique la necessite de verifier au moins que les indications 
du manifeste relatives aux marchandises correspondent a eelles des documents d'expor
tation et des documents de transport ou autres documents commerciaux relatifs a 
ces marchandises; le bureau dedouane de depart peut aussi ex amin er les marchandises 
en tant que de besoin. Le bureau de douane de depart doit aussi, avant d'apposer 
les scellements, verifier l'etat du vehicule routier ou du conteneur et, dans le cas de 
vehicules ou de conteneurs b~ches, l'etat des bkhes et des liens de -fermeture des 
baches, ces accessoires n'etant pas compris dans le certificat d'agrement. 

341 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)112 von 200

www.parlament.gv.at



0.20 

0.21 

0.21-1 

0.21-2 

0.21-3 

0.28 

0.29 

0.38.1 

0.38.2 

341 der Beilagen 113 

Article 20 

. Lorsqu'elles fixent des delais pour le transport de marchandises sur leur territoire, 
les autorites douanieres doivent egalement· tenir compte, entre autres, des reglements 
particuliers auxquels les transporteurs doivent se· conformer, et notamment des 
reglements relatifs aux heu res de travail et aux periodes de repos obligatoire des con
ducteurs de vehieules routiers. Il est reeommande que ees autorites douanieres ne 
fassent usage de leur droit defixer l'itineraire que lorsqu'elles le jugent indispensable. 

Article 21 

Les dispositions de cet article ne limitent en rien le pouvoir des autorites 
douanieres d'inspecter et de eontr6ler tous les elements du vehieule autres que les 
eompartiments de chargement seelles. 

Le bureau de douane d'entree peut renvoyer le transporteur au bureau de 
douane de sortie du pays voisin lorsqu'il eonstate que le visa de sortie a ete ornis ou 
n'a pas ete eorreetemerit appose dans ledit pays. En pareil cas, le bureau de douane 
d'entree insere dans. le carnet TIR une note a ·l'intention du bureau de douane de 
sortie correspondant. 

Si, lors des operations de contr6le, les autorites douanieres prelevent des echan
tillons de marchandises, elles doivent porter sur le manifeste des marchandises du 
carnet TIR une annotation eontenant toutes precisions utiles sur les marchandises 
prelevees. 

Article 28 

. 1. L'article 28 prevoit que la decharge· du carnet TIR au bureau de destination 
doit· avoir li eu sans retard, sous reserve que les marchandises soient placees sous un 
autre regime douanier ou dedouanees pour la consommation . 

. 2. L'usage du carnet TIR doit &tre limite aux fonctions qui lui sont propres, 
e'est-a-dire le transit. Le carnet TIR ne doit pas servir, par exemple, a couvrir le 
stationnement des marchandises sous douane a destination. Si aucune irregularite n'a 
ete commise, le bureau de destination doit decharger le carnet TIR des que les 
marchandises reprises sur· le carnet ont ete plaeees sous un autre regime douanier 
ou ont ete dedouanees pour la consommation. Dans la pratique, cette decharge doit 
&tre effectuee apres la reexportation immediate des marchandises (cas, par exemple, 
de leur embarquement direct dans un port maritime), ou des qu'elles ont fait l'objeta 
destination d'une declaration de douane ou encore des qu'elles ont ete placees sous un 
regime douanier d'attente (par exemple, magasinage sous douane) selon les re gl es en 
vigueur dans le pays de destination. . 

Article 29 

Il n'est pas requis de certificat d'agrement pour les vehicules routiers ou les con
teneurs transportant des. march an dis es pondereuses ou volumineuses. Il incombe 
neanmoins au bureau de douane de depart de verifier que les autres conditions fixees 
dans cet article sont rem pli es pour ce genre de tt:ansport. Les bureaux de douane 
des autres Parties contractantes accepteront la decision prise par le bureau de douane 
de depart a moins qu'elle ne leur paraisse en contradiction evidente avec les dis
positions de cet article 29. 

Article 38, paragraphe 1 

Une entreprise ne devrait pas &tre exclue du benefice du regIme TIR du fait 
d'infractions commises a l'insu de Ses responsables par l'un de ses conducteurs. 

Article 38, paragraphe 2 

Lorsqu'une Partie contractante a ete informee qu'une personne etablie ou 
domiciliee sur son territoire s'est rendue coupable d'une infraction sur le territoire 
d'un pays etranger, elle n'est pas tenue de s'opposer a ladelivranee de carnets TIR 
a eette personne en cause. 

8 
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Article 39 

L'expression «erreurs commis es par negligence» vise des actes qui ne sont pas 
commis deliberement et en pi eine connaissance de cause mais qui resultent du fait 
que des mesures raisonnables et necessaires n'ont pas ete prises pour assurerl'exactitude 
des informations dans un cas particulier. 

Article 45 

11 est recommande aux Parties contractantes d'ouvrir le plus grand nombre 
possible de bureaux de douane aux operations TIR, qu'il s'agisse de bureaux interieurs 
ou de bureaux fron tiere. 

ANNEXE 2 

Article 2 

Alinea 1 a) - Assemblage des elements constitutifs 

a) Lorsque des dispositifs d'assemblage (rivets, vis, boulons et ecrous, etc.) sont 
utilises, un nombre suffisant de ces dispositifs seront places de l'exterieur, traver
seront les elements assembles et depasseront a l'interieur ou ils seront fixes de 
maniere sÜre (par exemple, rives, soudes, bagues, boulonnes et rives ou soudes 
sur l'ecrou). Toutefois, les rivets classiques (c'est-a-dire ceux dont ia pose exige une 
intervention de part et d'autre des elements assembles) pourront aussi &tre places 
de l'interieur. Nonobstant ce qui precede, le plancher des compartiments reserves 
au chargement peut &tre fixe au moyen de vis autotaraudeuses, de rivets inseres 
au moyen d'une charge explosive ou de rivets autoperceurs pi aces de l'interieur 
et traversant a angle droit le plancher et les traverses metalliques inferieures, a 
condition que, sauf dans le cas des vis autotaraudeuses; certaines des extremites 
soient noyees dans la partie exterieure de la traverse ou soudees sur elle. 

b) L'autorite competente determine le nombre et la nature des dispositifs d'assem
blage qui doivent satisfaire aux conditions de l'alinea a) de la presente note, en 
s'assurant qu'il n'est pas possible de deplacer et remettre en place les elements 
constitutifs ainsi assembles sans laisser de traces visibles. Le choix et la pose des 
autres dispositifs d'assemblage ne sont soumis a aucune restriction. 

c) Les dispositifs d'assemblage qui peuvent &tre enleves et remplaces sans laisser de 
traces visibles par action sur un seul c6te, c'est-a-dire sans qu'il soit necessaire 
d'intervenir de part et d'autre des elements ,a assembler, ne seront pas admis 
au sens de l'alinea a) de la presente note. 11 s'agit, en particulier, des rivets a expan
sion, des rivets « aveugles » et similaires. 

d) Les mo des d'assemblage decrits ci-dessus s'appliquent aux vehicules speciaux, 
par exemple aux vehicules isothermes, aux vehicules frigorifiques,et aux vehicules
citernes, dans la mesure ou iIs ne sont pas incompatibles avec les prescriptions 
techniques auxquelles ces vehicules doivent satisfaire eu egard a leur utilisation. 
Lorsqu'iI n'est pas possible, pour des raisons techniques, de fixer les elements 
de la fa~on decrite 13. l'alinea a) de la' presente note les elements constitutifs 
pourront &tre assembles au moyen des dispositifs vises a l'alinea c) de la presente 
note a condition que les dispositifs utilises sur Ia face interieure de la paroi ne 
soient pas accessibles de l'extericur. 

, 

Alinea 1 b) - Portes et aqtres systemes de fermeture 

a) Le dispositif permettant I'apposition du scellement douanier doit: 

i) &tre fixe par soudure ou a l'aide .d'au moins deux dispositifs d'assemblage 
conformes a l'alinea a) de la note explicative 2.2.1 a); ou 

ii) &tre con~u de telle maniere qu'il ne puisse, une fois Ie compartiment reserve 
au chargement ferme et scelle, &tre enieve sans Iaisser de traces visibles. 
11 doit aussi: 

iii) comporter des trous d'au moins 11 mrn de diametre ou des fentes d'au moins 
11 mm de long sur 3 mm de large, et 
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iv) presenter une surete egale quel que soit le type de scellement utilise. 

b) Les charnieres, pentures, gonds et autres dispositifs d'attache des portes, etc. 
devront &tre fixes conformement aux prescriptions de l'alinea a) i) et ii) de la 
presente note. De plus, les differentes parties constitutives du dispositif d'attache 
(axes ou tiges des charnieres ou des gonds, par exemple) seront agencees de maniere 
a ne pas pouvoir &tre enlevees ou demontees sans laisser de traces visibles lorsque 
le compartiment reserve au chargement est ferme et. scelle. Toutefois, lorsque le 
dispositif d'attache n'est pas accessible de l'exterieur, il suffira que la porte, etc., 
une fois fermee et sceIlee, ne puisse &tre retiree de ce dispositif sans laisser de 
traces visibles. Lorsque la porie ,ou le systeme de fermeture comporte plus de deux 
gonds, seuls les deux gonds qui sont les plus proches des extremites de la porte 
doivent &tre fixes conformement aux prescriptions de l'alinea a) i) et ii) ci-dessus. 

c) Exceptionnellement, dans le cas des vehicules munis de compartiments .calorifuges 
reserves au chargement, le dispositif de scellement douanier, les charnieres et les 
autres pieces dont l'enlevement permettrait d'acceder a l'interieur du compartiment 
reserve au chargern:ent ou /a des espaces dans lequels des marchandises pourraient 
&tre cachees, peuvent ~tre fixees aux portes de ce compartiment reserve au charge
ment par des boulons ou des vis qui sont introduits depuis l'exterieur, maisqui ne 
satisfont pas par ailleurs aux exigences de l'alinea a) de la note explicative 2.2.1. a) 
ci-dessus, sous reserve: ' 

i) que les pointes des boulons ou des vis soient ancrees dans une plaque taraudee 
ou dans un dispositif semblable monte derriere le panneau exterieur de la 
porte, et 

ii) que les t&tes d'un. nombre approprie de ces boulons ou de ces vis soient 
soudees au dispositif de scellement douanier, aux charnieres, etc., de teIle 
maniere qu'elles soient complhement deformees et que l'on ne puisse enlever 
ces boulons ou ces vis sans laisser de traces visibles 1). 

Le terme «compartiment calorifuge reserve au chargement» doit ~tre interprete 
comme s'appliquant aux compartiments frigorifiques et isothermes reserves . aux 
chargements. 

d) Les vehicules comportant un. nombre important de fermetures teIles que vannes,. 
robinets, trous d'homme, flasques,- etc., seront amenages de .maniere a limiter. 
autant que possible, le nombre des scellements douaniers. A cet effet, les fer
metures voisines les unes des autres seront reliees par un dispositif commun 
exigeant un seu! scellement ou pourvues d'un couvercle repondant au m&me but, 

e) Les vehicules a toit ouvrant seront tonstruits de maniere oa limiter autant que 
possible le nombre de scellements doua~iers. 

Alinea 1 c) - Ouvertures de ventilation 

a) Leur dimension maximale ne devra, en principe, pas depasser 400 mm. 

b) Les ouvertures qui pourraient permettre Pacces direct au compartiment reserve· 
au chargement seront obstruees par une toile metallique ou une plaque 
metallique perforee (dimension maximale des trous: 3 mm dans les deux cas) et 
seront protegees par un grillage metallique soude' (dimension maximale des mailles ~ 
10'mm). 

c) Les ouvertures ne permettant pas l'acces direct au compartiment reserve au 
chargement (gr~ce a des systemes a coudes ou a chicanes, par exemple) seront 
pourvues des m&mes dispositifs, les dimensions des trous et mailles pouvant._ 
toutefois aller jusqu'a 10 et 20 mm respectivement. 

d) Lorsque des ouvertures seront pratiquees dans des b~ches, les dispositifs men
tionnes a l'alinea b) de la presente note seront en principe exiges. Cependant, 
les systemes d'obturation constitues par une plaque metallique perforee placee 
a l'exterieur et une toile metallique ou en autre matiere, fixee a l'interieur, seront 
admis. 

1) Voir croquis n° 1 joint ~ cette annexe. 
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e) Des dispositifs identiques nori Inetalliques pourront &tre admis 3 condition que 
les dimensions des trous et desmailles soient respectees et que le materiau 
utilise soit suffisamment resistant pour que ces trollS ou ces mailles ne puissent 
pas hre agrandis sensiblement sans deterioration visible. Enoutre le dispositif 
d'aeration ne doit pas pouvoir hre remplace en agissant d'un seul c8te de la bache. 

Alinea 1 c) .,.... Ouvertures d'ecoulement 

a) Leur dimension maximale ne devra pas, en principe, depasser 35 mm. 

b) Les ouvertures permettant I'acces direct au compartiment reserve au chargement 
sero nt pourvues des dispositifs indiques a l'alinea b) de la note explicative 2.2.1.c)-1 
pour les ouvertures de ventilation. 

c) Lorsque les ouvertures d'ecoulement ne permettront pas l'acces direct au com
partiment reserve ;tu chargement, les dispositifs vises '3 l'alinea b) de la presente 
note ne sero nt pas exiges, 3 condition que les ouvertures soient pourvues d'un 
systeme stJr de chicanes, facilement accessible de l'interieur du compartiment 
reserve au chargement. 

Article 3 

Paragraphe 3 .,.... B~ches faites de plusieurs pieces 

a) Les diverses pieces d'une m&me bache peuvent hre faites de materiaux differents, 
satisfaisant aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 3 de l'annexe 2. 

b) Dans Ia confection de la bache, toute disposition des pieces donnant des garanties 
de securite suffisantes sera admise, 3 condition que l'assemblage soit realise con
formement aux prescriptions de l'article 3 de l'annexe 2. 

Alinea 6 a) - Vehicules a anneaux coulissants 

Des anneaux de fixation en· metal coulissant sur les barres metalliques fixees 
aux vehicules sont acceptables aux firisdu present paragraphe (voir croquis n° 2 
joint 3 la presente annexe) 3 condition. 

a) . que les barres soient fixe es au vehicule 3 des intervalles maximaux de 60 cm, 
de teile maniere qu'on ne puisse les enlever et les remettre en place sans laisser 
de traces visibles; 

b) que les anneaux soient faits d'une double boucle ou pourvus d'une barre centrale 
et qu'ilssoient fabriques d'une seule piece sans soudure; 

c) que la bache soit fixee au vehicule d'une fac;:on qui satisfasse strictement 3 la 
condition enoncee 3 l'alinea a) de l'article premier de l'annexe 2 3 la presente 
Convention. 

Alinea 6 b) - B~mes attamees de maniere permanente 

Lorsqu'un ou plusieurs bords de la b~che sont fixes de maniere permanente a 
la carrosserie du vehicule, la bache sera maintenue par une bande de metal ou de 
tout autre materiau approprie, ancree a la carrosserie duvehicule par des dispositifs 
d'assemblage satisfaisant aux exigences de l'alinea a) de la note 2.2.1.a) de la. presente 
annexe. 

Paragraphe 9 - Cables de fermeture en acier avec ame en textile 

Sont admissibles, au titre de ce paragraphe, les dbles constitues par une ~me 
en matiere textile entouree de six torons constitues uniquement de fils d'acier et 
recouvqnt entierement l'ame, a condition que le diametre de ces dbles soit d'au 
moins 3 mm (sans tenir compte, eventuellement, d'une gaine en matiere plastique 
transparente). 

Alinea 11 a) - Rabat de tension des b~ches 

Sur de nombreux vehicules, la b~che est munie 3 l'exterieur cl'un rabat horizontal 
perce d'reillets s'etendant le long de la paroi laterale du vehicule. Ces rabats, appeles 
rabats de tension, sont destines apermettre" de tendre la bache 3 l'aide de cordes 
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ou de dispositifs semblables. Ces rabats ont et~ utilises pour cacher des entailles 
horizontales pratiquees dans les baches, qui permettaient d'acceder de maniere illicite 
aux marchandises transportees dans le vehicule. C'est pourquoi il est recommande 
de ne pas autoriser l'utilisation de rabats de ce type. Ils peuvent &rre remplaces par 
les dis pos i tifs suivan ts: ' 

a) rabats de tension d'un type semblable, fixes a l'interieur de la bache; ou 

b) petits rabats individuels perces chacun d'un reiHet, fixes sur la face exterieure de la 
bache et repartis a des intervalles tels qu'ils permettent de tendre la bache de 
maniere satisfaisante. 

Une autre solution, possible dans certains cas, consiste a eviter l'utilisation des rabats 
de tension sur les baches. 

Alinea 11 c) - Laniere des baches 

Les matieres suivantes sont considerees comme convenant pour la confection 
des lanieres: 

a) CUlr; 

b) matieres textiles non extensibles, y compris le tissu plastifie ou caoutchoute, 
a condition qu'elles ne puissent ~tre soudees ou reconstituees apres rupture 
sans laisser de traces visibles. En· outre la matiere plastique de recouvrement 
des lanieres sera transparente et sa surface sera lisse. 

Le dispositif faisant l'objet du croquis n° 3 joint a la prt!sente annexe repond 
aux prescriptions de la derniere partie du paragraphe 11 de l'article 3 de l'annexe 2. 
n repond aussi aux prescriptions du paragraphe 6 de l'article 3 de l~annexe 2. 

ANNEXE 3 

Procedure d'agrement 

1. L'annexe 3 dispose que les autorites competentes d'une Partie contractante 
peuvent delivrer un certificat d'agrement pour un vehicule fabrique sur le territoire 
de ladite Partie et que ce vehicule ne sera soumis a aucune procedure d'agrement 
supplementaire dans le pays OU il est immatricule, ou dans le pays ou son proprietaire 
est domicilie, Ie cas. 

2. Ces dispositions ne visent pas a limiter le droit que les autorites competentes de 
la Partie contractante ou le vehicule est immatricule, ou sur le territoire de laquelle
son proprietaire est domicilie, ont d'exiger la presentation d'un certificat d'agrement, 
soit a l'importation, soit ulterieurement ades fins Iiees a l'immatriculation ou au 
contr8le du vehicule ou ades formalites analogues. 

Procedure d'annotation du certificat d'agrement 

Pour annuler une mention relative ades defectuosites lorsque Ie vehicule aura 
ete remis dans un etat satisfaisant, il suffira d'apposer, dans la rubrique n° 11 prevue 
a cet effet, la mention «Defectuosites reparees », le nom, la signature et le 'cachet 
de l'autorite competente interessee. 
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Croquis No 2 
VEHICULES BACHES A ANNEAUX COULISSANTS 
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Croquis No 3 

EXEMPLE DE DISPOSITIF DE FERMETURE D'UNE BACHE DE VEHICULE 

Le dispositif reproduit ci-dessous repond aux prescriptions du dernier alinea du paragraphe 11 
de l'article 3 de I'annexe 2. Il repond aussi ami prescriptions du paragraphe 6 de l'article 3 de 
l'annexe 2. . 

Bache --
Cable de fermeture 

Anneau de fixation 

Partie de bache 

Oeillets 

Barre metallique, rivee 

Paroi 

341 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)120 von 200

www.parlament.gv.at



341 der Beilagen 121 

Croquis No 4 

DISPOSITIF DE FERMETURE D'UNE BACHE 

Le dispositif reproduit ci-dessous repond aux prescriptions de l'alinea a) du paragraphe 6 
de l'article 3 de l'annexe 2. 

Anneau de 
fixation 

Cable de' 
fermeture 

- Bache 

Membrure en fer 
Plancher 
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Annexe 7 

ANNEXE 7 

ANNEXE RELATIVE A L' AGREMENT DES CONTENEURS 

Premiere partie 

REGLEMENT SUR LES CONDITIONS TECHNIQUES APPLICABLES AUX CONTENEURS 
POUVANT ETRE ADMIS AU TRANSPORT INTERNATIONAL 

SOUS SCELLEMENT DOUANIER 

Article premier 

Principes fondamentaux 

Seuls pourront hre agrees pour le transport international de marchandises sous scellement 
douanier les conteneurs contruits et amenages de teIle fa~on: 

a) qu'aucune marchandise ne puisse etre extraite de la partie seellee du conteneur ou y ~tre 
introduite sans laisser de traces visibles d'effraction ou sans rupture du scellement douanier; 

b) qu'un scellement douanier puisse y hre appose de maniere simple et efficace; 

c) qu'ils ne comportent '!ucun espace cache permettant de dissimuler des marchandises; 

d) que tous les espaces susceptibles de contenir des marchandises soient facilement accessibles 
pour les visites douanieres. 

Article 2 

Structure des conteneurs 

1. Pour repondre aux prescriptions de l'article premier du present Reglement: 

a) les elements constitutifs du conteneur (parois, plancher, portes, toit, montants, cadres, 
traverses, etc.) seront assembles soit au moyen de dispositifs ne pouvant hre enleves et 
remis en place de I'exterieur sans laisser de traces visibles, soit selon des methodes ayant 
pour effet de constituer un ensemble ne pouvant ~tre modifie sans laisser de traces visibles. 
Si les parois, le plancher, les portes et le toit sont constitues d'elements divers, ces elements 
devront repondre aux memes prescriptions et etre suffisamment resistants; 

b) les portes et tous autres systemes de fermeture (y compris les robinets, trous d'homme, 
flasques, etc.) comporteront un dispositif permettant l'apposition d'un scellementdouanier. 
Ce dispositif ne devra pas pouvoir etre enleve et remis en place de l'exterieur sans laisser 
de traces visibles ni la porte ou la fermeture etre ouverte, sans rompre le sceIlement 
douanier. Ce dernier sera protege de maniere adequate. Les toits ouvrants seront admis; 

c) les ouvertures de ventilation et d'ecoulement seront muni es d'un dispositif empecham 
d'avoir acces a ·l'interieur du conteneur. Ce dispositif ne devra pas pouvoir ~tre enleve 
et remis en place de l'exterieur sans laisser de traces visibles. 

2. Nonobstant Ies dispositions de l'alinea c) de l'artiele premier du present Reglement, 
les elements constitutifs du conteneur qui, pour des raisons pratiques, doivent comporter des 
espaces vides (par exemple, entre les eloisons d'une paroi double), seront admis. Afin que ces espaces 
ne puissent hre utilises pour y dissimuler des matchandises: 

i) Ie rev~tement interieur du conteneur ne devra pas pouvoir etre demonte et remis 
en place sans laisser de traces visibles; ou 

ii) le nombre desdits espaces devra hre reduit au minimum et ces espaces devront etre 
aisement accessibles pour les visites douariieres. 
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Article 3 

Conteneurs repliables ou demontables 

Les conteneurs repliables ou demontables seront soumis aux dispositions de l'article premier 
et de l'article 2 du present Reglement; au surplus, ils devront compo'rter un systeme de verrouillage 
bloquant lesdiverses parties une fois le conteneur monte. Ce systeme de verrouillage devra pouvoir 
·&tre sceHe par la douane lorsqu'il se trouvera a I'exterieur du conteneur une fois ce dernier monte. 

Article 4 

Conteneurs baches 

1. Les conteneurs bkhes satisferont aux conditions de l'article premier et des articles 2 et 3 du 
present Reglement dans la mesure OU eHes sont susceptibles de leur hre appliquees. Ils seront en 
outre conformes aux dispositions du present article. 

2. La bkhe sera soit en forte toile, soit en tissu recouvert de matiere plastique ou caoutchoute, 
non extensible et suffisamment resistant. Elle sera en bon etat et confectionnee de maniere qu'une 
fois place le dipositif de fermeture, on ne puisse avoir acces au chargement sans laisser de traces 
visibles. 

3. Si la bache est faite de plusieurs pieces, les bords de ces pi~ces seront replies l'un dans l'autre et 
assembles au moyen de deux coutures eIoignees d'au moins 15 mm. Ces coutures seront faites 
.conformement au croquis No 1 joint au present Reglement; toutefois, lorsque, pour certaines 
:parties de la bilche (teiles que rabats a l'arriere et angles renforces), il n'est pas possible cl'assembler 
les pieces de cette fa~on, il suffira de replier le bord de la partie superieure et de faire les coutures 
conformement au croquis No 2 joint au present Reglement. L'une des coutures ne sera visible 
que de l'interieur et la couleur du fil utilise pour cette couture devra hre de couleur nettement 
differente de la couleur de la bache ainsi que de la couleur du fil utilise pour l'autre couture. Toutes 
les coutures seront faites a la machine. 

4 .. Si la bkhe est en tissu recouvert de matiere plastique et faite de plusieurs pieces, 'ces pieces 
pourront egalement hre assemblees par soudure conformement au croquis No 3 joint au present 
Reglement. Le bord d'une piece recouvrira le bord de l'autre sur une largeur cl'au moins 15 mm. 
La fusion des pie ces sera assuree sur toute cette largeur. Le bord exterieur d'assemblage sera 
recouvert cl'un ruban de matiere plastique, d'une largeur d'au moins 7 mm, qui sera fixe par le 
meme procede de soudure. Il sera imprime sur ce ruban, ainsi que sur une largeur d'au moins 
3 mm de chaque c8te de celui-ci, un relief uniforme et bien marque. La soudure sera faite de 
teile maniere que les pieces ne puissent etre separees, puis reassemblees, sans laisser de traces visibles. 

5. Les raccommodages s'effectueront selon la methode illustree au croquis No 4 joint au present 
Reglement, les bords seront replies l'un dans l'autre et assembles au moyen de deux coutures 
visibles et distantes d'au moins 15 mm; la couleur du fil visIble de l'interieur sera differente de 
.celle du fil visible de l'exterieur et de celle de la bkhe; toutes les coutures seront faites a la machine. 
Lorsque le raccommodage d'une bilche endommagee pres des bords doit etre opere en rempla~ant 
1a partie aMmee par une piece, la couture pourra aussi s'effectuer conformement aux prescriptions 
du paragraphe 3 du present article et du croquis No 1 joint au present Reglement. Les raccom
modages des bkhes en tissu recouvert de matiere plastique pourront egalement hre effectues 
suivant la methode decrite au paragraphe 4 du .. present article mais, dans ce cas, la soudure devra 
etre effectuee sur les deux faces de la bilche, la piece etant posee sur la face interne. 

,6. a) la bkhe sera fixee au conteneur de fa~on a repondre strictement aux conditions des alineas a) 
et b) de l'article premier du present Reglement. La fermeture en sera assuree par: 

i) des anneaux metalliques apposes au conteneur; 

ii) des ceillets menages dans le bord de la bilche; 

iii) un lien de fermeture passant dans les anneaux par-dessus la bkhe .et restant visible 
de l'exterieur sur toute sa longueur. 

La bache recouvrira des elements 'solides du conteneur sur une distance d'au moins 250 mm 
mesuree a partir du centre des anneauxde fixation, sauf dans les cas ou le systeme de 
construction du conteneur empecherait par lui-meme tout acces aux marchandises. 

b) Lorsque le bord d'une bkhe doit hre attache de maniere permanente au conteneur, 
l'assemblage sera continu et realise au moyen de dispositifs solides. 
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7. L'intervalle entre les anneaux et entre les a:illets ne depassera pas 200 mm. Les a:illets seront-, 
renforces. 

8. Seront utilises comine liens de fermeture: 

a) des dbles d'acier d'un diametre d'au moins 3 mm; ou 

b) des cordes de chanvre ou de sisal d'un diametre d'au moins 8 mm, entourees d'une gaine
en matiere plastique transparente non extensible. Les dbles pourront ~tre entoures d'une 
gaine en matiere plastique transparente non extensible. 

9. Chaque dble ou corde devra hre d'une seule piece et muni d'un embout de metal dur öl 
chaque extremite. Le dispositif d'attache de chaque embout metallique devra comporter un rivet 
creux traversant le dble ou la corde et permettant' le passage du filou de la bande du scellement 
douanier. Le dble ou la corde devra rester visible de part et d'autre du rivet creux, de fa~on 
qu'il soit possible de s'assurer que ce dble ou cette corde est bien d'une seule piece (voir le 
croquis No 5 joint au present Reglement). 

10. Aux ouvertures servant au chargement et au dechargement pratiquees dans la bache, lese 
deux bords de la bache chevaucheront l'un sur l'autre de fa~on suffisante. En outre, leur fermeture 
sera assuree par: 

a) un rabat cousu ou soude conformement aux paragraphes 3 et 4 du present article; 

b) des anneaux et des a:illets satisfaisant aux conditions du paragraphe 7 du present article; et 

(,;) une laniere faite d'une matiere appropriee, d'une seule piece et non extensible, d'au moins 
20 mm de largeur et 3 mm d'epaisseur, passant dans les anneaux et retenant ensemble les: 
deux bords de la bache ainsi que le rabat; cette laniere sera fixee öl l'interieur de la bache 
et pourvue d'un a:illet pour recevoir le dble ou la corde vise au paragraphe 8 du present 
article. 

Lorsqu'il existe un dispositif special (chicane, etc.) emp~chant d'avoir acces au chargement sans 
laisser de traces visibles, un rabat ne sera pas exige. 

11. Les marques d'identification devant figurer sur le conteneur, ainsi que la plaque d'agrement_ 
prevue öl la deuxieme partie de la presente annexe, ne devront en aucun cas ~tre recouvertes par
Ia b~che. 

Article 5 

Dispositions transitoires 

Seront autorisees jusqu'au l er janvier 1977 les embouts qui sont conformes au croquis No 5 
joint au present Reglement, m~me si leur rivet creux, d'un modele agree anterieurement, a une
ouverture dont les dimensions sont inferieures öl celles qui sont indiquees sur ledit croquis. 
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Premiere partie - Croquis No 1 

BACHE FAlTE DE PLUSIEURS PIECES 

Assemblage par couture 

" coutUra 
-

- , 
I. I 

I i 1 a a 
I : 
I I I 
& 

I i 
! 

i I I I 
t , 

I t 

• 
1~ i~ 1 

I 
Couture 

Couture (fil de couleur 
differente de cella 
da la badhe et da 
celle de l'autre 
couture) . 

. 1#4' . 
. ~ . ~. '" .' 

15 mm au Fil visible de l'interieur 
moins seulement et de couleur 

differente de celle de la 
bache et de celle de 
l'autre couture 
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Vue de 
l'exterieur 

Vue de 
1 'interieur 

\ 1 
.Coupe a,-a. 

341 1derBeiIagen 

Premiere partie ~ Croquis No 2 

BACHE FAlTE DE PLU_SIEURS PIECES 

Couture d I angl~ 

Couture (fil de couleur differente 
de celle de la bache et da cella da 
l'autre couture) 

'Fil visible de 1 r interieur 
seulem.ent et de couleur 
differente dä cella da 1& 
baohe et da celle da 40 mm 
l' a.utre couture 

1 a. 

Couture 

Note. Les coutures d'angle effectuees selon la methode illustree par le croquis No 2 ade' 
]'annexe 2 a la presente Convention sont egalement admises. 
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Premiere partie - CroquIs No 3 

BACHE FAlTE DE PLUSIEURS PIECES 

Assemblage par soudure 

1 Coupe a-a 

...--.-13--..... 

1 
"_ a 

Vue 
de 

1 'exterieur 

Ruban de matiere plastiqua 

----'15--~ 

I 
I 
I 
I 
t 
I 
I 
f 

Les cotes sont 
en millimetres 

Vue 
da 

1 'interieur 
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Vue de 
l'exterie'\l.r 

Vue de 
l' interieur 

Coupe a_a1 

341 ,der Beilagen 

"Premiere partie - Croquis No 4 

RACCOMMODAGE DE LA BACHE 

i-----~---------------, r---------------- --, I 

-

, I ' 
, I !~I---
I I I 
I I I ::::::.. Coutures 
I t~'l-------r--
: i~ 
I a ' I 1 , a 
I I 

I ~--------------~----, I , _____________________ .J 

(-----

----~--------------~ 

r-;-~:;;;;;~=-~::::~-: ~ -: 
I : t , 

I i~ 
: I I 
, II",,~ 
I II~ 

: ' I 

Coutw::esV 

I ~""~,_ I I , I l:--- ________ d __ ~ _____ :.J I 
L ____ ', _______ ~ ____ ____ -l 

Exterieur 

Interieur 

15 mm au moins 

4:le:;l 'fi;r$ v-is'ibles de I' interieur devront iHre de couleur differente de 
<.rel;hr,a~is "fils ''visible'sde l' exterieur, et de' celle de 1a bache. 
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Embout de 
metal dur 

Trou pour 1a fermeture 
par 1e transporteur 
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Premiere partie - Croquis No 5 

SPECIMEN D'EMBOUT 

1. Vue latErale Recto 

2. Vue laterale Verso 

129 

ou 
corde 

maUere 
plastique 
transparente 

9 
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Deuxieme partie 

PROCEDURES RELATIVES A L'AGREMENT DES CONTENEURS SATISFAISANT 
AUX CONDITIONS TECHNIQUES PREVUES A LA PREMIERE PARTIE 

Generalites 

1. Les conteneurs peuvent etre agrees pour le transport de marchandises sous scellement douanier: 

a) soit au stade de 1a fabrication, par type de construction (procedure d'agrement au stade 
de 1a fabrication); 

b) soit a un stade posterieur a 1a fabrication, individuellement ou pour un nombre determine 
de conteneurs d'un meme type (procedure d'agnfment a un stade posterieur a la fabrication). 

Dispositions communes aux deux procedures d'agrement 

2. L'autorite competente qui prod:de a l'agrement delivrera au demandeur, apres agrement,. 
un certificat d'agrement valable, selon le cas, pour une serie illimitee de conteneurs du type agree 
ou pour un nombre determine de conteneurs. 

3. Le beneficiaire de l'agrement devra apposer, avant utilisation pour le transport de marchandises 
sous scellement douanier, une plaque d'agrement sur le ou les conteneurs agrees. 

4. La plaque d'agrement devra etre fixee ademeure, a un endroit ou elle soit nettement visible 
et a c8te de toute autre plaque delivree ades fins officielles. 

5. La plaque d'agrement, conforme au modele No I reproduit a l'appendice 1 de 1a presente 
partie, sera constituee par une plaque de meta1 mesurant au moins 20 cm sur 10 cm. Elle portera 
sur sa surface gravees en creux ou en relief, ou autrement inscrites de maniere a etre lisibles en 
permanence, les indications ci-apres exprimees au moins en fran\rais ou en anglais: 

a) la mcntion « Agree pour le transport sous scellement douanier»; 

b) 1e nom du pays ou le conteneur a ete agree, soit en toutes 1ettres, soit au moyen du signe· 
distinctif utilise pour indiquer le pays d'immatriculation des vehicu1es automobiles en 
circulation routiere internationale et le numero du certificat d'agrement (chiffres,. 
1ettres, etc.), ainsi que I'annee de I'agrement (par exemple «NL/26/73» signifie: Pays-Bas, 
certificat d'agrement No 26, delivre en 1973); 

c) le numero d'ordre du conteneur, attribue par le constructeur (numero de fabrication); 

d) si le conteneur a ete agree par type de construction, les numeros ou lettres d'identification 
du type du conteneur. 

6. Si un conteneur ne satisfait plus aux conditions techniques prescrites pour son agrement, il 
devra, avant de pouvoir etre utilise pour le transport de marchandises sous scellement douanier, 
etre remis dans I'etat qui 1ui avait valu l'agrement, de maniere a satisfaire a nouveau aces conditions 
techniques. 

7. Lorsque les caracteristiques essentielles d'un conteneur sont modifiees, ce conteneur ne sera 
plus couvert par l'agrement accorde et devra etre agree de nouveau par l'autorite complhente 
avant de pouvoir etre utilise pour le transport de marchandises sous scellement douanier. 

Dispositions particulieres a l'agrement par type de construction au stade de la fabrication 

8. Lorsque les conteneurs sont fabriques en serie selon un meme type de construction, k 
constructeur pourra demander l'agrement par type de construction a l'autorite competente du 
pays de fabrication. 

9. Le constructeur devra indiquer, dans sa demande, les numeros ou 1es lettres d'identification 
qu'il attribue au type de conteneur dont il demande l'agrement. 

10. Cette demande devra etre accompagnee de plans et d'une specification detaillee de la construc
tion du type de conteneur a agreer. 

11. Le constructeur devra s'engager par ecrit: 

a) a presenter a l'autorite competente ceux des conteneurs du type en cause qu'elle desire 
examiner; 

b) a permettre a l'autorite competente d'examiner d'autres unites atout moment au cours 
de la production de la serie du type considere; 
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c) a in former l'autorite competente de toute modification des plans ou des specifications. 
quelle qu'en soit l'importance, avant d'y donner suite; 

d) a porter sur les conteneurs en un endroit visible, en plus des marques prevues sur la 
plaque d'agrement, les numeros ou lettres d'identification du type de construction, ainsi 
que le numero d'ordre de chaque conteneur dans la serie du type considere (numero de 
fabrication); 

e) a tenir un etat des conteneurs fabriques selon le type agree. 

12. L'autorite competente indiquera, le cas echeant, les modifications a apporter au type de 
construction prevu pour pouvoiraccorder l'agrement. 

13. Aucun agrement par type de construction ne sera accorde san's que l'autorite competente 
ait constate, par l'examen d'un conteneur ou de plusieurs conteneurs fabriques selon ce type de 
construction" que les conteneurs de ce type satisfont aux conditions techniques prescrites a la 
premi~re partie. 

14. Lorsqu'un type de conteneur est agree, il sera delivre au demandeur un seul certificat d'agremenr 
conforme au modele No II reproduit a l'appendice 2 de la presente p'artie et valable pour tous 
les conteneurs qui seront construits conformement aux specifications du type agree. -Ce certificat 
autorise le constructeur a apposer, sur chaque conteneur de la serie du type, la plaque d'agrement 
du modele decrit au paragraphe 5 de la presente partie. 

Dispositions particulieres a l'agrt!ment a un stade posterieur a la fabrication 

15. Lorsque l'agrement n'a pas ete demande au stade de 1a fabrication, le proprietaire, l'exploitant 
ou le representant de l'un ou de l'autre pourront demander l'agremcnt a l'autorite competente 
a laquelle illeur est possiblede presenter le conteneur ou 1es conteneurs qu'ils desirent faire agreer. 

16. Toute demande d'agrement soumise dans le cas prevu au paragraphe 15 de la presente partie 
devra indiquer Ie numero d'ordre (numero de fabrication) porte sur chaque conteneur par le 
constructeur. 

17. L'autorii:e competente procedera ,a l'inspection d'autant de conteneurs qu'elle le jugera neces
saire et deIivrera, apres avoir constate que ce conteneur ou ces conteneurs satisfont aux con
ditions techniques indiquees a la premiere partie, un certificat d'agrement conforme au modele 
No III reproduit a I'appendice 3 de la presente partie et valable uniquement pour le nombre de 
conteneurs agrees. Ce certificat, qui portera 1e numero ou les numerosd'ordre du constructeur 
du conteneur ou des conteneurs auxquels il se rapporte, autorisera 1e demandeur, a apposer sur 
chaque conteneur agree la plaque d'agrement prevue au paragraphe 5 de la presente partie. 

341 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 131 von 200

www.parlament.gv.at



T 
I 
I 
i 
I 

§ I' ~ . 
C 
G 

Ai 

I 

f >200 mm >I 

APPROVED FOR TRANSPORT 
UNDER CUSTOMS SEAL 

N L/26/73 

TYPE ;/. ........... .. MANUFACTURER's No 
OF THE CONTAINER •..••.•.•.•.•.•• 

± ~ 

Plaque metalliqu~ Paroi du conteneur 

Y Seulement en cas d I agrement par type de construction. 

~ 
(I) .... 
'" o' 
::s 
s» ::s 

(I<l 

F. 
'" ~ 

> 
"0 

"d 
"0 

t'"' g 
)- Q.. 

,0 
~ 

ö· 
c ('0 

0 ...... 
tT:I 
tl tl Q.. 

tT:I 
('0 

:; -t'"' s» 

GJ tT:I c.. 
:::0 Z 

('0 

tT:I 
c 

0 ~. 
~ ...... ('0' 

tT:I e 
Z ('0 

,.., '0 

"" ... ... ;;. 

-V.> 
N 

V.> 
~ ...... 
Q.. 
(I) .... 
t:;d 
!]. ., 

(I<l 
(I) 

::s 

341 der B
eilagen X

IV
. G

P - R
egierungsvorlage (gescanntes O

riginal)
132 von 200

w
w

w
.parlam

ent.gv.at



f., 

I", 

~ 
8 
r-l 

All 
'>( 

;.(5 

'>200 Dm! 

AGREE POUR LE TRANSPORT 
SOUS SCELLEMENT DOUANIER 

," 

NL/26/73 

N° OE FABRICATION , .............. . TYPE ~;.!. ........... . 
DU CONTENEUR 

Plaque metallique Paroi du conteneur 

~ Seulement en cas d'agrement par type de construction, 

>I 

'"d 
t""" 
:> 

<' ,0 
~ (J) c:: ... 0 cn tr.I ö' 

l:I t:I t:I 
:;; tr.I ....... t""" ... 

\U 0 tr.I 
ij ?=I Z <0(") 

~. tr.I 0 
cn ~ ...... (1) 
'-' tr.I 

Z 
>-1 

:> 
'0 
'0 
n> 
l:I 
Q,. 
r;o 
n> -Q,. 
n> 
;; 
Q,. 
n> c: 
~o 
n>' 
9 
n> 
'0 
0-.., 
~o 
n> 

...., 
ol>-..... 
Q,. 
(J) ... 
t:P 
~ 
\U 

(JQ 

B 

..... ...., 
loH 

341 der B
eilagen X

IV
. G

P - R
egierungsvorlage (gescanntes O

riginal)
133 von 200

w
w

w
.parlam

ent.gv.at



134 341 der Beilagen 

Appendice 2 de la deuxieme partie 

MODELE No II 

CONVENTIONDOUANIERE RELATIVE AU TRANSPORT INTERNATIONAL DE 
MARCHANDISES SOUS LE COUVERT DE CARNETS TIR (1975) 

Certificat d'agrement par type de construction 

1. Numero du certificat *) ............................................................. . 

2. Il est certifie que le type de conteneur decrit ci-apres a ete agree et que les conteneurs construits 
d'apres ce type peuvent etre admis pour le transport des marchandises sous sceIlement douanier. 

3. Genre du conteneur ................................................................ . 

4. Numero ou lettresd'identification du type de construction .............................. . 

5. Numero d'identification des plans de construction ..................................... . 

6. Numero d'identification des specifications de construction ............................... . 

7. Tare ............................................................................... . 

8: Dimensions exterieures, en cm ....................................................... . 

9. Caracteristiques essentieIles de construction (nature des materiaux, genre de construction, etc.) 

10. Le present certificat est valable pour tous les conteneurs construits conformement aux plans et 
specifications vises ci-dessus. 

11. Delivre a .............................................................. , ........... . 
(nom et adresse du constructeur) 

qui est autorise a apposer une plaque d'agrement sur chaque conteneur du type agree construit 
par ses soins. 

A ; ....•................ '" ............... , le .......... , ............ , ........ 19 ... . 
(lieu) (date) 

Par. " ........... ~ ................... I ••••••••••••••••••••••••••••• I ••••••••••••••••••••• 

(signatute et cacbet dc I"organisation ou du service emetteur) 

(V oir avis au vetso) 

*) Indiquer les lettres et les chiffres qui seront apposes sur la plaque d'agrement [voir alinea b) du paragraphe 5 
de la deuxieme partie de l'annexe7 a la Convention douaniere relative au transport international de marchandises sous 
le couvert de carnets TIR, 1975]. 
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341 der Beilagen 135 

AVIS IMPORTANT 

{Paragraphes 6 et 7 de la deuxieme partie de l'annexe 7 de la Convention douaniere relative 
au transport international de marchandis~s sous carnets TIR, 1975) 

6. Siun conteneur ne satisfait plus aux conditions techniques prescrites pour 
son agrement, il devra, avant de pouvoir &tre utilise pour le transport de 
marchandises sous scellement douanier, etre remis dans l't!tat qui lui avait valu 
l'agrement, de maniere a satisfaire a nouveau aces conditions techniques. 

7. Lorsque les caracteristiques essentielles d'un conteneur sont modifiees, ce con
teneur ne sera plus couvert par l'agrement accorde et devra hre agree de 
nouveau par l'autorite competente avant de pouvoir etre utilise pour le trans
port de marchandises sous scellement douanier. 
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136 341 der Beilagen 

Appendice 3 de la· deuxieme partie accorde a un stade posterieur a la fabrication 

MODELE No III 

CONVENTION DOUANIERERELATIVE AU TRANSPORT INTERNATIONAL DE 
MARCHANDISES SOUS LE COUVERT DE CARNETS TIR (1975) 

Certificat d'agrement 
accorde a un stade posterieur a la fabrication 

1. Numero du certificat *) ............................................................. . 

2. Il est certifie que lees) conteneur(s) ci-apres a (ont) ete agree(s) pour le transport de marchandises 
sous scellement douanier. 

3. Genre du (des) conteneur(s) ......................................................... . 

4. Numero d'ordre attribue au(x) conteneur(s) par 

le constructeur 

5. Tare .............................................................................. . 

6. Dimensions exterieures, en cm ....................................................... . 

7. Caracteristiques essentielles de construction (nature des materiaux, genre de construction, etc.) 

8. Delivre a .......................................................................... . 
(nom et adresse du demandeur) 

qui est autorise a apposer une plaque d'agrement sur lees) conteneur(s) indique(s) ci-dessus. 

A ........................................ , le ................................ 19 ... . 
(Heu) (date) 

Par 
(signatu:re et cachet de I'ol'ganisation ou du service emetteur) 

(Voir avis au verso) 

*) Indiquer les lettres et les chiffres qui seront apposes sur la plaque d'agreement ["oir alinea b) du paragraphe 5 
de la deuxieme partie de l'annexe 7 a la Convention douaniere relative au transport international de marchandises sous le 
couvert de camets 'TIR, 1975]. 
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AVIS IMPORT ANT 

(Paragraph es 6 et 7 de la deuxieme partie de l'annexe 7 de la Convention douaniere relative 
au transport international de marchandises sous carnets TIR, 1975) 

6. Si un conteneur ne satisfait plus aux conditions techniques prescrites pour son 
agrement, i1 devra, avant de pouvoir ~tre utilise pour le transport de marchan
dises sous scellement douanier, hre remis dans l't)tat qui lui avait valu l'agrement, 
de manie re a satisfaire a nouveau aces conditions techniques. 

7. Lorsque les caracteristiques essentielles d'un conteneur sont modifiees, ce con
teneur ne sera plus couvert par l'agrement accorde et devra ~tre agree de 
nouveau par l'autorite competente avant de pouvoir ~tre utilise pour le transport 
de marchandises sous scellement douanier. 
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Troisieme partie 

NOTES EXPLICA TIVES 

1. Les notes explicatives relatives a l'annexe 2 figurant a l'annexe 6 de la presente Convention 
s'appliquent mutatis mutandis a,ux conteneurs agrees pour le transport sous scellement douanier 
en application des dispositions de la presente Convention. 

2. Premiere partie - Article 4, paragraphe 6, alinea a) 

Le croquis joint a la presente troisieme partie donne un exemple de systeme de fixation des 
baches autour des ferrures de coin des conteneurs, acceptable par la douane. 

3. Deuxieme partie - Paragraphe 5 

Si deux conteneurs b~ches, agrees pour le transport sous scellement douanier, ont ete combines 
de telle sorte qu'ils constituent un seulconteneur recouvert d'une seule bache et satisfaisant aux 
conditions de transport sous scellement douanier, il ne sera pas exige de certificat d'agrement 
distinct ou de plaque d'agrement distincte pour cet ensemble. 
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l'roisi~me partie 

bISPÖSITIF DE FixATION D'UNE BACHE AUTOUR DES FERRURES DE COIN 

Les .dispositif reproduit ci-dessous repond aux prescriptions de l'alinea a) du paragraphe 6 
de l'article 4 de la premiere partie. 

Fixation aux montants d'angle 

:Bäche de tai t. 
Cabl.e de 
fixation 
.de la bache 

( 

Vue en caupe 

CJ 
I".> 
.j:o. .... 
p. 

~ 

w. 
i' g 

...... 
I".> 
'>D 
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140 341 der Beilagen 

Annexe 8 

ANNEXE 8 

COMPOSITION ET REGLEMENT INTERIEUR DU COMITE DE GESTION 

Article premier 

i) Les Parties contractantes sont membres du Comite de gestion. 

ii) Le Comite peut decider que les administrations competentes des Etats vises au paragraphe 1 
de l'article 52 de la presente Convention qui ne sont pas Parties contractantes ou des representants 
d'organisations internationales peuvent, pour les questions quil les interessent, assister a ses sessions 
en qualite d'observateurs. 

Article 2 

Le Secretaire general del'Organisation des Nations Uni es fournit au Comite des serVlces de 
secretariat. 

Article 3 

Le Comite procede, a sa premiere session de chaque annee, a l'election de son President et 
de son Vice-President. 

Article 4 

Le Secretaire general de l'Organisation des Nations Unies convoque le Comite, sous les 
auspices de la Commission economique pour l'Europe tous les ans, ainsi que sur la demande des 
administrations competentes d'au mo ins cinq Etats qui sont Parties contractantes. 

Article 5 

Les propositions sont mises aux voix. Chaque Etat qui est Partie contractante represente a la 
session dispose d'une voix. Les propositions autres que les amendements :1 la presente Conc 

vention sont adoptees par le Comite a la majorite des suffrages exprimes par les membres pre
sents . et votants. Les amendements a la presente Convention, ainsi que les decisions visees aux 
articles 59 et 60 de la presente Convention, sont adoptes a la majorite des deux tiers des suffrages 
exprimes par les membres presents et votants. . 

Article 6 

Un quorum d'au mo ins la moitie des Etats qui sont Parties contractantes est necessaire pour 
prendre les decisions. 

Article 7 

Le Comite adopte son rapport avant la cl8ture de sa session. 

Article 8 

En l'absence de dispositions pertinentes dans la presente annexe, le Reglement interieur de 
Ja Commis si on economique pour l'Europe est applicable sauf si le Comite en decide autrement. 
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Anlage 1 

Anlage 1 

MUSTER DES CARNET TIR 

Das Carnet TIR wird in französischer Sprache gedruckt, abgesehen von Seite 1 des Umschlags, 
deren Angaben auch in englischer Sprache wiedergegeben sind; die "Anleitung für die Verwendung 
des Carnet TIR" erscheint in englischer Sprache auf Seite 3 des Umschlags. 
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I~"·""""""'''''''''''''''''''.''''''''''''''''''''''''''''''''''''''_'''''''''''''_'''''''_ ..... _, ..... " ....... _~,_, .. ", .. ".'''''''N._' .. '. .... "' ... "' ... "' .. "'''' ............ _ ........... ''' .... __ ..... __ .. " .... "" .. __ .. _.-" .. · .. ·_··_···_····1 
! 

(Name der internationalen Organisation) 

CARNET TIR * Hr 

__ • __ , __ .. "' ... _ .... _ ..... _ ..... " ... " ... _., ..... __ ._ .... ,,, •• ,,,.,_, .. , ....• H ... "_ ...... , ••••• _ ... _ ....... ' .. ,"" .......... • '" ..... ~,,,' ... ,, .... on_ ....... ,,,.,,.,,' ... ',.,,'_, ..... " .. _ ........ ,, .. "' .. 

4. Unterschrift des Beauftragten des aus-geben
den Verbandes und Stempel dieses Verbandes ( .............. . 

........ 

(Name dt$ au~S'cbenden VerbClnde.!i) 

S. UnterschrIft des Sekretär$ der Internat[ona .. 
len Organi,sation 

(Vgm lnha.ber des Carnn vor der Vl!rwendunil ~SJ;umliell) 

6. Absangsland _______ -.. .. _ .. _.~ .• _"_ ...... "" ..... , ..... , ... ':" ......... -....,_ .. ' .. " .. h ...... ____ , ... , ...... ''''' .. ~" ... , ......... ~ ... _.~''' .. ' .... __ .. __ 

. 8. Amtli!;he:(s) Kennzeichen des StroBenrohrzeugs/der StrQße~fQhn:euge 

9. VerschluBanerkenntni5(se) [Zu!ossungsbescheinl,9un,9{en)] far das (dIe) Stra8enfahrzeug(e) (Nr. und Datum)') 

10. Erkennungsnummer(n) des (der) Behälter{s) 1} 

12. Unterschrift des Carnet-Inhabers: 

i 

I 
! 

I 
i 

I 
~ 

I 
i 
! 

I 
i 

r 
1) Nichtzutreffendes streidten .""H.H ... ""~"._" ....... 'ft"H ... ' .... """ .. "'''' ... H_R'' •• ''R.''''H''R.N." .... " ...... _ S 

I 
. Siehe die unter der Schirmherrschaft der Wirtschaftskommission der Vereinten Nationen für Europo o\lsgearoeltete Anlage 1 zum .. l .. :f,' 

TIR-Abkommen 'Von 1975. , 
t ..... __ .. __ ... _. ___ .• _ ............. _ .. _._ ..... _ ••. _ ..••.•............... __ ........ _ ....•.• _ .• _. __ •• __ ................ _ ................. _ .... _ •• _ ..... _. __ •• ____ ...... __ m __ l 
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Anleitung für die Verwendung des Carnet TIR 

A. Allgemeines 

1. Ausgabe: Das Carnet TIR wird im Abgangsland oder in dem Land ausgegeben, in dem 
der Inhaber seinen Wohnsitz oder Geschäftssitz hat. 

Z. Sprache: Das tarnet TIR wird in französischer Sprache gedruckt, abgesehen von Seite 1 
des Umschlags, deren Angaben auch in englischer Sprache wiedergegeben sind;· die "Anleitung 
für die Verwendung des Carnet TIR" erscheint in englischer Sprache auf der Seite 3 des Umschlags. 
Zusätzlich können Seiten mit einer Übersetzung des gedruckten Textes in andere Sprachen eingefügt 
werden. 

3. Gültigkeit: Das Carnet TIR bleibt bis zur Beendigung des TIR-Transports beim Bestim
mungszollamt gültig, sofern es innerhalb der von -dem ausgebenden Verband festgesetzten Frist 
(Nr. 1 auf Seite 1 des Umschlags und Nr. 4 der Abschnitte) beim Abgangszollamt angenommen 
worden ist. 

4. Zahl der Carnets: Für einen Lastzug (miteinander verbundene Fahrzeuge) oder für mehrere 
Behälter, die auf einem einzigen Fahrzeug oder auf einem Lastzug verladen sind (siehe auch Nr. 10 cl 
dieser Anleitung), ist nur ein Carnet TIR erforderlich. 

5. Zahl der Abgangs- und Bestimmungszollämter: Warentransporte mit Carnet TIR dürfen 
über mehrere Abgangs- und Bestimmungszollämter durchgeführt werden; falls keine andere Regelung 
getroffen ist, 

- a) müssen die Abgangszollämterin ein und demselben Land liegen; ._ 

b) dürfen die Bestimmungszollämter in nicht mehr als zwei verschiedenen Ländern liegen; 

c) darf die Gesamtzahl der Abgangs- und Bestimmungszollämter vier nicht überschreiten (siehe 
auch Nr. 10 e dieser Anleitung). 

6. Zahl der Abschnitte: Wird der Transport nur über ein Abgangszollamt und ein Bestimmungs
zollamt durchgeführt, so muß das Carnet TIR mindestens zwei Abschnitte für das Abgangsland, 
drei Abschnitte für das Bestiinmungsland und je zwei Abschnitte für jedes Durchgangsland enthalten. 
Für jedes zusätzliche Abgangs- oder Bestimmungszollamt sind zwei bzw. drei weitere Abschnitte er
forderlich; darüber hinaus sind zwei weitere Abschnitte notwendig, wenn die Bestimmungszollämter 
in ·zwei verschiederienLändern liegen. 

7. Vorlage bei den Zollämtern:. Das Carnet TIR ist bei der Vorführung des Straßenfahrzeugs, 
des Lastzugs, des Behälters oder der Behälter bei jedem Abgangs-, Durchgangs- und Bestimmungs
zollamt vorzulegen. Bei dem letzten Abgangszollamt ist die Unterschrift des Zollbeamten und der 
Datumsstempel des Zollamtes unter dem Warenmanifest im Feld 19 aller für den weiteren Transport 
zu verwendenden Abschnitte anzubringen. 

B. Ausfüllen des Carnet TIR 

8. Radieren, Überschreiben: Im Carnet TIR darf weder radiert noch überschrieben werden. 
Jede Berichtigung ist so vorzunehmen, daß die irrtümlichen Angaben gestrichen und gegebenen
falls die richtigen Angaben eingesetzt werden. Jede Änderung muß von demjenigen, der sie vornimmt, 
bestätigt und von den Zollbehörden bescheinigt werden. 

9. Angaben über das amtliche Kennzeichen: Sehen die innerstaatlichen Rechtsvorschriften 
bei Anhängern und Sattelanhängern eine Zulassung nicht vor, so sind an Stelle des amtlichen Kenn
zeichens die Erkennungsnummer oder die Fabriknummer anzugeben. 

10. Warenmanifest: 

a) Das Warenmanifest ist in der Sprache des Abgangslandes auszufüllen, es sei denn, daß die 
Zollbehörden die Verwendung einer anderen Sprache zulassen. Die Zollbehörden der anderen 
berührten Länder behalten sich jedoch das Recht vor, eine Übersetzung- in die jeweilige 
Landessprache zu fordern. Um dabei etwaige Verzögerungen zu vermeiden, wird dem Waren
führer empfohlen, sich die notwendigen Übersetzungen zu beschaffen. 
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b) Die im Warenmanifest enthaltenen Angaben sollten mit Maschine geschrieben oder 
so verviellaltigt werden, daß sie auf allen Blättern gut leserlich sind. Unleserliche 
Blätter werden von den Zollbehörden zurückgewiesen. 

c) Wenn der Raum nicht ausreicht, um alle beförderten Waren im Warenmanifest aufzuführen, 
können den Abschnitten Zusatzblätter, die dem Muster des Warenmanifestes entsprechen, 
oder Handelsdokumente, die alle Angaben des Warenmanifests enthalten, beigefügt werden. 
Alle Abschnitte müssen dann jedoch folgende Angaben enthalten: 

i) Anzahl der Zusatzblätter (Feld 10), 

ii) Anzahl und Art der Packstücke oder Gegenstände und das Gesamtbruttogewicht der in 
den Zusatzblättern aufgeführten Waren (Felder 11 bis 13). 

d) Wenn das Carnet TIR für einen Lastzug oder mehrere Behälter ausgefertigt wird, muß in 
dem Warenmanifest der Inhalt jedes Fahrzeugs oder jedes Behälters gesondert aufgeführt 
sein. Vor diesen Angaben ist das amtliche Kennzeichen des Fahrzeugs oder die Erkennungs
nummer des Behälters einzusetzen (Feld 11). 

e) Wird der Transport über mehrere Abgangs- oder Bestimmungszollämter durchgeführt, so 
sind die Eintragungen bezüglich der Waren, die von den einzelnen Zollämtern abzufertigen 
oder für die einzelnen Zollämter bestimmt sind, im Warenmanifest ebenfalls jeweils deutlich 
voneinander zu trennen. 

11. Ladelisten, Fotografien, Pläne usw.: Wenn die Zollbehörden für die Nämlichkeitssicherung 
von außergewöhnlich schweren oder sperrigen Waren verlangen, daß dem Carnet TIR solche Papiere 
beizufügen sind, werden diese zollamtlich bestätigt und auf Seite 2 des Carnet-Umschlags angeheftet. 
Ferner sind diese Papiere auf allen Abschnitten im Feld 10 zu vermerken. 

12. Unterschrift: Alle Abschnitte (Felder 16 und 17) sind vomCarnet-TIR-Inhaber oder von 
seinem Vertreter zu unterschreiben und mit Datum zu versehen. 

c. Vorfälle oder Unfälle 

13. Werden Zollverschlüsse unterwegs infolge eines unvorhergesehenen Ereignisses verletzt oder 
Waren vernichtet oder beschädigt, so hat sich der Warenführer unverzüglich an eine Zollbehörde zu 
wenden, wenn eine solche in der Nähe ist, andernfalls an eine andere zuständige Behörde des Landes, 
in dem er sich befindet. Diese nimmt so schnell wie möglich das im Carnet TIR enthaltene Protokoll 
auf. 

14. Wird bei einem Unfall das Umladen der Warenladung auf ein anderes Fahrzeug oder in einen 
anderen Behälter erforderlich, so darf dies nur in Gegenwart einer der in Nr. 13 erwähnten Behörden 
geschehen. Diese Behörde nimmt ein Protokoll auf. Sofern das Carnet nicht den Vermerk "Außer
gewöhnlich schwere oder sperrige Waren" trägt, muß das Ersatzfahrzeug oder der Ersatzbehälter für 
den Warentransport unter Zollverschluß zugelassen sein. Außerdem sind Zollverschlüsse anzulegen 
und im Protokoll zu vermerken. Sind jedoch keine mit einem Verschlußanerkenntnis (Zulassungs
bescheinigung) ausgestatteten Fahrzeuge oder Behälter verfügbar, so können die Waren auch in 
nichtzugelassene Fahrzeuge oder Behälter umgeladen werden, wenn die Fahrzeuge oder Behälter aus
reichende Sicherheit bieten. In diesem Fall prüfen die Zollbehörden der nachfolgenden Länder, ob 
sie die Weiterbeförderung der Waren in diesem Fahrzeug oder Behälter mit Carnet TIR zulassen 
können. 

15. Zwingt eine drohende Gefahr zum sofortigen teilweisen oder vollständigen Entladen, so 
kann der Warenführer von sich aus handeln, ohne das Eingreifen der in Nr. 13 genannten Behörden 
zu beantragen oder abzuwarten. Er muß dann nachweisen, daß er gezwungen war, im Interesse 
des Fahrzeugs, des Behälters oder der Ladung so zu handeln; sofort nach Vornahme der dringlichsten 
Sicherungsmaßnahmen hat er eine der in Nr. 13 genannten Behörden zu benachrichtigen, damit 
der Tatbestand festgestellt, die Ladung überprüft, das Fahrzeug oder der Behälter verschlossen und 
ein Protokoll aufgenommen werden kann. . 

16. Das Protokoll bleibt bis zum Bestimmungszollamt dem Carnet TIR beigefügt. 

17. Den Verbänden wird empfohlen, den Warenführern neben dem im Carnet TIR enthaltenen 
Vordruck weitere Protokollvordrucke in der Sprache oder den Sprachen der Durchgangsländer 
zur Verfügung zu stellen. 
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·~~~~:I~tt::.~".,~~·~~."=~~"J"~~~:~~~~~::~~~.·! 
1. Abgefertigt vom Zollamt ................................................................................................................................................ .. 

2. Unter 'der Nt. . ...... " ... " ...................... , .................................... " .................................. " ......................... " .......................... . 

3. Angelegte ZoUvetschlüsse oder Nämlichkeitszeichen .................................................................................................. . 

4. D Zollverschlüsse oder Nämlichkeitszeichen unverletzt 

5. Verschiedenes (vorgeschriebene Fahrtstrecke; Zollamt, bei dem der Transport vorzuführen ist, usw.) 

6. Unterschrift des Beamten 
und Datumstempel des 

Zollamtes 

........................................ 

;",,1: -·-~b~;~~J;···········_···:·~~=.~(~,~=·:=~J-_···_' 
1. ................. 2 ............................. . 

4. Gültig für die Abfertigung durch das Abgangszollamt bis 
3. ,.,,,............. einschließlich 

Für amtliche Zwecke 5. Inhaber des Camet (Name, Adresse, Land) 

6. Ahgangsland 7. Bestimmungsland/länder 

8. Amtliche(s) Kennzeichen des (der) Sttaßenfahrzeuges (-fahrzeuge) 

9. Verschlußanerkenntnis(se) [Zulassungsbescheinigung(cn)] 
(Nr. und Datum) 

Warenmanifest 

10. Dem Warenmanifest beigefügte Papiere 

11. a) Laderaum(-räume) 
oder Behälter 

12. A112ahl und Art der Pack stücke oder Gegenstände; Beoeichnung 
der Wa1'ett 

13. Bruttoge
wichtin'kg 

b) Zeichen und Nummern 
der Packstücke oder 
Gegenstände 

Anzahl 19. Abgangs.oll.mt 

18. Angelegte 
Zollver
schlüsse 
oder Näm· 
lichkeits
zeichen 
(Anzahl, 
Merkmale) 

14. Gesamtzahl der auf dem Waren
manifest aufgeführten Packstücke , 
bestimmt für: 

15. Ich bestätige die Rich
tigkeit und Vollständig
keit der Angaben in 
den Feldern 1 bis 14 

Unterschrift des Beamten und Datumstempel 
des Zollamtes 

1. Zollamt 
16 .Ort und Datum 
17. Unterschrift des Inhabers 

2. Zollamt oder seines Vertreters 

3. Zollamt 

20. Abfertigungsbescheinigung (Abgangszollamt oder Durchgangs
zollamt beim Eingang) 

D 21. Zollverschlüsse oder Nämlich
keitszeichen unverletzt 

22. Frist für die Durchfuhr 

23. Eingetragen vom Zollamt unter der Nr. 

24. Verschiedenes (vorgeschtiebene Fahrtstrecke; ZolIamt~ bei dem 
der Transport vorzuführen ist, usw.) 

25. Unterschrift des Beamten und Datumstempel', 
: des Zollamtes 

I··m. 
:." .................................... , .. '."' .......................... , .................................................................. , ..... , .. , .............. ', .... , ...... , ............ , ..... , ................... , ................................ , ..... , ................... , ................ . 

10 
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1"' .................................................................................................................................................................................................................................................................................................. , 

Starnrnblatt Nr. 2 (Seiten mit geraden Zablen - grün) des Carnet TIR N r. 

1. Ankunft festgestellt vom Zollamt .................. "" ................. " ............. ,,: ............ , ........... , ................................. " ........... "" 
2. 0 Zoll'verschlüsse oder Närnlichkeitszeichen unverletzt .............................................................................................. . 

6. Unterschrift des Beamten 
und Datumstempel des 

Zollamtes 

Abschnitt Nr. 2 1. Carnet TIR N r. 
2. Abgangszollamt(ämter) 3. Ausgegeben von (Name des ausgebenden Verbandes) 

1. ............................................... . 2 ................................................ .. 

3 ........................... .. 

Für amtliche Zwecke 5. Inhaber des Carnet (Name, Adresse, Land) 

6. Abgangsland 7. BestimmungslandJländet 

8. Amtliche(s) Kennzeichen des (der) Straßenfahrzeugs (.fahrzeuge) 

9. Verschlußanerkenntnis(se) [Zulassungabeschemigung(en)] 
(Nt. u. Datum) 

Warenmanifest 

10. Dem Warenmanifest beigefügte Papiere 

11. a) Laderaum(-räume) 
oder Behä1ter 

12. Anzahl und Art der Packstücke oder Gegenstände; Bezeichnung 
du Waren 

13. Bruttoge
wichtin kg 

b) Zeichen und Nummern 
der Packstücke oder 
Gegenstände 

Anzahl 19. Abgangszollamt 

18. Angelegte 
Zollver
schlüsse 
oder Näm
lichkeits
zeichen 
(Anzahl, 
Merkmale) 

14. Gesamtllahl der auf dem W.ren
manifest aufgeführten Packstücke 
bestimmt für: 

15. Ich bestätige die Rich
tigkeit und Vollständig
keit der Angaben in 
den Feldern 1 bis 14 

Unterschrift des Beamten und Datumstempel 
des Zollamtes 

1. Zollamt 
16. Ort und Datum 

2. Zollamt 
17. Unterschrift des Inhabers 

oder seines Vertreters 

3. Zollamt 

20. Abfertigungsbescheinigung (Abgangszollamt oder Durchgangs
zollamt beim Eingang) 

D 21. Zollverschlüsse oder Nämlich
keits7..eichen unverletzt 

23. Eingetragen vom Zollamt 

22. Frist fiir die Dutchfuhr 

I unter der Nr. 

24. Verschiedenes (vorgeschriebene Fahrtstrecke; Zollamt, bei dem 
der Transport vorzuführen ist, usw.) 

25. Unterschrift des Beamten und Datumstempel 
des Zollamtes 

26. Erledigungsbescheinigung (Durchgangszollamt beim Ausgang 
oder Bcstimmungszol1amt) 

027.- ZoUverschlüsse oder Nämlichkeitszeichen unverletzt 

28. Anzahl der erledigten Packstücke 

29. Vorbebalte 

30. Unterschrift des -Beamten und Datumstempel 
des Zollamtes . 

~ 
p ....................................................................................................................................................... , ................. " .................... , ........................................................................................................ : 
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341 der Beilagen 147 

..................... , .............................................................................................................................................................................................................. , .................................................................. -

Abschnitt ausschließlich 

soweit erforderlich -I .... für das Bestimmungszollamt bestimmt ! 
Abschnitt N r. 2 (rosa) 

2. AbgangszolIamt(ämter) 

2 ............. . 

3 ..... 

Für amtliche Zwecke 

8. Amtliche(.) Kennzeichen des (der) Straßemahrzeugs (-fahrzeuge) 

9. Verschlußanerkenntnis(se) [Zulassungsbescheinignng(en)) 
. (Nr. und Datum) 

Warenmanifest 

1. Carnet TIR Nr. 
3. Ausgegeben von (Name des ausgebenden Verbandes) 

4. Gültig für die AbfeItigung durch das Abgangszollamt bis 
einschließlich \ 

5. Inhaber des Carnet (Name. Adresse, Land) 

6. Abgangslsnd 7. Bestimmungslmd/länder 

10. Dem Warenmanifest beigefügte Papiere 

11. a) Laderaum(-räume) 
oder Behälter 

12. Anzahl und Art der Packstücke oder Gegenstände; Bezeichnung 
der ~'aren 

13. Bruttoge
wicht in kg 

18. Angelegte 
Zollver
schlüsse 
oder Näm
lichkeits
zeichen 
(Anzahl, 
Merkmale) 

b) Zeichen und Nummern 
der Packstücke oder 
Gegenstände 

14. Gesamtzahl der auf dem Waren
manifest aufgeführten Packstücke, 
bestimmt für: 

1. Zollamt 

2. Zollamt 

3. Zollamt 

Anzahl 15. Ich bestätige die Rich
tigkeit und Vollständig
keit der Angaben in 
den Feldern 1· bis 14 

16. Ort und Datum 

17. Unterschrift des Inhabers 
oder seines Vertreters 

. __ ._------_ .................. __ ... -.. -

.......................... 

19. Abgangszollamt 
Unterschrift des Beamten und Datumstempel 
des ZoJlamtes 

20. Abfertigungsbescheinigung (Abga~gszol1amt oder Durchgangs- 26. Erledigungsbescheinigung (DurchgangszolJamt beim Ausgang 
oder BestimmungszolJarot) zollamt beim Eingang) . 

D 21. Zollvers~hlüssc oder NämliCh-/ 
keit.szeichen unverletzt 

23. Eingetragen vom Zollamt 

22. Frist für die Durchfuhr 

I unter d~r Nt. 

24. Verschiedenes (vorgeschriebene Fahrtstrecke; ZolIamt, bei dem 
der Transport vorzuführen ist~ usw.) 

o 27. Zollverschlüsse oder Nämlichkeitszeichcn unverletzt 

28. Anzahl der er ledigten Packstücke 

29. Vorbehalte 

-----_._-------------------
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i48 341 der Beilagen 

i··· .... ·····································,·· .. ·,····· .......... " ............ , ......................................................................................... , ...................................... , .................................................................................... [ 

Protokoll (gelb) 

gemäß Artikel'25 des TIR-Abkommens 

(siehe auch Nummern 13 bis 17 der Anleitung für die Verwe1?-dung des Carnet TIR) 

1. Abgangszollamt(ämter) 
2. Carnet TIR Nr. 

4. Amtliche(s) Kennuichen des (der) Straßenfahrzeugs(-fahrzeuge) 
Erkennungsnummer(n) des (der) Behälter(s) 

6. Der (die) Zollverschluß(-verschlüsse) 
ist (sind) 

7. Der (die) Laderaum(-räume) 
oder Behälter ist (sind) 

unverletzt verletzt 

D D 
unverletzt verletzt 

D D 

3. Ausgegeben von 

5. Inhaber des Catnet 

8. Bemerkungen 

9. D Es scheint keine Ware zu fehlen D Die in den Feldern 10 bis 13 bezeichneten Waren fehlen (F) 
oder sind vernichtet (V), wie in Feld 12 angegeben 

10. a) Laderaum (-räume) 
oder Behälter 

11. Anzahl und Art der Packstücke oder 12. 
Gegenstände; Bezeichnung der Waren F oder V 

13. Bemerkungen (u. a. Fehlmengen 
oder vernichtete Mengen angeben) 

b) Zeichen und Nummern 
der Packstücke od« 
Gegenstände 

14. Datum, Ort und Umstände des Unfalls 

15. Maßnahmen im Interesse einer Fortführung des TIR-Transportes 

D Anlegen neuer Zollverschlüsse : Anzahl .................................. Merkmale . 

D Umladen der Waren (siehe Feld 16) 

o Sonstiges 

16. Bei Umladen der Waren: Merkmale des (der) ErsalZsrraßenfahrzeugs(-fabrzeuge) oder des (der) ErsalZbehälter(s) 

a) Fahrzeug 

b) Behälter 

Amtliches Kennzeichen Zugelassen Nt. des Verschluß
anerkenntnisses 

Erkennungsnummer 

ja 

D 
D 

nein 

D 

D 

(Zulassungs
bescheinigung) 

D D ............................ 00 .. 

Anzahl und Merkmale der 
angelegten Zollverschlüsse 

.. / ..... ", .. , 

D D " .............................. - ....... / 
17. Behörde, die das Protokoll aufgenommen hat 18. Stempel des nächsten vom TIR-Transport berührten Zollamtes 

Ort/Datum/Stempel Unterschrift Unterschrift 

. 0 Zutreffendes ankreuzen ; 

............................................................................................. , ............... , ............................................. ,, ............................................................................... u .......................................................... : 
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341 der BeiLagen 149 

Anlage 2 

ANLAGE 2 

VORSCHRIFTEN üBER DIE TECHNISCHEN BIEDINGUNGEN FüR STRASSENFAHR
ZEUGE, DIE FüR DEN INTERNATIONALEN WARENTRANSPORT UNTERZOLLVER

SCHLUSS ZUGELASSEN WERDEN -KöNNEN 

Artikel 1 

Grundsätze 

Für den internationaIen Warentramport unter ZoUverschluß wet1den nur FaihI"Zeu.ge zuge
lassen, deren Lad'eräume so gebaut u11Id eing,erichtet sind, daß 

a) dem zollamtlich verschlossenen Teil der Fahrzeuge keine Waren entnommen oder in 
ihn hineingebracht werden können, dhne sichtlhare Spuren des Auflbrechens zu. hinter
lassen oder den ZO'lilverschluß zu verletzen; 

b) Zolilv'ers,ch:lüsseau:f einfache und wirksame Weise angebracht werden können; 

c) ~ie keine Verstecke enthalten, in denen Waren vet'lborgen wer,den können; 

;cl) alle zur Aufnahme von Waren geeigneten Räume für di'e Zohlkontrolle leicht zugänglich 
Slinld. 

Artikel 2 

Bauart des Laderaums 

(1) Damit die Laderäume den Erfor,demis,sen des Artikels 1 dieser Vorschriften entsprech'en, 
gilt folgendes: 

a) Die Bestandteile des Laderaums (Wände, Boden, Türen, Dach, Pfosten, Rahmen, Quer
träger USIW.) müssen entweder durch Vorrichtungen, die von außen n~cht entfernt unld 
wieder angebracht wet'lden können, ahne ~ichtbare Spuren zu hinterlass,en, oder durch 
eine K:onstruktion zusammengefügt sein, die ohne Hinterlassung sichtbarer Spar,en nicht 
verändert werden kann. Bestehen Wände, Hoden, Türen und Dach aus V'erschiooenen 
Bauteilen, so müssen diese den gleichen Erfordernissen entsprechen und genügend wiider
standsfähig sein; 

b) Türen und alle anderen Abschlußeinrichtungen (einschließlich Hähne, Mannlochdeckel, 
F.lanschen usw.) müssen mit einer Vorrichtung versehen sein, an der ein Zall:ver,sd:rluß 
aIljgebracht wenden kann. Dies,e Vorrichtung muß so heschaffen seini, \daß sie von außen 
nicht ,entfernt unlcL wieder angebracht werden kann, ohne si'chtlbar.e Spuren zu hinter
liassen, und die Tür oder Abschlußeinrichtung nicht geöffnet wenden kann, ohne dien 
Zollverschluß zu verletzen. Dieser muß aus,reiehend geschützt sein. Schiebedächer sind 
ZlUläss1g; 

c) Lüftungs- und Aibflußöffnungen si'nld mit einer Vorrichtung zu versehen, dlie den Zu
gang zum Innern des Laderaums verhindert. Diese Vorrichtung muß so beschaffen sein, 
Idaß sie von außen nicht entfemt ,und wi,ecler angebracht werden kann:, OIhne sichtlbare 
Spuren zu hinter\1ass·en. -

(2) Ungeacht.et des Arrikel~ 1 Et. c Idlieser V,orschriften si,nd Laderaurnbestandterle, die aus praJk
tischen Gründen Hdhlräume enthalten miWsen (z. B.zwischen den Wan,duI1!gen von Doppel
wänden), zulässig. Damit die Hohlräume nicht als Warenversteck benutzt we~den können, gilt 
folgendes: 

i) Wenn d,ie innere Verkleüdung .des· LaJderaums die Wanld in ihrer ganrzen Höhe vom 
Boden Ibis zum Dach bedeckt oo'er wenn, in anderen FäUen, der Zwischenraum 
zwischen Verkleidung unld Auße11lWand vollständig geschlbsslen: ist, muß die Ver-
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kleidung so angebracht sein, daß si·e nicht entfernt und wieder angebracht wenden 
kann, ohne sich ob are Spuren zu hi'nterlassen, und 

,ii) wenn die Vel1kIeidung .die Wand nicht iniJhrer ganzen Höhe bedeckt und wenn die 
Zwis,chenräume zwischen Vel'klej,dung und Außenwand nicht vollständ~g geschlossen 
sind, sowie in allen sonstigen Fällen, in denen konstruktionsbedingte Hohlräume ent
stehen, muß Ideren Zahl auf ein Mindestmaß beschränkt sein; die HoMräume müssen 
für Idie ZoUkiontrolle leicht zugänglich sein. 

(3) Lichtöffnungen sinid zulässig, sofern sie aus genügend widersc,a·nld!i:migemMateriro1 herge
steHtsind und von außen nicht entifernt un.d wieder angebracht wenden können, ohne sichtbare 
Spuren zu hinterlassen. Glas ist zulässig; ,in diesem FaLt mu'ß arber die Lichtöffnung mit einem 
festen Metal1gitter versehen sei.n, Idas v.an außen nicht entfernt wenden: kann; k,]ie Maschenweite 
des Gitters darf höchstens 10 mm hetragen. 

(4) öffnungen im Boden zu techni~chen Zwecken, z.B. zum Schmieren, zur Wagenpflege, zum 
FüUen des Sarudstreuers sind nur 'zugelassen, wenn sie mit einem Deckel versehen sind, der SIO 

'befesoigt wel1den kann, daß ein Zug.ang von außen zum Laderaum nicht möglich ist. 

Artikel 3 

Fahrzeuge mit Schutzdecken 

(1) Die Artikel 1 und 2 ,dieser Vorschr,iften gelten auch für Fahrzeug,e mit Schut~decken, soweit 
sie darauf anwerudibar sindl. Außel1dem müssen Idiese Fahrzeuge den Bestimmungen dieses Artikels 
ent~prechen. 

(2) Die Schutzdecke muß entwed,er ,aus starkem Segeltuch oder aus nicht dehnbarem, genügenid 
widerstanilsfähigem kunststoff- ,oder kautschukibeschichtetem Geweibe bestehen. Sie muß in gutem 
Zustanld und S'O hel1gerichtet sein, ,daß nach Anlegen ,der Versichi!Jußvorrichtung ein Zugang zum 
Larderaum nicht möglich ist, ohne si'chtbare Spuren zu hinterlaslsen. 

(3) Ist die SchutZJdeckeaus mehreren Stücken zusammengesetzt, so müssen die Ränlder der Stucke 
ineinan<lergefa,ltet und .durch zwei mindestens 15 mm voneinander entf.ernte Nähte miteinanGer 
verJbunden sein. Die Nähte müssen entsprechend ,der diesen Vorschriften beigefügten Zeichnung 1 
a'USigefiilirt sein; Wenn es jed'Och bei Igewiss'en Teilen der Schutzdecke (wie z. B. bei überläflen 
Unldl verstärkten Ecken) .nicht möglich. 1st, die Stücke auf diese W eise zusammenzun~en., so 
genügt es, daß lliUr ,der Rand des ,oberen Teilles umgefaI'tet undentsprechenld der diesen Vors,chr,ilten 
hei,gefügten Zeichnung 2 oder 2 a angenäht ist. Die eine Naht, deren F3Jden sich in der Farbe 
vom Falden· der ·a'ruderen Naht und v'On der Schut:~ecke deutlich untersche~den muß, darl nur an 
der Innenseite sichtlbar sein. A'He Nähte müss'en mit der Masch,ine genäht sein. 

(4) !Besteht ;die Schutzdecke aus kunscstoffbeschichtetem Gewebe und ist Slie aus mehreren 
Stücken zusammengesetzt, S'O können diese Stücke auch durch Verschweißen entsprechend der 
diesen Vors·chr~ften beigefügten Zeichnung 3 aneinand'er,gefügt wenden. Dabei müss,en sich die 
Ränder Ider Stücke um mindestens 15 mm Ü'berlappen. Sie müssen in ,der v'Ol1en Breite der 15 mrn 
miteinander verschmolzen sein. Auf der Außenseite ist die Oberlappkante mit einem mindestens 
7 mm /breiten KunststofFb3:nd im seihen Schweißvol1gang zu Ülber,d:ecken. Das Kunststoffba·nd und 
ein Streifen von minldiestens 3 mm zu he~den Seiten dieses Bandes 'sind mit einer gleichJför:migen 
und deutlich sicht'baren Narbung zu versehen. Das Verschweißen muß so aUSigefülhrt sein, dJa.ß 
.die Stücke nicht getrennt und danach wieder zusammengef.ügt wer;den können, .ohne' sichtbare 
Spuren zu hinterhssen. 

(5) Auslbesserungen sind nach dem in der dieS>en V:'Orschriften beigefügten Zeichnung 4 dar,ge
stellten Verfahren auszuführen; die Ränder müssen ineinandergefa'ltet Unld! diurch zwei sichtbare, 
mindestens 15 mm voneinander envf'ernte Nähte miteinander verbunden sein; die Farbe dies auf 
der Innenseite sichtbaren Fa;dens muß sich von der Farbe des auf der Außensei'De sichtbaren 
Fa,dens . und von ,der Farhe der Schutz·decke untersch·eiJden; aUe Nähte müssen mi·t der Masdline 
genäht sein. Wenn 7;ur Aushesserung einer Schutzdecke, die an den Rändern !beschädigt ist, an den 
schadhaften Stellen Flicken eingesetzt wel1d:en mü!sen, S.o können die Nähte auch nach A!bsatz 3 
,entsprechend der diesen Vorschriften beigefügten Zeichnung 1 ausgeführt werden. Ausbesserungen 
von Schu~d:eckenaus kunststofFbes·chicht·etem Geweihe können auch nach dem in Albsatz 4 be
sch6e'benen Ver.f.ahren ausgeführt wenden, doch is~ in diesem FaUe der Flicken auf der Innenseite 
einzusetzen ,urud das Band auf beiden Seiten der Schuclecke anzulbringen. 
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(6) ·a) Die Schutzdecke muß an ,dem Faihrzeugso !befest·igt sein, daß die iBechlngungen des Ar
tikels 1 Jlit. a tin/cl b dieser Vorschriften in vo1lem Umfang el'füHt sind. Zur BefestiJgung 
sind zu verwen/den 

i) am Fahrzeug !befestigte Meta'llringe, 

ii) in den Rand der Schutzdecke eingela·ssene ösen, 

iii) ein Befestigungsmittel, das über der Schutzdecke durch die Ringe führt und- in 
seiner gan/zen Länge von a'Ußen sichtbar ist. 

Die Schutzdecke muß den festen Teil des Fahrzeugs um mindestens 250 mm, von der 
Mitte ,der Befest~gungsringe an 1gemessen, -ü!belxlecken, sofern nicht schon die Art der 
Konstruktion des Fahrzeugs als solche jeden Zugang zum Laderaum verhindert. 

'b) W.enn der Rand der SchutZJdecke auf die Dauer am Fahrzeug befestigt werden solil:, muß 
die Verbindung lückenlos sein un/d durch eine feste VorriChtullig berges1tellt wellden. 

(7) Die Schut2Jdecke muß ,ducheinen entsprechenden Aufibau (Pfosten, Wäna·e, Tragbügel, 
Latten usw.) gestützt sein. . 

(8) Der Zwischenraum zwischen den Ringen und: zwischen den ösen dtarf 200 mm nicht üi1)er
steigen. Di,e ösen müssen verstärkt sein. 

(9) Als Befestigungsmittel s-in/d zu verwenden 

a) Stahldrahtseile von mindestens 3 mm Durchmesser oder 

ib) Hanf- dder SijJ<lilseile von mindestens 8 mm Durchmesser, die mit elfioem durchsichtigen, 
nichtdehnbaren Kunststofffrberzug versehen sind. . 
Drahtseille ,dürfen mit einem durchs.ichtigen, n,ichtclehn!haren Kunststoffiiiberzug versehen 
sem. 

(10) Jedes Seil muß aus einem einzigen Stück bestehen und an heiden Enlden mit einer Zwinge 
aus· hartem Meta:ll ver·s:ehen sein. Die Befesügungsv-orrichtung jeder Zwinge muß eine durch das 
Seil gehende HO'hlniete ent!halten, durch die die Zollschnur- od:er das Band für den Zoll'V'erSchluß 
durchgewgen werden kann .. Das SeiJ muß auf be~den Seiten der HohLniete sichtbar sein, damit 
f·estgestellt werden kann, db es a'Us einem einzigen Stück hesteht (siehe die ,dies'en Vorschriften 
beigefügte Zeichnung 5). 

(11) An den öffnrungen der Schutzdecke, die zum Beladen und Entla.d'en dienen, müssen die 
beiden Ränder der Schutzdecke einander ausreichend überlappen. Außerdem muß ihr Verschluß 
gesichert sein durch 

a) einen übe11fall, der nach Absatz 3 oder 4 angenäht oder angeschweißt ist; 

'1» Ringe und ösen, d:ie den BedinguIljgen d,es Absatzes 8 entsprechen; 

c) einen Riemen aus geeignetem Material, der aus einem einzigen Stück besteht, nicht dehn
bar, mindestens 2-0 mm !breit und 3 mm dick ist un/d der oorch die Ringe geführt wird 
und die heLden Ränder der Schut1Jdecke un/dl den überfall- zus,ammenhäh:; der Riemen 
ffi'Uß an ,der Innenseite der Schut'ZJdecke Ibefestigt und mit einer ö~e zur AufnaJhme des 
in Absatz 9 a,ngef,ührten Seiles versehen sein; 

Ein überfall ist nicht erforderlich, wenn durch eine Spezialvorrichtung (Sperre usw.) ein Zugang 
zum La.deraum nicht möglich ist, ohne sich·tJbare Spuren zu hinterlassen. 
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ZeidlDung 1 

SCHUTZDECKE AUS MEHREREN STüCKEN ZUSAMMENGENKHT 

Ansicht von außen 

Ansicht von "innen 

Schnitt 
1 

a-a 

Doppelte Kappnah.t 

r 
I 
I 

1 

-
a 

I 

Naht 

-, 
• I 
R 
• 
! TI , 

Naht 

I 
i 

I 
I 
I 

, , , 
i 

I 
i~ 

" 
Naht 
(Nähfaden, de~ sich farblieh von der 
Schutzdecke und dem. der anderen Naht 
unterscneidet) 

a~" 
Nähfaden, der nur von innen si eh tbar 
ist und sich farblich von der Schutz
decke und dem der anderen Naht unter-

liiindestens 
15 mm 

scheidet 
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Zeichnung 2 

SCHUTZDECKE AUS MEHREREN STüOKEN ZUSAMMENGENÄHT 

Ansicht von 
außen 

Ansicht yon 
innen 

Schnitt a_a1 

Hähfaden, der nur von innen 
sichtbar ist und sich farb lieh 
von der Schutzdecke und dem 
der anderen Naht unterscheidet 

ECknah~~ 

)'''0-

I 
.... :-- .... ..,.., ...... , 

... -
~-

I
' 1 r ............. a, ..... 

I 

(Nähfaden, der sich farb lieh 
von der Schutzdecke und dem der 
anderen Naht unterscheidet) 

ungefähr 
40 nun 

1 a 

153 

Naht 
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Zeichnung 2 a 

SCHUTZDECKE AUS MEHREREN STüCKEN ZUSAMMENGENÄHT 

Ansicht von 
außen 

Allei ch.t von 
innen 

t 1 Schnit a-a 

._ ..... - ~ - -.,....--": ........ ~ ..,.,..- "" ....... 

- - - - -("'Naht - - --t----. -- ----- --..-."- -- .................. 

---'Naht (Nähfaden, ·der sich far~ii'Cll 
von der Schutzdecke und dem der 
anderen Naht unterscheidet) 

Nähfadent d~r-nul'·von innen· sichtbar 
ist und sich .farblieh von der Schutz
decke undc1em der anderen Naht unter
Scheidet 

ungefähr 
40 mm 

Naht 
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Zeichnung 3 

155 

SCHUTZDECKE AUS MEHREREN STüCKEN ZUSAMMENGESCHWEISST 

. 
I 1 
i Schnitt a-a, 
I 
t---13--oM 

Ansicht von außen 

Kunstatoff'band 

Zahlenanga.ben in lvlilliIlletern 

Ansicht von innen 
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Ansicht von 
w.ßen 

Ansicht von 
innen 

1 Schnitt a-a, 

341 der BeiLagen 

Zeichnung 4 

AUSBESSERUNG DER SCHUTZDECKE 

l 
I ,-----~ ---------- --. ---, 

I r---------------- --., I 

'I': : I :r---- Nähte 
I I I ' 1.1 ,I r--,.. 
I I ,~~'L---~+_~ 
: : i'"';' 
1 I a I I at 
I I I 
I • I I 
I ... ---~-------~----- _ _' I 
,.,---~= _~ __ ~~_= __ ~ _____ .J 

~ 
.--------------------~ 

r----------------~----------------~ , 
I 
J 

L. 

a~. 
Mindestens 15 rum 

1 
a 

Außen 

Innen 

~y' nie von innen sichtbaren Nähfäden müssen sich farblieh von den von außen 
~ sichtbaren Nähfäden und von der Schutzdecke unterscheiden. 
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Zeichnung 5 

- Zeichnung 5 
Muster einer Zwinge 

Hohlniete zum Durchziehen der Zollsclmur oder 
des Bandes für den Zollverschluß (Min(lestmaße 
der Öffnung: Breite 3 mm, Länge 11 mm) __ ~~~~~~~~~ 

Zwinge au'3 
hartem Metall 

Öffnung für den Verschluß 
(lurch den Warenführer 

1. Seitenansicht: Vorderseite 

2. Seitenansicht: Rückseite 

157 
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158 341 der Beilagen 

Anlage 3 

ANLAGE 3 

VERFAHREN FüR DIE ZULASSUNG DER STRASSENFAHRZEUGE, DIE DEN TECH
NISCHEN BEDINGUNGEN DER ANLAGE 2 ENTSPRECHEN 

AJLLGEMEINES 

(1) Straßenfahrzeuge können nach einem der heiiden folgerudIen V:erfahren zugelassen werden: 

a) eimeln, 

b) nach dem Konstruktionstyp (Serienherstellung). 

(2) Für die zugelassenen Falhrzeug,e wird ein Ver~chIußanerkenntnis (Zulassungsbescheinigung) 
nach dem Muster der Anlage 4 au&gesteUt. Es ist in der Sprache des Ausstellungslan,des und in 
französisch·er oder englisch'er Sprach.e zu ,drucken. Wenn die zulass,ende Behörde es für erfo1'1d:erlich 
hält, sind ihm von dieser Behörde beglaUlbigte Fotografien oder Zeichnungen beiru,fügeUl. In dJiesem 
Fall ist die Zahl der Dokumente von dieser Behörde unt,er Nr. 6 des Vers,chlußanerkenntnis~,es 
(ZulassungSibescheinigung) anzugeben. 

(3) Das Verschlußanerkenntnis (Zulassungs:bescheinig,uOig) ist im Straßenfahrz'eug mitzuführen. 

(4) Die Straßenfahrzeuge ,sind aLle zwei Jahre dien zuständigen Behönden des' Lan,des, in dem -
das Fahrzeug zum Verkehr zugdassen ist, oder - 'bei nicht zulassungspflichtigen Fahrzeugen -
des Landes, ,in, dem der Eigentümer oci:er der B'en:qtzer seinen Sitz 'ha.t, zur Üiber'Prüfung und 
etwaigen Erneuerung der Zulassung vorzufiihren. 

(5) En>1:sprich:t ein Straßenfaihrzeug nicht mehr den für seine Zulassung vorgesch,rielbenen Bedin
gungen, so muß es, bevor es erneut zum Waren transport mit Carnets TIR verwendet werden 
ka.nn, wied:er in den Zustand versetzt werden, der für seine Zulassung maßgelbend war, damit es 
den technischen Bedingungen wieder entspricht. . 

(6) Werden wesentliche Merkmale eines Straßenfahrzelliges Igeändert, so erlischt ~elUe Zu
lasrung; 'es muß, beV'or es zum Warentr,ansport mit Carnets TIR verwendet werden kann, von 
der zuständigen Behörde erneut zugelassen werden. 

(7) Die zus,tändigen Behörden des Landes, in dem da's Fahrzeug zum Verkehr zu:gelassen ist, 
oder - hei nicht zulassungspflichtigen Fahrzeugen - des Lanldes, in dem der Ei.gentümer oder 
der Benutzer des Fa:hrzeuges seinen Sitz hat, können gegebenenfalls unter ,dien in Artikel 14 des 
Ahkommens und in ,den A>bsätzen 4, 5 und 6 dieser Anl:lJge genannten Bedingungen das Verschluß
anerkenntnis (Zulassrungsbescheinigung) entziehen oder erneuern oder ein neues Verschl.ußaner
kenntnis (Zulassungsibescheinigung) ausstellen. 

VERFAHREN FüR DIE EINZELZULASSUNG 

(8) Die Einzelzulassung ist von dem Eig'entümer, dem Ha.her oder dem Vertreter des einen 
OIder des, anderen hei ,der zuständigen: Behörde zu heantngen. Die zuständige Behörde prlÜft 
das nach den allgemeinen Bestimmungen ,d,er A!bsätze 1 bis 7 vo~gefü!hrte Straßenfahrzeug, üher
zeugt 'slich, daß es den technischen Bedingungen der Anilage 2 entspricht, und stellt bei Zulassung 
eine Bescheinigung nach dem in der AnJcag,e 4 abgedruckten Muster aus. 

VERFAHREN FüR DIE ZULASSUNG NACH DEM KONSTRUKTIONSTYP (SERIEN
HERSTELLUNG) 

(9) Werden Straßenfahrzeuge eines Typs in Serie hergestellt, SIO kann der Hersteller bei der 
zuständigen Behörde des Herstellungslandes die Zulassung nach dem Konstruktionstyp beantragen. 

{lO) Der HersteUer muß in seinem Antr<l!g die Erkennungsnummern oder -'buchstaben angeben, 
die er dem Straßenfa.hrzeug.typ gibt, dessen Zulassung er beantragt. 
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(11) Dem Antrag sind Zeichnungen und eine detai'ltierte KonstruktionSlbeschreilbung des zuzu
lassenden Stra:ßenfa:hrz~gtyps beizufügen. 

(12) Der Hersteller muß sich schriftLi,ch verpflicht'en, 

a)der zuständ~gen Behöl'de die Straßenfahrzeugedes hetreffenlden Typs, die sie prüfen 
möchte, vorzufUhl'en; 

b) der zuständigen Behöoo'e währendd;er Hers,tellung der Seri'e des' bet~effenden Typs jeder
zeit die Prüfung weiterer Einheiten zu gestatten; 

c) ,der zuständigen Behörde jede, auch die k1einste Än!derung Jer Bauart vor ihrer Durch~ 
führung anzuzeigen; 

cl) auf ,den Straß·enfahrzeugen an· einer sicht!baren SteLle die Erkennunigsnummern oder 
-buchstaben .des Typs sowie ihre laufende Nummer in der Serie des betreffend,en Typs 
(flabrikationsnummer) anrz,uJbri,ngen; 

e) ein Verzeichnis' der hergestellten F aJhrzeuge ,der zugelassenen Bauart zu führen. 

(13) Die zuständige Behörde tdlt mit, weLche Anldenungen g~gebenen:falls an der vorgesch,Ja
genen Bauart vor'genommen wenden müssen, damit s,ie zugdassen wevoon kann. 

(14) Es wil'd keine Zulassung nach dem Konstruküonstyp ertei'lt, ohne da,ß sich ,die zustänldige 
B'ehörae ,durch Prüfung eines oder mehrerer hergestellter Fahrzeuge dieses KOl1iStruktionstyps 
davon überzeugt hat, daß die Fahrzeuge den technischen Bedingungen der Anlage 2 entsprechen. 

(15) Die zuständige Behörde ter1t dem Hersteller ihre EntscheiJdllmg über ,die Erteillung der 
ZuhSiSung nach dem Konstruktionstyp s,chriftlich mit. Die Entscheidung ,ist mit Datum und 
Nummer zu vers·ehen und muß die gen aue Bezeichnung der Behöoo·e ennhaJ,ten, die sie ge
tl'offen hat. 

(16) Die zuständige Behörde. trifft die erfor.derlichen Maßnahmen, ,damit für jedes hergestellte 
Fahrzeug ,der zUigelassenen Bauart 'ein von ihr ot1dnungsgemäß bestätigtes Verschlußanerkenntnis 
(Zuhssungshe'scheinigung) au~gegeiben wind. 

(17) Der Inha"ber des Vers,chlrußaner'kenntnisses (Zulassu11igsbescheinigung) muß, ehe das Fahr
zeug für den Warentranlsport mit Carnets TIR benutzt wird, das Verschlußanerkenrrtnis (Zu
lassungsbescheinigung) erfor.deI'limenfal1s ergänzen 

durch Angabe des amtlichen Kennzeichens des Fahrzeugs (Nr. 1) oder 

- bei nicht zulassungspflichtigen Fahrzeugen durch Angabe seines Namens und semer 
Geschäftsa"dresse (Nr. 8). 

(18) Wird ein nachdem Konstruktionstyp zugelassenes Fa:hrlieug in ein an!deres Lanld ausgeführt, 
das Vertragspartei ,dieses Abkommens ist, so wird in diesem Land auf Grund der erfolgten Einfuhr 
kein neues ZulasSIUngsverfahren verlangt. 

VERFAHREN FüR DAS ANBRINGEN VON ANMERKUNGEN AUF DEM VERSCHLUSS
ANERKENNTNIS (DER ZULASSUNG5BESCHEINIGUNG) 

(19) Weist ein zugelassenes Fahrzeug, mit dem unter Verwendung eines Carnet TIR Waren 
befördert wel'den, größere Mängel auf, so können die zuständigen Behörden der Vertragsparteien 
dem FaJhrzeug ,die Weitel1fahrt mit Camets TIR entweder verwehren .oder auf ihr.em Gebiet unter 
Anwendung geeigneter ltontrolImaßnahmen gestatten. Das zugelassene Fahrzeug muß innerhalb 
kürzester Frist, spätestens his zur erneuten V:erwendung für ,den Transport mit Car-nets TIR 
wieder instandigesetzt wel1den. 

(20) In be~den FäLlen bringen die zustänJl:L~gen Behörden in FeM 10 des Verschlußanerke11lnt
ni s's es (Zulassungsbescheinigung) des Fahrzeu,gseinen entsprechenden Vermerk an. Nach Wieder
herstellung eines mit der Zula·ssung zu vereinbarenden Zustands ist ·das Fahrzeug den zuständigen 
Behörden einer V,ertragspartei vorzuführen, das Verschlußanerkenntnis (Zu:!assungsbescheinigu11lg) 
durch einen Vermerk in Feld 11, mit dem die bisherigen Vermerke aufgehoben werden, wieder 
für gültig zu erklären. Fahrzeuge, deren Verschlußanerkenntnis (Zulassungsbescheinigung) auf Grund 
der vorstehenden Besümmu11lgen in FeM 10 einen Vermerk trägt, können erst dann wieder für 
den Warentran"'port mit Carnets TIR henutzt werden, wenn sie instancLges'etzt und ,die Vermerke 
in Feld 10 nach dem vorstehend beschriebenen Verfahren aufgehoben wor,den sind. 
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(21) Alle aw dem V,erschlußanerkenn'tnis (Zulassrungsbescheinigrung) angebrachten Vermerke 
werden ",on dien Zolrlibehörden mit Datum verseIhenund beglaubigt. 

(2'2) Sind d~e Zollbehörden der Ansicht, daß ein Fahrzeug Mängel geringer Bedeutung aufweist, 
die kein Schmu~gelrisiko mit sich bringen, so kann die Weiterverwenldul1ig des Fahrzeugs für den 
Warentranspon mit Carnets TIR gestattet werden. Der Inhaber des VerscMußanerkenntnisses 
(Zu.1assungsheschein·itgung) wird ",on ,dem Mangel unterrichtet und muß sein Pahrzeug inn:erhalb 
einer angemessenen Frist instand setzen lassen. 
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Anlage 4 

Anlage 4 

MUSTER DES VERSCHLUSSANERKENNTNISSES (ZULASSUNGSBESCHElNIGUNG) FOR· 
STRASSENFAHRZEUGE 

11 
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(letzte Seite) 

WICHTIGER HINWEIS 

1. Wenn die zulassende Behörde es für erforderlich hält, sind dem Ver
schlußanerkenntnis (Zulassungsbescheinigung) von dieser Behörde 
beglaubigte Fotokopien oder Zeichnungen beizufügen. In diesem Fall 
gibt die zuständige Behörde.die Anzahl der Dokumente in Nr. 6 des 
Verschlußanerkenntnisses (Zulassungsbescheinigung) an. 

2. Das Verschlußanerkenntnis (Zulassungsbescheinigung) ist im Straßen
fahrzeug mitzuführen. 

3. Die Straßenfahrzeuge sind alle zwei Jahre den zuständigen Behörden 
des Landes, in dem das Fahrzeug zum Verkehr zugelassen ist oder -
bei nicht zulassungspflichtigen Fahrzeugen - in dem der Eigentümer 
oder der Benutzer seinen Sitz hat, zur Überprüfung und etwaigen 
Erneuerung der Zulassung vorzuführen. 

4. Entspricht ein Straßenfahrzeug nicht mehr den für seine Zulassung 
vorgeschriebenen technischen Bedingungen, so muß es, bevor es erneut 
zum Warentransport mit Carnets TIR verwendet werden kann, wieder 
in den Zustand versetzt werden, der für seine Zulassung maßgebend 
war, damit es den technischen Bedingungen wieder entspricht. 

5. Werden wesentliche Merkmale eines Straßenfahrzeugs geändert, so 
erlischt seine Zulassung; es muß, bevor es zum Vlarentransport mit 
Carnets TIR verwendet werden kann, von der zuständigen Behörde 
erneut zugelassen werden. 

~ 
~ 

!(Titelseite) 

VERSCHLUSSANERKENNTNIS 

(Zulassungs bescheinigung) 

für ein Straßenfahrzeug zum Warentransport 

unter Zollverschluß 

Bescheinigung Nr. 

TIR-Abkommen vom ..... 19 .. 

Ausgestellt von (zuständige Behörde) 

..... 
a
~ 

\.>l 
~ ..... 
Q.. 

~ 
C;j 
(\) 

~ 

J9 g 
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BESCHREIBUNG 

1. Amtliches Kennzeichen 

2. Fahrzeugtyp 

3. Fahrgestellnummer 

4. Marke (oder Name des Herstellers) 

5. Andere Merkmale 

6. Anzahl der Anlagen 

7. ZULASSUNG 

o Einzelzulassung 

o Zulassung nach Konstruktionstyp 
(Zutreffendes ankreuzen) 

Ort 

Datum 

Unterschrift 

I 
VERSCHLUSSANERKENNTNIS 
(Zulassungsbescheinigung) 
Nr. 

Gültig bis 1 _____ ---' 

i··· .. ····························! 

I Stempel i 
1 .............................. ...1 

8. INHABER (nur bei nicht zulassungspflichtigen Fahrzeugen) 
Name und Adresse 

9. ERNEUERUNGEN 

Gültig bis 

Ort 

Datum 

Unterschrift 

Stempel 

öl' ::. 
ß 

BEMERKUNGEN 
(nur von den zuständigen Behörden auszufü"en) 

10. Festgestellte Mängel 11. Wiederinstandsetzung 

Behörde Stempel Behörde Stempel 

Unterschrift Unterschrift 

10. Festgestellte Mängel 11. Wiederinstandsetzung 

Behörde Stempel Behörde Stempel 

Unterschrift Unterschrift 

10. Festgestellte Mängel 11. Wiederinstandsetzung 

Behörde Stempel Behörde Stempel 

Unterschrift Unterschrift 

12. Sonstige Bemerkungen 

Wichtiger Hinwei$ auf der Rlick$eite! 

I.>J 
4>...... 
0.. ... .... 
t:I:J 
~. 

cf 
'" ::J 

...... 

'" ~ 
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164 341<;ler Be~blgen 

AnJage 5 

Anlage 5 

TIR-TAFELN 

1. Die Tafeln müssen 250 mm ma.l 400 mm groß sem. 

2. Die Buchstaben TIR in 'g1"oßer lateinischer Druckschrift müssen 200 mrn. hoch und! ihre 
Striche mindestens 20 mm breit sein. Sie müssen weiß auf bla.uem Grund sein. 
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Anlage 6 

Anlage 6 

ERLÄUTERUNGEN 

EINLEITUNG 

i) Nach Artilkel 43 dieses Abkommens' enrhaltendie Erläuterungen die Auslegung elIllger 
Bestimmungen .dieses A:bkommens und s'einer Anlagen. Sie ,geben auch einigeempfoMene Pra.k
tiken wieder. 

ii) Die Erläuterungen änldern die Bestimmungen .dies.es AJbkommens und seiner Anlagen 
nicht; sie ve1'ldeut·lichen nur ,ihren Inhalt, ihren Sinn und ihren Anwendungslbereich. 

iii) Insbesondere werden in den Erläuterungen hinsichtlich des Artikels 12 und der Anlage 2 
dieses Abkommens ü:ber die technischen Bedingungen für die Zulassung der Straß.enfahrzeuge 
zur BeföJ:1derung unter Zollverschluß gegebenenfa,Us die Konstruktionstechniken, .die von den 

. v.ertragsparteien als .die~en Bestimmungen entsprechend anerkannt werlden müssen, näiner 
bezeichnet. In den Erläuterungen werden gegebenenfalls auch die Konstruktionstechniken, die 
diesen Bestimmungen nicht entsprechen, näher bezeichnet. 

1V) Die Erläuterungen dienen der Anwendung !d!ies~ Abkommens und seiner Anlagen ent
sprechend dem jeweiligen Stand ,der Technik und den wirtsch·a.ftlichen Erfor.dernis.sen. 

O. 

0.1 

O.1.b) 

O.1.e) 

O.1.e)(i) 

GRUNDTEXT DES ABKOMMENS 

Artikel 1 

Als ausgenommen im Sinne von Artikel 1b) (Gebühren und Belastungen) gelten 
alle Beträge, bei denen es sich nicht um Abgaben und St.euern handelt, die anläß
lich oder im Zusammenhang mit der Einfuhr oder Austuhr von den Vertragspar
teien ,erhoben wenden. Diese Beträge bleiben ungefähr auf die K,osten der erbrachten 
Dienstleistungen beschränkt und dürfen nicht eine indirekte Schutzmaßnahme für 
inländische Waren OIder eine FinanzaJbgabe auf Einfuhren Oider Ausfuhren dar
stelllien. 

Zu oolchen Zahlungen und Belastungen gehören unter aruderem Zarhhmgen für 

Ursprungserzeug.nisse, soweit sie für den Versand erlorderlich sind; 

KcontroHuntersuchungen durch di.e zolltechnischen Prü.funlgs·anstalten; 

Za'lIkontroilllen und andere Amtshandlungen a.ußerha,Lb der üblichen öffnungs
zeiten und> des AmtspLatzes des Zolil'aautes; 

Kont1'lollen aus gesundheitLich·en, veterinärpolizeiIichen oder pflanzenschutz
rechtlichen Grtiinlden. 

Unter einer "albnehmbaren Karosserie" ist ,ein Laderaum ohne Fortbewegungs
vorrichtung zu ;verstehen, der für den Transport auf einem Straßenfahrzeug be
stimmt ist, wobei das Fahrgestell des Straßenfahrzeugs und der untere Rahmen 
der Karosserie eigens. für diesen Zweck hergerichtet sind. 

Unter einem "teilweise geschlossenen" Behälter im Sinne von Artikel 1 lit. e 
Ziffer i ist eine TransportauSirüstung zu' verstehen, die im ahlgemeinen aus' einem 
Boden und einem Aufibau besteht, die einen dem gesch'~ossenen Behälter ent
sprechenden Laderaum abgreThZt. Der Aufhau besteht im allgemeinen aus Metall
teilen, wie sie das Gerüs·t eines' Behälters hiIden. Behälter dieser Art können auch 
eine oder mehrere Seiten- .oder Stirnwände haben. Manche Behälter bestehen nur 
aus Dach UIlId Boden, die durch Pfosten miteinander vel100nden sind. Dieser 
[ßehähertyp wim1 inslbesondere für die Bef'Ö1'lderung sperr,iger Waren (z. B. Kraft
fahrzeuge ) benutzt. 
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166 341 der BeLla.gen 

0.2 Artikel 2 

0.2 ... 1 Nach Artikell 2' kann ein Warentransport mit Ca mets TIR in demselben Lanld 
Ib~ginnen und enden, wenn auf einem 'tea der Strecke ausländisches Gebiet berührt 
wir"f. In einem. solchen Fall ·steht es den ZoUbehörden des Ausgangs:landes vöHig 
frei, neben dem CarJ.1!et TIRnoch ein eügenes Zol:ldokument für die ahgahenfreie 
Wiedereinfuhr der Waren zu verlangen. Die Zollhehörden sollten jedoch auf ein 
solches Dokument verzichten und statt dessen einen hesonderen Vermerk auf dem 
Camet TIR anbringen. 

0.2-2 Nach ,diesem Artikel können Waren unter Verwendung eines Carnet TIR 
befördert werden, wenn der Transport le,{i,glich auf einem Teil der Strecke im 
Straßenverkehr durchgeführt wird. In dem Artikel wird nicht angegeben, auf wel
chem Teil .der Streck·e die Waren im Straß·env,erkehr hefördert wenden müssen; es 
genü,gt, daß die BeföI1derungim Straßenverkehr irgendwann zwischen Beginn und 
Ende ,des TIR ... Transports, erfolgt. Es kann jedoch vorkommen, daß trotz der 
ursprünglichen Ahsicht des A'bseooers aus unvorhergesehenen Gründen, die kom
merzieller Art oder durm eiIlJen UnfaJH bedingt sein können, der TraIlJsport auf 
keinem Teil der Strecke im Straßenverkehr durchgeführt wend:en kann. Die Ver
tragsparteien nehmen in solchen Ausnahmefällen das Carnet TIR an, und tläe 
Haftullig der hüngenden Verbände bleiibt bestehen. 

0.5 Artikel 5 

Dieser Artikel s·chließt nicht das Recht aus, die Waren stichprobeIlJweise zu 
kontrolEeren, macht a:ber deudich, daß die Zahl dies'er l(;ontroUen sehr beschränkt 
hleihen muß. In diesem Zus.ammenhaIlJg !bietet das internationale Carnet-TIR-Ver
fahren. verglichen mit den innerstaatlichen Verfahren: zusätzlich,e Sich'er'heiten; 
einerseits müssen die Angaben über die Waren im Carnet TIR mit den Angaben 
übereiru;timmen, :die in den im Ausgangslanld gegehenenfaillis aus:gestellten Zoll
dokumenten enthalten sinld; anderers.eits geben auch ,die Kontrollen, die beim 
A'hgang der Waren durchgeführt werden und die durch den Vermerk des Abgangs
'Zollamtes nam,gewiesen wer,den, den Durchfuhr- und Bestimmungsländern Garan
tien (vgl. die nachstehenden Ausführungen zu Art. 19). 

0.6.2 Artikel 6 Absatz 2 

Nach diesem Absatz können die ZoLlbehörden eines Landes mehrere Verlbände 
rulaSlSen, wohei jeder Verband für die Verlbi:11Idlichkeiten aus der Eriledigung der 
Camets haftet, die er au~gegeben hat oder die die mit ihm ill! Verbindung stehen,den 
VeI1bände ausgegeben haben. . 

0.8.3 Artikel 8 Absatz 3 

Den ZoHbehönden wird ,empfohlen, den Höchstbetrag, der gegebenenfalls v,om 
bürgenden Verlband zu entrichten ist, je Camet TIR auf eine Summe festzusetzen, 
die dem Wert von 50000 US$ entspricht. 

0.8.6 Artikel 8 Absatz 6 

(1) Sind die ,im Carnet TIR enthaltenen Angaben für die Festsetzung der auf die 
Waren entfallenden Abgaben zu ungenau, so können die Beteiligten den Nachweis 
der genauen Bes·chaffenheit der Waren erlbringen. 
(2) Wird kein Nachweis erbracht, so werden die Waren nicht pauscha:1 ohne Rück
sicht auf ihre Beschaffenheit, sondern zum höchs\)en Satz verwllt, der für die Kate
gorie von Waren gilt, die den Angaben ,des Carnet TIR entspricht. 

0.10 Artikel 10 

Die Erledigulligsbescheinigrung des Carnet TIR gilt als. mißbräuchlich oder be
trügerisch erwirkt, well!n der TIR-Transport unter Verwendung von La,deräumen 
oder Behältern durmgeführt worden ist, die auf !betrügerische Weise geändert 

341 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)166 von 200

www.parlament.gv.at



0.11 

0.11-1 

0.11-2 

0.15 

0.17 

0.17~1 

0.17-2 

0.18 

0.18-1 

0.18-2 

341 der Beila.gen 167 

worden sind, oder wenn widerremtlime Handlungen wie etwa die Verwendung 
f.a.lsmer .oder unzutrefferuder Dokumente, die V:ertauschung v.on Waren oder die 
Manipulation der Zollversmlüsse festgestellt worden sind, oder wenn sonstige illegale 
Mittel zur Erlangung der Erledigungsbesmeinigung angewandt worden sind. 

Artikel 11 

Bei der Entsmeidung darüber, ab Waren oder Fanrz-euge freizugeben sind, s-ollten 
sim d~e Zollhhör,den nimt v.on der Erwägung beeinflussen lassen, daß der bürgende 
VeIiband für die Zahlung von ZöHen, Steuern und Verzugszinsen haftet, die der 
Carnet-Inhaber für die Freigabe der Waren oder Fahrzeuge zu entrichten hat, wenn 
sie auf Grund ihrer Remts'V.orschriften die Mög1imkeiten ha.ben, die ihnen anver
traut,en Belange auf andere Weise zu sichern. 

Wird der ibürg'eIlide Verband gemäß Artikel 11 aufgefordert, die in Artikel 8 
Absätze 1 und 2 genannten Beträge zu entrimten, und kommt er innerhalb (ler 
im Ahlwmmen festgelegten Frist von drei Monaten dieser Auffor,derung nimt 
nam, so können die zuständigen Behörden auf Grund ihrer innerstaatlimen Remts
vors-mriften ,die Entrichtung dieser Beträge verlangen, da es sich in einem solchen 
FaU um die Nichterfüllung eines vom tbüIigenden Ver:band nach den innerstaat,J,imen 
Rechtsv.orsmri.fuen aJbgescMossenen Bürgschafts,vertrages handelt. 

Artikel 15 

Der Verzimt auf ein ZolJJddkument für die vorübergehellide Einfuhr ka,nn bei 
nicht zulassungspflichtigen Fahrzeugen wie z. B. Anhängern oder Sattelanhängern 
,in bestimmten Ländern zu gewiss-en Schwierigkeiten führen. In solchen Fälilen können 
,die Bestimmu11igen von Artikel 15 bei ausreichender Simerheit für die ZoUbehöl1den 
eingehalten werden, wenn auf den in dem betreffenden Larucl benutzten Trennatb
'smnitten 1 urucl! 2 des Carnet TIR und a-uf den entspremenclen Stammblättern die 
Merkma'le (Zeichen U!11d Nummern) dieser F3Ihrzeuge vermerkt werd'en. 

Artikel 17 

Mit ,der Bestimmung, wonach in dem Warenmanifest des Carnet TIR der 
Inhalt jedes zu einem Lastzug gehörenden Fahrzeugs oder jedes Behälters gesondert 
aufzuführen ist, soll 'Lediglich ei.ne Erleichterung der ZJollamtlichen Prüfung des 
Inhalts des einzelnen Fahrzeugs oder Behälters erreimt wel1den. Di'es,e Bestimmung 
,ist da-her nimt so streng auszulegen, daß jede Abweichung zwischen dem tatsächlimen 
Inhah eines Fahrzeugs oder eines Behälters und dem im Warenmanifest bes,chrie
tbenen Inhalt dieses Fahrzeugs oder dieses Behälters als VeI'11etwng des Abkommens 
betramtet wird. Wenn der Warenführer den die zuständigen Behörden zufrieden
stellen/den Nachweis erbringen ka-nn, daß trotz der festgesteLlten Abweichungen 
s,ämtlime im Warenmanifest angegebenen Waren mit der Gesamtmenge der Waren 
übereinstimmen, ,die sich 1m Lastzug oder in den Behältern befinden, für die das 
Carnet TIR ausg~geben wurde, so darf hier nimt grundsätzlim eine Verletzung der 
Zollvorsmriften unterstellt werden. 

, Bei Umzügen kann ,das in Absatz 10 -c der Anleitung für die Verwendung des 
Carnet TIR v.orgesehene Verfahren angewandt und dte Aufzählung der beförderten 
Waren angemessen einfach gehalten wet;den. -

Artikel 18 

Im InteDesse der reitbungs.l.osen Durchführung des TIR-Vertaihrens la:ssen die 
Zollbehörden eines Landes nimt zu, ,daß bei einem Warentransport, der in da-s Nam
barland weiterführt, das gleichfaUs Vertragspartei dieses Abkommens ist, ein AU's
ganlgsl;ollamt' des -ersten LandeS' als Bestimmungsz:ollamt benannt wird, es sei denn, 
daß besondere Gründe daJür sprechen. 

(1) Die Waren sind so zu verladen, daß die Waren, die am ersten Entladungsort 
entladen werden sollen, aus dem Fahrzeug oder dem Behälter entnommen werden 
können, ohne daß die übrigen Waren, die weiterbefördert werden sollen, ent
laden zu werden braumen. 
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(2) Im Falle von Transporten, bei denen Waren bei mehreren Zollämtern zu 
entladen sind, ist es erforderlich, jedes Entladen einer Teilmenge auf allen übrigen 
Warenmanifesten des Carnet TIR in Feld 12 zu vermerken und gleichzeitig auf 
den verbliebenen Trennabschnitten und den entsprechenden Stammblättern anzu
geben, daß neue Zollverschlüsse angelegt worden sind. 

Artikel 19 

Die Verpflichtung für das Abgangszollamt, sich von der Richtigkeit des Waren
manifests zu überzeugen, macht zumindest die Prüfung erforderlich, ob die im 
Warenmanifest über die Waren enthaltenen Angaben mit den Angaben in den 
Ausfuhrpapieren, Beförderungsdokumenten und sonstigen Handelspapieren für diese 
Waren übereinstimmen; das Abgangszollamt kann auch - soweit erforderlich - eine 
Beschau der Waren vornehmen. Vor Anbringung der Zollverschlüsse hat es auch 
den Zustand des Straßenfahrzeugs oder des Behälters und bei Fahrzeugen oder 
Behältern mit Schutzdecken den Zustand der Schutzdecken und der Befestigungs
mittel zu prüfen, da diese im Verschlußanerkenntnis (Zulassungsbescheinigung) 
nicht erfaßt sind. 

Artikel 20 

Wenn ·die Zollbehörden für den Transport von Waren auf ihrem Gebiet eine 
Frist festsetzen, haben sie unter anderem auch die besonderen Regelungen für Trans
portunternehmer, insbesondere die Regelungen über die Arbeitsstunden und die 
für Fahrer von Straßenfahrzeugen vprgeschriebenen Ruhepausen zu berücksichtigen. 
Es wird empfohlen, daß die Zollbehörden von ihrem Recht, die Fahrtstrecke vor
zuschreiben, nur dann Gebrauch machen, wenn sie dies für unbedingt erforderlich 
halten. 

Artikel 21 

Dieser Artikel schränkt in keiner Weise die Befugnis der Zollbehörden zur 
überprüfung aller übrigen Teile des Fahrzeugs ein, die nicht zu den verschlossenen 
Laderäumen gehören. 

Das Eingangszollamt kann den Warenführer an das Ausgangszollamt des -Nach
barlandes zurückweisen, wenn festgestellt wird, daß die Ausgangsbescheinigung in 
diesem Land nicht oder vorschriftswidrig erteilt worden ist. In diesem Fall bringt 
das Eingangszollamt einen Vermerk für das entsprechende Ausgangszollamt im 
Carnet TIR an. 

Werden von .den Zollbehörden bei der Beschau Proben entnommen, so haben 
sie im Warenmanifest des Carnet TIR einen Vermerk mit allen erforderlichen An
gaben über die entnommenen Waren anzubringen. 

Artikel 28 

(1) Nach Artikel 28 ist das Carnet TIR beim Bestimmungszollamt unverzüglich 
zu erledigen, sofern die Waren einem anderen Zollverfahren zugeführt oder zum 
freien Verkehr abgefertigt werden. . 

(2) Das Carnet TIR darf nur im Zusammenhang mit seiner Zweckbestimmung, 
d. h. dem Warenversand, benutzt werden. Es darf z. B. nicht für die Aufbewahrung 
des Zollguts im Bestimmungsort verwendet werden. Wenn keine Unregelmäßigkeit 
begangen worden ist, muß' das Bestimmungszollamt das Carnet TIR erledigen, 
sobald die im Carnet aufgeführten Waren einem anderen Zollverfahren zugeführt 
oder Zum freien Verkehr abgefertigt worden sind~ In der Praxis ist das Carnet 
zu erledigen, sobald die Waren unmittelbar wiederausgeführt worden sind (z. B. wenn 
sie in einem Seehafen auf ein Schiff verladen werden), oder sobald für sie am Be
stimmungsort eine Zollerklärung abgegeben worden ist oder sie bis zur Zollbe
handlung nach den im Bestimmungsland geltenden Vorschriften in Verwahrung 
unter Zollaufsicht genommen worden sind. 
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Artikel 29 

Für Straßenfahrzeuge oder Behälter, mit denen außergewöhnlich schwere oder 
sperrige Waren befördert werden, ist kein Verschlußanerkenntnis (Zulassungsbe
scheinigung) erforderlich. Es ist jedoch Aufgabe des Abgangszollamtes nachzuprüfen, 
ob die anderen in diesem Artikel festgelegten Bedingungen bei Warentransporten 
dieser Art erfüllt sind. Die Zollämter der anderen Vertragsparteien erkennen die 
Entscheidung des Abgangszollamtes an, sofern sie ihnen nicht in krassem Widerspruch 
zu Artikel 29 zu stehen scheint. 

Artikel 38 Absatz 1 

Ein Unternehmen sollte nicht wegen Zuwiderhandlungen, die von einem seiner 
Fahrer ohne Wissen der Unternehmensleitung begangen worden sind, vom TIR
Verfahren ausgeschlossen werden. 

Artikel 38 Absatz 2 

Wenn einer Vertragspartei mitgeteilt worden ist, daß eine Person, die in ihrem 
Gebiet ihren Wohnsitz oder Geschäftssitz hat, sich einer Zuwiderhandlung auf dem 
Gebiet eines anderen Landes schuldig gemacht hat, ist diese Vertrags partei . nicht 
verpflichtet, sich der Ausstellung von Carnets TIR an die betreffende Person zu 
widersetzen. 

Artikel 39 

Unter dem Ausdruck "Fehler ... , die ... fahrlässig begangen worden sind" 
sind Handlungen zu verstehen, die nicht vorsätzlich und in voller Kenntnis der 
Dinge begangen werden, sondern daraus erwachsen, daß es unterlassen wurde, sich 
im Einzelfall in angemessenem Umfang und in der erforderlichen Weise von der 
Richtigkeit der Angaben zu überzeugen. 

Artikel 45 

Den Vertragsparteien wird empfohlen, möglichst viele Zollämter lffi Landes
inneren und an der Grenze zur Abfertigung im TIR-Verfahren zuzulassen. 

ANLAGE 2 

Artikel 2 

Absatz 1 lit. a - Zusammenbau der Bestandteile 

a) Sind Verbindungsteile (Nieten, Schrauben, Bolzen, Muttern usw.) verwendet, 
so müssen sie in ausreichender Zahl von außen angebracht sein, ins Innere durch
gehen und dort gut gesichert sein (z. B. vernietet, verschweißt, mit Schließring ver
sehen, verschraubt und die Muttern vernietet oder verschweißt). Dagegen dürfen 
herkömmliche Nieten (d. h. Nieten, bei deren Anbringung beide Seiten der 
verbundenen Teile zugänglich sein müssen) auch von innen angebracht sein. 
Dessenungeachtet kann der Boden des Laderaums durch Gewindeschneidschrauben, 
eingeschossene Nieten oder Bolzen, die von innen angebracht sind und im rechten 
Winkel durch den' Boden und die darunterliegenden Querträger aus Metall 
hindurchgehen, befestigt sein, sofern bei einigen - Gewindeschneidschrauben aus
genommen - das Ende mit der Außenseite des Querträgers planeben abschließt" 
oder mit ihm verschweißt ist. . 

b) Die zuständige Behörde bestimmt, welche und wie viele Verbindungsteile den 
Erfordernissen nach lit. a dieser Erläuterung entsprechen müssen, wobei sie sich 
davon zu überzeugen hat, daß die verbundenen Teile nicht verschoben und 
wieder in die Ausgangslage gebracht werden können, ohne sichtbare Spuren 
zu hinterlassen. Die Wahl und das Anbringen anderer Verbindungsteile sind 
freigestellt. 
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c) Verbindungsteile, die von einer Seite aus entfernt und, ohne daß beide Seiten 
der verbundenen Teile zugänglich sind, ersetzt werden können, ohne sichtbare 
Spuren zu hinterlassen, sind nach lit. a dieser Erläuterung nicht zulässig. Hiezu 
gehören insbesondere Spreng- und Blindnieten und dergleichen. 

d) Die vorstehend beschriebenen Zusammenbaumethoden gelten für Spezial fahr
zeuge, z. B. Isolierfahrzeuge, Kühlfahrzeuge und Tankfahrzeuge, soweit sie mit 
den technischen Erfordernissen, die sich aus der Zweilibestimmung dieser Fahr
zeuge ergeben, nicht unvereinbar sind. Können die Bestandteile aus technischen 
Gründen nicht nach der unter lit. a beschriebenen Methode verbunden werden, 
so kön1).en sie mit den unter lit. c genannten Verbindungsteilen zusammengebaut 
werden, sofern die an der Innenwand verwendeten Verbindungsteile von außen 
nicht zugänglich sind. 

Absatz tHt. b - Türen und andere Abschlußeinrichtungen 

a) Die Vorrichtung, die das Anbringen eines Zollverschlusses ermöglicht, muß 
i) angeschweißt oder mit mindestens zwei unter lit. a der Erläuterung 2.2.1.a) 

beschriebenen Verbindungs teilen befestigt sein oder 
ii) so beschaffen sein, daß sie, nachdem der Laderaum geschlossen und mit 

einem Zollverschluß versehen worden ist, nicht entfernt werden kann, ohne 
sichtbare Spuren zu hinterlassen. 
Sie muß ferner 

iii) öffnungen von mindestens 11 mm Durchmesser oder Schlitze von mm
destens 11 mm Länge und 3 mm Breite besitzen und 

iv) bei jeder Art Zollverschluß, die verwendet wird, gleichermaßen sicher sein. 

b) Scharniere, Türbänder, Angeln und andere Vorrichtungen zum Anschlagen von 
Türen usw. müssen nach den Vorschriften der lit. a Ziffern i und ii dieser Er
läuterung angebracht sein. Außerdem müssen die Beschlagteile (z. B. Platten, 
Stifte, Angeln) so gesichert sein, daß sie, nachdem der Laderaum geschlossen und 
mit einem Zollverschluß versehen worden ist, nicht entfernt oder ausgebaut werden 
können, ohne sichtbare Spuren zu hinterlassen. Ist dagegen die Anschlagvor
richtung von außen nicht, zugänglich, so genügt es, wenn z. B. die Tür, nachdem 
sie geschlossen und mit einem Zollverschluß versehen worden ist, von der Vor
richtung nicht gelöst werden kann, ohne sichtbare Spuren zu hinterlassen. Besitzt 
eine Tür oder Abschlußeinrichtung mehr als zwei Angeln, so müssen nur die 
beiden Angeln, die den Türenden am nächsten sind, nach den Vorschriften der 
lit. a Ziffern i und ii dieser Erläuterung befestigt sein. 

c) Bei Fahrzeugen mit wärmeisoliertem Laderaum können ausnahmsweise das 
Verschlußsystem, die Scharniere und die anderen Teile, deren Entfernung den 
Zugang zum Inneren des Laderaums oder zu etwaigen Verstecken gestatten würde, 
an den Türen des Laderaums mit Bolzen oder Schrauben befestigt sein, die 
von außen angebracht werden, aber sonst den Bedingungen der lit. a der Er
läuterung 2.2.1.a) nicht entsprechen, vorausgesetzt, daß 

i) das Ende der Bolzen oder Schrauben in einer mit Gewinden versehenen 
Platte oder einer ähnlichen hinter der Außenwand der Tür befestigten 
Vorrichtung verankert ist, und 

ii) die Köpfe dieser Bolzen oder Schrauben in ausreichender Zahl mit dem 
Zollverschlußsystem, den Scharnieren usw. so verschweißt sind, daß sie voll
ständig verformt sind und die Bolzen oder Schrauben nicht entfernt wer
den können, ohne sichtbare Spuren zu hinterlassen 1). 

Der Ausdruili "wärmeisolierender Laderaum" umfaßt Laderäume mit Kühl
oder Wärmeanlage. 

d) Fahrzeuge mit zahlreichen Verschlüssen wie Ventilen, Hähnen, Mannlochdeilieln, 
Flanschen usw. müssen so beschaffen sein, daß die Zahl der erforderlichen Zoll
verschlüsse möglichst gering ist. Zu diesem Zweili müssen benachbarte Ver
schlüsse an eine gemeinsame Vorrichtung angeschlossen sein, für die ein einziger 
Zollverschluß genügt, oder mit einer Abdeiliung versehen sein, die dem gleichen 
Zweili dient. 

1) Siehe Zeichnung 1 dieser Anlage. 

341 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)170 von 200

www.parlament.gv.at



2.2.1.c)-1 

_2.2.1.c)-2 

2.3 

:2.3.6.a) 

341 rder Beilagen 171 

e) Fahrzeuge mit Schiebedach müssen so gebaut sem, daß die Zahl der erforder
lichen Zoll verschlüsse möglichst gering ist. 

Absatz 1 lit. c - Lüftungsöffnungen 

a) Ihre größte Weite darf grundsätzlich 400 mm nicht überschreiten. 

b) öffnungen, die einen unmittelbaren Zugang zum Laderaum gestatten, müssen 
mit einem Drahtgeflecht oder einem durchlochten Blech (größte Weite der 
Maschen oder Löcher 3 mm) versperrt und durch ein geschweißtes Metallgitter 
(größte Weite der Maschen 10 mm) geschützt sein. 

e) öffnungen, die keinen unmittelbaren Zugang zum Laderaum gestatten (z. B. 
bei Verwendung von Lüftungskanälen, die aus gebogenen Rohren bestehen oder 
Sperreinrichtungen besitzen), müssen mit den gleichen Vorrichtungen versehen 
sein, wobei aber die Loch- oder Maschenweite 10 mm bzw. 20 mm betragen darf. 

d) Wenn die öffnungen in Schutzdecken angebracht sind, werden grundsätzlich 
die Vorrichtungen nach lit. b dieser Erläuterung verlangt. Doch sind Sperrvor
richtungen in Form eines an der Außenseite angebrachten durchlochten Blechs und 
eines an der Innenseite angebrachten Geflechts aus Draht oder anderem Material 
gestattet. 

e) Gleichartige Vorrichtungen aus anderem Material als Metall sind zulässig, wenn 
die Loch- oder Maschenweite den festgesetzten Maßen entspricht und das ver
wendete Material genügend widerstandsfähig ist, damit die Löcher bzw. Maschen 
ohne sichtbaren Schaden nicht wesentlich vergrößert werden können. Ferner 
darf die Lüftungsvorrichtung nicht ersetzt werden können, wenn nur von einer 
Seite der Schutzdecke aus Zugang besteht. 

Absatz 1 Iit. c - Abflußöffnungen 

a) Ihre größte Weite darf grundsätzlich 35 mm nicht überschreiten. 
b) Offnungen, die einen unmittelbaren Zugang zum Laderaum gestatten, müssen 

mit den Vorrichtungen versehen sein, die für Lüftungsöffnungen nach lit. b der 
Erläuterung 2.2.1.c)-1 vorgeschrieben sind. 

c) Wenn die Abflußöffnungen keinen unmittelbaren Zugang zum Laderaum ge
statten, werden die Vorrichtungen nach lit. b dieser Erläuterung nicht verlangt, 
sofern die öffnungen mit einer zuverlässigen Sperreinrichtung versehen sind, die 
von der Innenseite des Laderaums leicht zugänglich ist. 

Artikel 3 

Absatz 3 - Aus mehreren Stücken zusammengesetzte Schutzdecken 

a) Die einzelnen Stücke einer Schutzdecke können aus verschiedenen Stoffen be
stehen, die den Vorschriften des Artikels 3 Absatz 2 der Anlage 2 entsprechen. 

b) Bei der Herstellung der Schutzdecke ist jede Anordnung der einzelnen Stücke 
zulässig, die eine ausreichende Sicherheit gewährleistet, sofern die Stücke nach 
den Vorschriften des Artikels 3 der Anlage 2 zusammengesetzt sind. 

Absat~ 6 lit. a - Fahrzeuge mit Gleitringen 

Befestigungsringe aus Metall, die über die an den Fahrzeugen angebrachten 
Stangen gleiten, sind für die Zwecke dieses Absatzes zulässig (siehe Zeichnung 2 
dieser Anlage), sofern 

a) die Metallstangen in Abständen von nicht mehr als 60 cm am Fahrzeug be
festigt sind, und zwar so, daß sie nicht entfernt und wieder angebracht werden 
können, ohne sichtbare Spuren zu hinterlassen; 

b) die Ringe aus einer Doppelschleife bestehen oder mit einem Mittelsteg versehen 
und in einem Stück ohne Schweißung hergestellt sind; 

c) die Schutzdecke am Fahrzeug in einer Weise befestigt ist, die genau der in· 
Artikel 1 lit. a der Anlage 2 festgelegten Bedingung entspricht. 

341 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 171 von 200

www.parlament.gv.at



172 

2.3.6.b) 

2.3.9. 

2.3.11.a) 

2.3.11.c) 

2.3.11.c)-1 

2.3.11.c)-2 

3. 

3.0.17 

341 der Beilagen 

Absatz 6 lit. b - Bleibend befestigte Schutz decken 

Ist ein Rand oder sind mehrere Ränder der Schutzdecke auf Dauer an der 
Karosserie des Fahrzeuges befestigt, so muß die Schutzdecke mit einem Band aus 
Metall oder einem anderen geeigneten Material gehalten werden, wobei das Band 
durch Verbindungsteile, die den Bedingungen der lit. a der Erläuterung 2.2.1.a) 
entsprechen, mit der Karosserie des Fahrzeugs verbunden ist. 

Absatz 9 - Stahldrahtseile mit Textilseele 

Zulässig sind auch Seile mit einer Textilseele, die von sechs Litzen aus Stahl
draht so umwunden ist, daß die Seele vollständig bedeckt ist, sofern der Durch
messer des Seils (ohne einen etwa vorhandenen durchsichtigen Kunststoffüberzug) 
mindestens 3 mm beträgt. 

Absatz 11 lit. a - Spannüberfall bei Schutzdecken 

Bei vielen Fahrzeugen hat die Schutzdecke an der Außenseite einen horizontalen 
überfall mit ösen, der sich entlang der Seitenwand des Fahrzeugs erstreckt. Dieser 
überfall, der als Spannüberfall bezeichnet wird, ermöglicht es, die Schutzdecke 
mit Seilen oder ähnlichen Vorrichtungen zu spannen. 

Diese überfälle sind dazu benutzt worden, um horizontale Einschnitte in die· 
Schutzdecke zu verbergen, durch die man sich widerrechtlich Zugang zu den im 
Fahrzeug beförderten Waren verschafft hat. Es wird deshalb empfohlen, die Ver~· 
wendung von überfällen dieser Art nicht zuzulassen. Statt dessen lassen sich ins
besondere folgende Vorrichtungen verwenden: 

a) Spannüberfälle ähnlicher Art, die an der Innenseite der Schutzdecke befestigt· 
werden, oder 

b) kleine einzelne überfälle mit je einer ase, die an der Außenseite der Schutz
decke . befestigt werden, und zwar in Abständen, die ein zufriedenstellendes. 
Spannen der Schutzdecke gewährleisten. 

In gewissen Fällen läßt sich die Verwendung von Spannüberfäll~;· bei Schutzdecken 
auch ganz vermeiden. 

Absatz 11 lit. c - Schutzdecken-Riemen 

Für die Herstellung der Riemen werden folgende Stoffe als geeignet angesehen: 

a) Leder, 

b) nichtdehnbare Spinnstoffwaren, einschließlich kunststoff- oder kautschukbeschich
teter Gewebe, sofern sie nach Durchtrennung nicht wieder zusammengeschweißt 
oder zusammengefügt werden können, ohne sichtbare Spuren zu hinterlassen. 
Insbesondere muß der Kunststoffüberzug der Riemen durchsichtig und an der 
Oberfläche glatt sein. 

Die in Zeichnung 3 dieser Anlage abgebildete Vorrichtung entspricht den Vor
schriften der Anlage 2 Artikel 3 Absatz 11 Satz 3. Sie entspricht auch den Vor
schriften der Anlage 2 Artikel 3 Absatz 6. 

Anlage 3 

Zulassungsverfahren 

1. Anlage 3 sieht vor, daß die zuständigen Behörden einer Vertragspartei für ein 
1m Gebiet dieser Vertragspartei hergestelltes Fahrzeug ein Verschlußanerkenntnis 
(Zulassungsbescheinigung) ausstellen können und daß sich in dem Land, in dem 
das Fahrzeug zum Verkehr zugelassen wird oder in dem der Eigentümer seinen 
Sitz hat, jedes weitere Zulassungsverfahren erübrigt. 

2. Diese Bestimmungen schränken nicht das Recht der zuständigen Behörden der 
Vertragspartei ein, in deren Gebiet das Fahrzeug zum Verkehr zugelassen wird oder 
der Eigentümer seinen Sitz hat, bei der Einfuhr oder später im Zusammenhang mit. 
der Zulassung zum Verkehr oder der zollamtlichen überwachung des Fahrzeugs oder 
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ähnlichen Förmlichkeiten die Vorlage eines Verschlußanerkenntnisses (Zulassungs
bescheinigung) zu verlangen. 

Verfahren für die Anbringung von Vermerken auf dem Verschlußanerkenntnis 
(Zulassungsbescheinigung) 

Um nach zufriedenstellender Instandsetzung des Fahrzeugs einen Vermerk über 
festgestellte Mängel zu löschen, genügt es, daß die betreffende zuständige Behörde im 
Feld 11 den Vermerk "Mängel behoben", ihren Namen, ihre Unterschrift und ihren 
Stempel einsetzt. 
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Zeichnung 1 

TüRSCHANIERE UND -VERSCHLUSSYSTEME FüR FAHRZEUGE MIT WÄRME
ISOLIERTEN LADERÄUMEN 

SCbarnierI)latte 

Mete.llplatte 
mit Gewinde 

Verschweißter Befestigungs
bolzen oder -schraubenkopf 
mit angeglichenen Rändern 

Scharnier 

Tür 

Schwenkbarer Teil 
Drehzapfen des schwenk
baren Teils 
Schwenkachse 

1 ) 

Hebel 

Öffnungen für Zoll
verschlüsse 
Feststeller des Hebels 
2) 

Metallplatte mit GeWinde 

Isolierung 

(1) Befestigungsschraubenkopf mit durch den Schweiß
vorgang angeglichenen Rändern, bei verschlossener 
Tür unzugänglich 

(2) Befestigungsbolzenoder -schraubenkopf mit durch 
den Schweißvorgang.angeglichenen Rändern 

Zollverschlußsyste~ 

...,. 

.j>. 
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.j>. .... 
ö... ,. ... 
~ 
!]. 

af g 

341 der B
eilagen X

IV
. G

P - R
egierungsvorlage (gescanntes O

riginal)
174 von 200

w
w

w
.parlam

ent.gv.at



341 der Beilagen 175 

Zeichnung 2 

FAHRZEUGE MIT SCHUTZDECKEN UND GLEITRINGEN 

:BEFESTIGUNGS SEI L 

BEE'ESTIG UNGSPUlfKTE DER STANGE 
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Zeichnung 3 

WEITERES BEISPIEL EINER VORRICHTUNG ZUR BEFESTIGUNG 
VON SCHUTZDECKEN 

Die abgebildete Vorrichtung entspricht den Vorschriften der Anlage 2 Artikel 3 Absatz 11 
letzter Satz. Sie entspricht auch den Vorschriften der Anlage 2 Artikel 3 Absatz 6. 

Schutzdecke 

Metallechiene, vernietet 

Schutzdecke 

---Seil zur Befestigung 
der Schutzdecke 

."..--,....-... 

Ösen 

Wand 

n 
I
,; . 
r 

'. 
f' 
U 
" , 
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Zeichnung 4· 

VORRICHTUNG ZUR BEFESTIGUNG EINER SCHUTZDECKE 

177 

Die abgebildete Vorrichtung entspricht den Vorschriften der Anlage 2 Artikel 3 Absatz 6 
Buchstabe a. 

Befestie;ung-s
ring 

Befestigungs
seil 

- Schutzdecke 

Eisenträger Boden 
f 
) 

12 
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Anlage 7 

ANLAGE. 7 

ANLAGE üBER DIE ZULASSUNG VON BEHKLTERN 

Teil I 

VORSCHRIFTEN üBER DIE TECHNISCHEN BEDINGUNGEN FüR BEHKLTER, DIE 
ZUM INTERNATIONALEN TRANSPORT UNTER ZOLLVERSCHLUSS ZUGELASSEN 

WERDEN KöNNEN 

Artikel 1 

Grundsätze 

Zum internationalen: 'Warentransport umer Zollverschluß werden nur Behälter zugelassen, 
die so gebaut und eingerichtet sind, daß 

a) dem zollamtlich verschlossenen Teil des Behälters· keine Waren entnommen oder in ihn 
hineingebracht werden können, ohne sichtbare Spuren des Aufbrechens zu hinterlassen 
oder den Zollverschluß zu verletzen; 

b) Zollverschlüsse auf einfache und wirksame Weise angebracht werden können; 

c) sie keine Verstecke enthalten, in denen Waren verborgen werden können; 

d) alle zur Aufnahme von Waren geeigneten Räume für die ZoIlkontrolle leicht zugänglich 
sind. 

Artikel 2. 

Bau der Behälter.' 

(1) Damit die Behälter den Bestimmungen des Artikels 1 dieser Vorschriften entspreC!1.en, gilt 
folgendes: 

a) Die Bestandteile des Behälters (Wände, Boden, Türen, Dach, Pfosten, Rahmen, Quer
träger usw.) müssen entweder durch Vorrichtungen, die von außen nicht entfernt und 
wieder angebracht werden können, ohne sichtbare Spuren zu hinterlassen, oder durch eine 
Konstruktion zusammengefügt sein, die ohne Hinterlassung sichtbarer Spuren nicht ver
ändert werden kann. 

Bestehen Wände, Boden, Türen. und Dach aus verschiedenen Bauteilen, so müssen diese 
den gleichen Erfordernissen entsprechen und genügend widerstandsfähig sein. 

b) Türen und aIIe anderen Abschlußeinrichtungen (einschließlich Hähne, Mannlochdeckel, 
Flanschen usw.) müssen mit einer Vorrichtung versehen sein, an der ein Zollverschluß 
angebracht werden kann. Diese Vorrichtung muß so beschaffen sein, daß sie von außen 
nicht entfernt und wieder angebracht werden kann, ohne sichtbare Spuren zu hinterlassen, 
und die Tür oder Abschlußeinrichtung nicht geöffnet werden kann, ohne den Zollver
schluß zu verletzen. Dieser muß ausreichend geschützt sein. Schiebedächer sind zulässig. 

e) Lüftungs- und Abflußöffnungen sind mit einer Vorrichtung zu versehen, die den Zugang 
zum Innern des Behälters verhindert. Diese Vorrichtung muß so beschaffen sein, daß sie 
von außen nicht entfernt und wieder angebracht werden kann, ohne sichtbare Spuren zu 
hinterlassen. 

(2) Ungeachtet des Artikels 1 lit. c dieser Vorschriften sind Behälterbestandteile, die aus prak
tischen Gründen Hohlräume enthalten müssen (z. B. zwischen den Wandungen von Doppelwänden), 
zulässig. Damit die Hohlräume nicht als Warenversteck benutzt werden können, 

i) darf die innere Verkleidung des Behälters nicht entfernt und wieder angebracht werden 
können, ohne sichtbare Spuren zu hinterlassen, oder 

ii) müssen die Hohlräume auf eine Mindestzahl beschränkt und für die Zollkontrolle 
leicht zugänglich sein. 
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. Artikel 3 

Zusammenklappbare oder zerlegbare 'Behälter 

Die Artikel .1 und 2.dieser Vorschriften gelten auch ·für .zusammenklappbare oder zerlegbare 
Behälter; diese müssen darüber hinaus mit einer Verriegelungsvorrichtung versehen 'sein, die die 
einzelnen Teile des Behälters nach seiner Montage feststellt. Die Verriegelungsvorrichtung muß zoll
amtlich verschlossen werden können, wenn siesichaußerhilb des montierten Behälters bdindet. 

Artikel 4 

Behälter mit Schutzdecken 

(1) Die Artikel 1 bis 3 dieser Vorschriften gelten auch für Behälter mit Schutzdecken, soweit sie 
darauf anwendbar sind. Außerdem müssen diese Behä~ter den Bestimmungen dieses Artikels ent
sprechen. 

(2) Die Schutzdeckemuß entweder aus starkem :Segeltuehoder aus nicht dehribarem, :genügend 
widerstandsfähigem ·kunststoff-oder .kautschukbeschichtetemGewebe bestehen. Sie muß in gutem 
Zustand und so hergerichtet sein, daß nach Anlegender Verschlußvorriehtung ein Zugang zur 
Ladung nicht möglich ist, ohne sichtbare Spuren zu hinterlassen. 

(3) Ist die Schutzdecke aus mehreren Stücken zusammengesetzt, S.o müssen die Ränder der '.stücke 
ineinandergefaltet und durch zwei mindestens 1S mm v.oneinander entfernte Nähte miteinander 
verbunden sein. Die Nähte müssen entsprechend der diesen Vorschriften beigefijgtenZeichnungl 
ausgeführt sein; wenn es jedoch bei gewissen Teilen eIer Schutzdecke (wie z. B. bei den überfällen 
an der Rückseite und bei verstärkten Ecken) nicht möglich ist, die Stücke auf diese Weise zusam
menzunähen, so genügt es, daß nur der Rand des oberen Teiles umgefaltetund entsprechend 
der diesen Vorschriften beigefügten Zeichnung .2 ·angenähtist. Bie .eine Naht, deren Faden sich 
in der Farbe vom Faden der anderen Naht und von der Schutzdecke deutlich unterscheiden muß, 
darf nur ,an der Innenseite sichtbar sein. Alle Nähte müssen mit der Maschine genäht sein. 

(4) Besteht die Schutzdecke auskunststoffbeschichtetem 'Gewebe 'und ist -Sie -aus mehreren Stücken 
zusammengesetzt, so können diese 'Stücke auch durch 'VersChweißen ·entspreChend der diesen 
Vorschriften beigefügten Zeichnung 3 aneinandergefügt werden. Dabei müssen simdie Ränder 
der Stücke um .mindestens .15 mm überlappen. :Sie müssenill der vollen Breite der 1S mm mit
einander verschmolzen sein. Auf der Außenseite ist die überlappkante mit einem mindestens 7:mm 
breiten Kunststoffband im selben Schweißvorgang zu überdecken. Das Kunststoffband und ein 
Streifen von mindestens 3 mrn zu beiden Seiten dieses Bandes sind mit einer gleiChförrriigen und 
deutlich sichtbaren Narbung zu versehen. Das Verschweißen muß:so ausgeführt sein,d-aE die 
Stücke nicht getrennt und danach wieder zusammengefügt w.erden können, ohne sichtbare 
Spuren zu hinterlassen. 

(5) Ausbesserungen sind nach dem inder (liesen Vorsmriften beigefügten Zeichnung 4 dar
gestellten Verfahren auszuführen; die Ränder müssen ineinandergefaltet und durch zwei sichtbare, 
mindestens 15 mrn voneinander entfernte -Nähte miteinander verbunden sein; die Farbe des auf 
der Innenseite sid1tbaren Fadens muß sich von der Farbe des auf der Außenseite sichtbaren 
Fadens und von der F~rbe der Schutzdecke unterscheiden; alle Nähte müssen mit der Maschine 
genäht sein. Wenn zur Ausbesserung einer Schutzdecke, die an den Rändern beschädigt ist, an 
den schadhaften Stellen Flicken eingesetzt werden müssen, so können die Nähte auch. nach 
Absatz 3 entsprechend der diesen V.orschriften beigefügten Zeichnung 1 ausgeführt werden. Aus
besserungen von Schutzdecken aus kunststoffbeschichtetem Gewebe können' auch nach dem in 
Absatz 4 beschriebenen Verfahren ausgeführt werden, doch ist in diesem Falle der Flicken auf 
der Innenseite einzusetzen und die Verschweißung auf beiden Seiten der Schutzdecke auszuführen. 

(6) a) Die Schutzdecke muß an dem Behälter so befestigt sein, daß die Bedingungen des Artikels 1 
lit. a und b dieser Vorschriften in vollem Umfang erfüllt sind. Zur Befestigung sind zu 
verwenden 

i) am Behälter befestigte Metallringe, 

ii) in den Rand der Schutzdecke eingelassene ösen, 

iii) ein Befestigungsmittel, das über der Schutzdecke durch die Ringe führt und In 

seiner ganzen Länge von außen sichtbar ist. 
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180 341 der Beilagen 

Die Schutzdecke muß den festen Teil des Behälters um mindestens 250 mm, von der 
Mitte der Befestigungsringe an gemessen, überdecken, sofern nicht schon die Art der 
Konstruktion des Behälters als solche jeden Zugang zu den Waren verhindert. 

b) Wenn der Rand der Schutzdecke auf die Dauer am Behälter befestigt werden soll, muß 
die Verbindung lückenlos sein und durch eine feste Vorrichtung hergestellt werden. 

(7) Der Zwischenraum zwischen den Ringen und zwischen den ösen darf 200 mm nicht über
steigen. Die ösen müssen verstärkt sein. 

(8) Als Befestigungsmittel sind zu verwenden 

a) Stahldrahtseile von mindestens 3 mm Durchmesser, oder 

b) Hanf- oder Sisalseile von mindestens 8mm Durchmesser, ,die mit emem durchsichtigen, 
nicht dehnbaren Kunststoffüberzug vesehen sind. 

Drahtseile dürfen mit einem durchsichtigen, nicht dehnbaren Kunststoffüberzug versehen sein. 

(9) Jedes Seil muß aus einem einzigen Stück bestehen und an beiden Enden mit einer Zwinge 
aus hartem Metall versehen sein. Die Befestigungsvorrichtung jeder Zwinge muß eine durch das 
Seil gehende Hohlniete enthalten, durch die die Zollschnur oder das Band für den Zollverschluß 
durchgezogen werden kann. Das Seil muß auf beiden . Seiten der Hohlniete sichtbar sein, damit 
festgestellt werden kann, ob es aus einem einzigen Stück besteht (siehe die diesen Vorschriften bei
gefügte Zeichnung 5). 

(10) An den öffnungen der Schutz decke, die zum Beladen und Entladen dienen, müssen die 
beiden Ränder der Schutzdecke einander ausreichend überlappen. Außerdem muß ihr Verschluß 
gesichert sein durch 

a) einen überfall, der nach Absatz 3 oder 4 angenäht oder angeschweißt ist; 

b) Ringe und ösen, die den Bedingungen des Absatzes? entsprechen; 

c) einen Riemen aus geeignetem Material, der aus einem einzigen Stück besteht, nicht dehnbar, 
mindestens 20 mm breit und 3 mm dick ist und der durch die Ringe geführt wird und die 
beiden Ränder der Schutzdecke und den überfall zusammenhält; der Riemen muß an 
·der Innenseite der Schutzdecke befestigt und mit einer öse zur Aufnahme des in Absatz 8 
angeführten Seiles versehen sein. 

Ein überfall ist nicht erforderlich, wenn durch eine Spezialvorrichtung (Sperre usw.) ein Zugang 
zu den Waren nicht möglich ist, ohne sichtbare Spuren zu hinterlassen. 

(11) Die Schutzdecke darf keinesfalls die Aufschrift auf dem Behälter und die in Teil II dieser 
Anlage vorgesehene Zulassungstafel verdecken. 

ArtikelS 

Übergangsbestimmungen 

Bis zum 1. Januar 1977 sind Zwingen, die der diesen Vorschriften beigefügten Zeichnung 5 
entsprechen, auch zulässig, wenn es sich bei ihren Hohlnieten um eine früher zulässige Art 
handelt, deren öffnung kleiner ist als in dieser Zeichnung angegeben. 
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Anßicht von außen 

Ansicht von innen 

1 
Schnitt a-a 

Do~pelte Ka~pnaht 
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Teil I -- Zeichnung 1 

SCHUTZDECKE AUS MEHREREN STüCKEN 

(zusammengenäht) 

i • • • 
I 
• , 
I 
I 
I , 
• • • • I 
!l'::: 

Naht 

I I I 
I i a1 a 
I 
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I " -
Naht 

Naht (Nähfaden, der. sich f: .. rblich von, der 
Schutzuecke und dem der anderen Naht 
unterscheidet) 

"~~ .• i~ .. ' -- -===-_~4f4' 
( ~, ' , 

ItLindestens Nähfaden, der nur von innen sichtbar' 
15mm ist und sich farblich von der Schutz

decke und dem der anderen Naht,unter
scheidet 

13 
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Teil I - Zeichnung 2 

SCHUTZDECKE AUS MEHREREN STUCKEN 

Ansicht von 
außen 

Ansicht von 
innen 

Sohni tt a.-a 1 

Wähfaden, der nur von innen 
sichtbar ist und sich farblich 
von der $chutzdecke und dem 
der anderen Naht unterscheidet 

Ecknaht 

Naht (Nähfaden, der sich farblieh 
von der Schutzdecke und dem der 
anderen Naht unterscheidet) 

8,1 

Naht 

Eemerkung' Ebenfalls zulässig sind Ecknähte, die nach dem mit Zeichnung 2 & 
der Anlage 2 zu diesem Übereinkommen erläuterten Verfahren 
ausgeführt sind. 
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Teil I - Zeichnung 3 

SCHUTZDECKE AUS MEHREREN STüCKEN 

(zusammengeschweiß t) 

I , 
" 

1 I Schnitt a-a, . 
I 

....--13--.... 
Kunststoffband 

.-& 
1 

Ansicht von außen 

f't---15 ----toi Zahlenangaben in Millimetern 

I 
I 
I 

• I 
I 
I 
I 

Ansicht von innea 
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-Ansicht von 
außen 

Ansicht von 
innen 

Schnitt a_a1 

341 der Beilagen 

Teil I - Zeicluiung 4 

AUSBESSERUNG DER SCHUTZDECKE 
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i 
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a 1 

a~~~ 
1 

a 

Mindestens 15 mm 

Nähte 

Näht~ 

Außen 

Innen 

Die von innen sichtbaren Nähfäden müssen sich farblieh von den von auß~ 
sichtbaren Nähfäden und von der Schutzdecke unterscheiden. 
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Teil I -Zeichnung 5 
Muster einer Zwinge 

-
Eohlniete zum Durohziehen der Zollschnur oder 
des Bandes für den Zollverschluß (Mindestmaße 
der Öffnung: Breite 3 rum, Länge 11 rom) 

V'ollniete 

Zwinge. aus 
hartem Meta.ll 

185 

Durchsichtiger 
Kunststoffüberz~ 

1. Seitenansicht: Vorderseite 

Öffnung für den Ver schluß 
durch den Warenführer 

2. Seitenansicht: Rückseite 
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Teil 11 

VERFAHREN BEI DER ZULASSUNG VON BEHÄLTERN, DIE DEN TECHNISCHEN 
BEDINGUNGEN DES TEILS I ENTSPRECHEN 

Allgemeines 

(1) Behälter können zum Warentransport unter Zollverschluß zugelassen werden 

a) auf der Herstellungsstufe nach dem Konstruktionstyp (Verfahren für die Zulassung 
auf der Herstellungsstufe) 

oder 

b) auf einer späteren Stufe als der der Herstellung entweder einzeln oder für eine bestimmte 
Zahl von Behältern des gleichen Typs (Verfahren für die Zulassung auf einer späteren 
Stufe als der der Herstellung). 

Gemeinsame Bestimmungen für heide Zulassungsverfahren 

(2) Die für die Zulassung zuständige Behörde stellt dem Antragsteller nach der Zulassung ein 
Verschlußanerkenntnis (Zulassungsbescheinigung) aus, das entweder für eine zahlenmäßig unbe
grenzte Serie von Behältern des zugelassenen Typs oder für eine bestimmte Zahl von Behältern 
gilt. 

(3) Der Inhaber der Zulassung muß, bevor zugelassene Behälter zum Warentransport unter Zoll
verschluß benutzt wer,den, daran eine Zulassungstafel anbringen. 

(4) Die Zulassungstafel muß fest an einer gut sichtbaren Stelle neben etwaigen anderen für amt
liche Zwecke bestimmten Tafeln angebracht werden. 

(5) Die Zulassungstafel nach dem in Anhang 1 zu diesem Teil abgebildeten Muster. I besteht 
aus einer mindestens 20 cm mal 10 cm großen Metalltafel. Die Fläche der Tafel muß die folgenden 
Angaben mindestens in französischer oder englischer Sprache in vertiefter oder erhabener Prägung 
oder in einer anderen dauerhaft lesbaren Schrift tragen: 

a) die Worte "Agree pour le transport sous scellement douanier" oder "Approved for trans
port under Customs seal"; 

b) die Bezeichnung des Landes, in dem der Behälter zugelassen worden ist, entweder aus
geschrieben oder durch das im internationalen Kraftfahrzeugverkehr verwendete Unter
scheidungszeichen sowie die Nummer (Ziffern, Buchstaben usw.) des Verschlußanerkennt
nisses (Zulassungsbescheinigung) und das Zulassungsjahr (z. B. "NLl26/73" für Niederlande, 
Zulassungsbescheinigung Nr. 26 von 1973); 

c) die dem Behälter vom Hersteller gegebene laufende Nummer (Fabrikationsnummer); 

d) wenn der Behälter nach dem Typ zugelassen ist, die Erkennungsnummern oder -buch-
staben des Behältertyps. 

(6) Entspricht ein Behälter nicht mehr den für seine Zulassung vorgeschriebenen technischen 
Bedingungen, so muß er, bevor er zum Warentransport unter Zollverschluß verwendet werden 
kann, wieder in den Zustand versetzt werden, der für seine Zulassung maßgebend war, damit 
er den technischen Bedingungen wieder entspricht. 

(7) Werden wesentliche Merkmale eines Behälters geändert, so erlischt seine Zulassung; er muß, 
bevor er zum Warentransport unter Zollverschluß verwendet werden kann, von der zuständigen 
Behörde erneut zugelassen werden. 

Sonderhestimmungen für die Zulassung nach dem Konstruktionstyp auf der Herstellungsstufe 

(8) Werden Behälter eines Typs in Serie hergestellt, so kann der Hersteller bei der zuständigen 
Behörde des Herstellungslandes die Zulassung nach dem Konstruktionstyp beantragen. . 

(9) Der Hersteller muß in seinem Antrag die Erkennungsnummern oder -buchstaben angeben, die 
er dem Behältertyp, dessen Zulassung er beantragt, gibt. 

(10) Dem Antrag sind Zeichnungen und eine detaillierte Konstruktionsbeschreibung des zu
zulassenden Behältertyps beizufügen. 
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(11) Der Hersteller muß sich schriftlich verpflichten, 

a) der zuständigen Behörde die Behälter des betreffenden: Typs, die Sle prüfen möchte, 
vorzuführen; 

b) der zuständigen Behörde während der Herstellung der Serie des betreffenden Typs 
jederzeit die Prüfung weiterer Behälter zu gestatten; 

c) der zuständigen Behörde jede; auch die kleinste Anderung der Bauart vor ihrer Durch
führung anzuzeigen; 

d) auf den Behältern an einer sichtbaren Stelle zusätzlich zu den Angaben auf der Zulassungs
tafel die Erkennungsnummern oder -buchstaben des Typs sowie ihre. laufende Nummer 
in der Serie des betreffenden Typs (Fabrikationsnummer) anzubringen; 

e) ein Verzeichnis der hergestellten Behälter der zugelassenen Bauart zu führen. 

(12) Die zuständige Behörde teilt mit, welche Anderungen gegebenenfalls an der vorgeschlagenen 
Bauart vorgenommen werden müssen, damit sie zugelassen werden kann. 

(13) Es wird keine Zulassung nach dem Konstruktionstyp erteilt, ohne daß sich die zu~tändige 
Behörde durch Prüfung eines oder mehrerer hergestellter Behälter dieses Typs davon überzeugt hat, 
daß die Behälter den technischen Bedingungen von Teil I entsprechen. 

(14) Wird ein Behältertyp zugelassen, so wird dem Antragsteller ein einziges Verschluß
anerkenntnis (Zulassungsbescheinigung) nach dem im Anhang 2 zu diesem Teil abgedruckten 
Muster 11 erteilt, das für sämtliche nach der Beschreibung des zugelassenen Typs hergestellte Behälter 
gilt. Dieses Verschlußanerkenntnis (Zulassungsbescheinigung) berechtigt den Hersteller, an jedem 
Behälter der Serie des Typs eine Zulassungstafel nach Absatz 5 anzubringen. 

Besondere Bestimmungen für die Zulassung auf einer späteren Stufe als der der Herstellung 

(15) Ist die Zulassung auf der Herstellungsstufe nicht beantragt worden, so kann der Eigentümer, 
der Halter oder der Vertreter des einen oder des anderen die Zulassung bei der zuständigen 
Behörde beantragen, bei der es ihm möglich ist, den oder die Behälter vorzuführen, deren Zu
lassung beantragt wird. 

(16) In jedem Zulassungsantrag nach Absatz 15 muß die laufende Nummer (Fabrikationsnummer) 
angegeben werden, die der Hersteller auf dem einzelnen Behälter angebracht hat. 

(17) Die zuständige Behörde prüft ·die nach ihrem Ermessen nötige Zahl von Behältern und 
stellt, nachdem sie sich davon überzeugt hat, daß die Behälter den technischen Beding~ngen VOll 

Teil I entsprechen, ein Verschlußanerkenntnis (Zulassungbescheinigung) nach dem in Anhang 3 
zu diesem Teil abgedruckten Muster 111 aus, das nur für die Zahl der zugelassenen Behälter gilt. 
Dieses Verschlußanerkenntnis (Zulassungsbescheinigung), in dem die laufende Fabrikationsnummer 
der Behälter, für die sie gilt, anzugeben ist, berechtigt den Antragsteller, an jedem so zugelassenen 
Behälter die Zulassungstafel nach Absatz 5 anzubringen. 
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Anhang 2 von Teil 11 

MUSTER II 

ZOLLABKOMMEN ÜBER DEN INTERNATIONALEN WARENTRANSPORT 
MIT CARNETS TIR VON 1975 

Bescheinigung über die Zulassung nach dem Konstruktionstyp 

1. Bescheinigung Nummer *) ........................................................... . 

2. Es wird bescheinigt, daß der nachstehend beschriebene Behältertyp zugelassen worden ist und 
daß die nach diesem Typ hergestellten Behälter zum Warentransport unter Zollverschluß zuge
-lassen werden können. 

3. Art des Behälters ................................................................... . 

4. Erkennungsnummer oder -buchstaben des Konstruktionstyps ........................... . 

5. Kennummer der Konstruktionszeichnungen ....................... : ................. : .. . 

6. Kennummer der Konstruktionsbeschreibung ........................................... . 

7. Eigengewicht ...................................................................... . 

8. Abmessungen außen in Zentimetern .................................................. . 

9. Wesentliche Merkmale der Bauart (Werkstoffart, Konstruktionsart usw.) .................. . 

10. Diese Bescheinigung gilt für alle nach den o. a. Zeichnungen und der o. a. Beschreibung herge
stellten Behälter. 

11. Erteilt dem ., ...................................................................... , 
(Name und Adresse des Hersteners) 

der berechtigt ist, an jedem von ihm nach dem zugelassenen Typ hergestellten Behälter eine 
Zulassungstafel anzubringen. 

In ........................................ am 19 .... 
(Ort) (Datum) 

von ...............................................................................• 
(Unterschrift und Stempel der ausstellenden Organisation oder Dienststelle) 

(Siehe umstehenden Hinweis) 

*) Hier sind die Buchstaben und Ziffern einzusetzen, die auf der Zulassungstafel anzubringen sind (siehe Anlage 7 
Teil II Absatz 5 lit. b zum Zollabkommen~ über den internationalen Warentransport mit Carnets TIR von 1975). 
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341 der Beilagen 191 

WICHTIGER HINWEIS 

,(Anlage 7 Teil II Absätze 6 und 7 zum Zoll abkommen über den internationalen Warentransport 
. mit Carnets TIR von 1975) 

(6) Entspricht ein Behälter nicht mehr den für seine Zubssung vorgeschriebenen 
technischen Bedingungen, so muß er, bevor er zum Warentransport unter Zol1-
verschluß verwendet werden kann, wieder in den Zustand versetzt werden, der für 
seine Zulassung maßgeben,d war, damit er den technischen Bedingungen wieder 
entspricht. 

(7) -Werden wesentliche Merkmale eines Behälters geändert, so erlischt seine Zu
lassung; er muß; 'bevor er zum Warentra11Jsport unter Zollverschluß verwendet werden 
kann, von der zuständigen Behörde erneut zugelassen werden .. 
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Anhang 3 von Teil II 

MUSTER III 

ZOLLABKOMMEN ÜBER DEN INTERNATIONALEN WARENTRANSPo'RT 
MIT CARNETS TIR VON 1975 

Bescheinigung über die Zulassung auf einer späteren Stufe als der der Herstellung 

1. Bescheinigung Nummer *) ............................................................. . 

2. Es wird bescheinigt, daß die nachstehend bezeichneten Behälter zum Warentransport unter 
Zollverschluß zugelassen worden sind. 

3. Art des (der) Behälter(s) ............................................................. . 

4. Laufende Fabrikationsnummer(n) des (der) Behälter(s) ................................. . 

5. Eigengewicht ......................................................................•. 

6. Abmessungen außen in Zentimetern ..................................•................ 

7. Wesentliche Merkmale der Bauart (Werkstoffart, Konstruktionsart usw.) .................. . 

8. Erteilt dem ........................................................................ ". 
(Name und Adresse des Antragstellers) 

der berechtigt ist, an dem (den) o. a. Behälter(n) eine Zulassungstafel anzubringen. 

In ....................................... am 
(Ort) (Datum) 

von .............................................. , ................................. "-
(Unterschrift und Stempel der ausstellenden Organisation oder Dienststelle) 

(Siehe umstehenden Hinweis) 

*) Hier sind die Buchstaben und Ziffern einzusetzen, die ·auf der Zulassungstafel anzubringen sind (siehe Anlage 7' 
Teil II Absatz 5 Ht. b zum Zollabkommen über den internationalen Warentransport mit Carnets TIR von 1975). 
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WICHTIGER HINWEIS 

;(Anlage 7 Teil II Absätze 6 und 7 zum Zoll abkommen über den internationalen Warentransport 
mit Carnets TIR von 1975) 

(6) Entspricht ein Behälter nicht mehr den für seine Zulassung vorgeschriebenen 
technischen Bedingungen, so muß er, bevor er zum Warentransport unter Zol1-
verschluß verwendet werden kann, wieder in den Zustand versetzt werden, der für 
seine Zulassung maßgebend war, damit er den technischen Bedingungen wieder 
entspricht. 

(7) Werden wesentliche Merkmale eines Behälters geändert, so erlischt seine Zu
lassung; er muß, bevor er zum Warentransport unter Zollverschluß verwendet werden 
kann, von der zuständigen Behörde erneut zugelassen werden. 
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Teil III 

ERLKUTERUNGEN 

1. Die Erläuterungen zur Anlage 2, die in der Anlage 6 zu diesem Abkommen enthalten sind,. 
gelten sinngemäß für Behälter, die in Anwendung dieses Abkommens zum Warentransport unter 
Zollverschluß zugelassen sind. 

2. Teil I - Artikel 4 Absatz 6lit. a 

Die diesem Teil III beigefügte Zeichnung gibt ein Beispiel für eine für zollamtliche Zwecke 
zugelassene Vorrichtung zur Befestigung der Schutzdecke um die Eckpfosten. 

3. Teil 11 - Absatz 5 

Sind zwei zum Warentransport unter Zollverschluß zugelassene Behälter mit Schutzdecken 
so miteinander verbunden, daß sie zusammen einen mit einer einzigen Smutzdecke abgedeckten 
Behälter bilden, der den· Bedingungen für den Warentransport unter Zollverschluß entspricht" 
so werden für diese Verbindung kein besonderes Verschlußanerkenntnis (Zulassungsbescheinigung) 
und keine besondere Zulassungstafel gefordert. 
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Teil III 

VORRICHTUNG ZUR BEFESTIGUNG DER SCHUTZDECKE UM DIE ECKPFOSTEN 

Die abgebildete Vorrichtung entspricht den Vorschriften des Teils I "Artikel 4 Absatz 6 lit. a. 

Seil zur Befestigung 

Schutzdecke 
der Schutzde?~k~e~ ________ ~, 

o 
Sohnitt 
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Anlage 8 

ANLAGES 

ZUSAMMENSETZUNG UND GESCHÄFTSORDNUNG DES VERWALTUNGSAUSSCHUSSES 

Artikel 1 

i) Die Vertragsparteien sind Mitglieder des Verwaltungsausschusses; 

ii) Der Ausschuß kann beschließen, die zuständigen Verwaltungen der in Artikel 52 Absatz 1 
dieses Abkommens bezeichneten Staaten, die keine Vertragsparteien sind, oder die Vertreter 
internationaler Organisationen an seinen Tagungen als Beobachter teilnehmen zu lassen, wenn 
Fragen behandelt werden, die sie interessieren. 

Artikel 2 

Der Generalsekretär der Vereinten Nationen übernimmt für den Ausschuß die Sekretariats
aufgaben. 

Artikel 3 

Der Ausschuß wählt auf der ersten Tagung jedes Jahres den Vorsitzenden und dez{ stell
vertretenden Vorsitzenden. 

Artikel 4 

Der Generalsekretär der Vereint,en Nationen beruft unter der Schirmherrschaft der Wirt
schaftskommission für Europa jährlich sowie auf Verlangen der zuständigen Verwaltungen von 
mindestens fünf Staaten, die Vertragsparteien sind, den Ausschuß ein. 

ArtikelS 

über Vorschläge wird abgestimmt. Jeder Staat, der Vertragspartei ist und der auf der Tagung 
vertreten ist, hat eine Stimme. Vorschläge, die keine Vorschläge zur Änderung dieses Abkommens 
sind, werden vom Ausschuß mit der Mehrheit der Stimmen der anwesenden und abstimmenden 
Mitglieder angenommen. Vorschläge zur Änderung dieses Abkommens sowie Entscheidungen nach 
Artikel 59 und Artikel 60 dieses Abkommens werden mit einer Zweidrittelmehrheit der Stimmen 
der anwesenden und abstimmenden Mitgli<;der angenommen. 

Artikel 6 
Der Ausschuß ist beschlußfähig, wenn mindestens die Hälfte der Staaten, die Vertragsparteien 

sind, vertreten ist. 

Artikel 7 

Vor Abschluß der Tagung hat der Ausschuß seinen Bericht anzunehmen. 

ArtikelS 

Soweit in dieser Anlage nichts bestimmt ist, gilt die Geschäftsordnung der Wirtschafts
kommission für Europa, es sei denn, daß der Ausschuß anders entscheidet. 
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Erläuterungen 

r. Allgemeiner Teil 

Im November 1975 hat in Genf eine von den 
Vereinten Nationen über österreichische Initia
tive einberufene Staatenkonferenz die vorliegende 
revidierte Fassung des "Zollabkommens über den 
internationalen Warentransport mit Carnets-TIR 
(TIR-Abkommen)" ausgearbeitet. Bei dieser Re
visionskonferenz wurden alle Bestimmungen des 
Abkommensentwurfes, der von der Zollexperten
gruppe des Inlandtransportkomitees der Wirt
schaftskommission für Europa (ECE) auf der 
Grundlage des Abkommens aus dem Jahre 1959 
in dreijährigen Vorarbeiten erstellt worden war, 
im einzelnen durchberaten und das neue Zoll
abkommen fertiggestellt. Das' neue Abkommen 
wurde zur Unterzeichnung. beim Büro der Ver
einten Nationen in Genf vom 1. Jänner 1976 
bis zum 31. 'Dezember 1976 aufgelegt. 

Auf Grund der vom Herrn Bundespräsidenten 
über Antrag der Bundesregierung ausgestellten 
Unterzeichnungsvollmacht hat der österreichische 
Vertreter beim Büro der Vereinten Nationen in 
Genf, Botschafter Dr. Rudolf M art ins, das 
vorliegende Abkommen am 27. April 1976 unter 
dem Vorbehalt der Ratifikation unterzeichnet. 

Das Abkommen tritt gemäß seinem Art. 53 
sechs Monate nach Hinterlegung der Annahme
urkunden von fünf der zur Annahme berechtig
ten Staaten (Art. 52 Abs. 1) in Kraft. Mangels 
Hinterlegung der erforderlichen Annahmeurkun
den steht das revidierte Zollabkommen derzeit 
noch nicht in Wirksamkeit. 

Das Carnet-TIR -Verfahren wird bereits seit 
Jahren auf Grund des TIR-Abkommens 1959, 
BGBl. Nr. 92/1960, vor allem in Europa und im 
Nahen Osten von 30 Vertragsstaaten angewen
det. Der hauptsächliche Vorteil des Carnet-TIR
Verfahrens besteht darin, daß auf Straßenfahr
zeugen oder in Behältern verladene Waren unter 
Zollverschluß und unter Verwendung eines inter
national vereinheitlichten und verbürgten Zoll
begleitscheines (Carnet-TIR) unter den geringst
möglichen Zollformalitäten die Grenzen passieren 
können. Damit entfallen die Verwendung der 

nationalen Zollpapiere und die Leistung einer 
Sicherstellung Jürdie auf den Waren lastenden 
Eingangsabg .. ben. 

An Neuerungen des TIR-Abkommens 1975 
gegenüber dem Zollabkommen aus dem Jahre 
1959 sind hervorzuheben: 

1. Der Anwendungsbereich wurde aus der 
regionalen Ebene herausgehoben und auf welt
weite Basis gestellt. Der territoriale Anwendungs
bereich wurde nunmehr so gestaltet, daß die Wa
renbeförderung unter Verwendung eines Carnet
TIR auch dann möglich ist, wenn der Transport 
über das Meer oder durch das Gebiet eines Nicht
vertragsstaates führt. Das neue Abkommen 
wurde somit den Erfordernissen des modernen 
internationalen Warentransportes angepaßt und 
trägt auch dem interkontinentalen Seeverkehr 
mit Großraumibehältern Rechnung. 

2. Im Zusammenhang damit wurde auf' den 
immer mehr sich ausweitenden "kombinierten 
Transport" Straße-Schiene oder Straße-Wasser
weg besonders Bedacht genommen: Das TIR-Ver
fahren gilt während der Beförderung der Lad.ung 
auf dem Wasserweg oder auf dem Schienenweg
hier unter der Voraussetzung, daß ein erleichter
tes Zollverfahren Platz greift - als suspendiert. 

3. Die Bestimmungen für die Konstruktion 
von Kraftfahrzeugen und Behältern wurden dem 
letzten Stand der Technik angepaßt. Hinsichtlich 
der Behälter wurden die neu geschaffenen tech
nischen Bestimmungen des Behälterabkommens 
vom 2. Dezember 1972 in das TIR-Abkommen 
übernommen. 

4. Für die Beförderung unter Zollverschluß 
unter Verwendung eines Carnet-TIR werden das 
betreffende Fahrzeug bzw. der Behälter auf ihre 
übereinstimmung mit den hiefür geltenden tech
nischen Bestimmungen geprüft. Diese Prüfung 
kann - so wie bisher - individuell, in Hin
kunft aber auch typenmäßig für eine Serie von 
Kraftahrzeugkonstruktionen bzw. Behältertypen 
erfolgen. Nach Feststellung der übereinstimmung 
mit den technischen Bestimmungen wird von 
der Zollbehörde ein "Verschlußanerkenntnis" 
ausgestellt, das von den Zollverwaltungen der 
Vertragsparteien anerkannt wird. 
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5. Das international vereinheitlichte und ver
bürgte ZoHbegleitscheinheft (Carnet-TIR) wurde 
nach dem von der Wirtschaftskommission der 
Vereinten Nationen für Europa ausgearbeiteten 
Modell (lay-out-key) gestaltet und nunmehr in 
Loseblattform aufgelegt, sodaß es je nach den 
Erfordernissen des einzelnen Warentransportes 
mit den jeweils benötigten Blättern ausgestattet 
werden kann. Dabei kann nunmehr die Ausfül
lung dieses Formulars mit anderen Handelspapie
ren in einem einzigen Arbeitsvorgang statt
finden. 

6. Nach dem neuen Zollabkommen können 
von den Zollbehörden "ermächti2:te Versender" 
mit dem Recht ausgestattet we~den, Zollver
schlüsse an ihre TIR-Sendungen selbst anzulegen. 
In diesem Falle wird heider Ausfuhr eine innere 
Beschau der Waren seitens der Zollbehörde so
wie die zollamtliche Verschlußanlegung nur mehr 
stichprobenweise notwendig sein. 

7. Das neue Abkommen sieht einVerwaltungs
komitee vor; dieses setzt sich aus Vertretern aller 
Vertragsstaaten zusammen. Das Komitee kann 
mit Zweidrittelmehrheit Änderungen der in den 
Anlagen zum Abkommen enthaltenen techni
schen Bestimmungen und Anwendungsvorschrif
ten beschließen. Solche Beschlüsse treten zu einem 
vom Verwaltungskomitee zu bestimmenden Zeit
punkt für alle Vertragsparteien in Kraft, sofern 
bis dahin nicht eine Mindestanzahl von Vertrags
staaten Einwendungen gegen die Änderungen 
erhoben hat. Dadurch wird eine beschleunigte 
1\nderung der technischen Anlagen ermöglicht. 

Das revidierte Zollabkommen setzt mit seinem 
Inkrafttreten in den Bez-iehungen zwischen seinen 
Vertragsparteien das TIR-Abkommen von 1959 
außer Kraft. Imührigenbleibt das TIR-Abkom
men 1959 so lange neben dem TIR-Abkommen 
1975 bestehen, als die Anzahl der Vertragspar
teiennicht unter fünf absinkt. 

Das neue TIR-Abkommen entspricht den von 
,der österreicllischen Straßentransportwirtschaft 
und der österreichischen Zollverwaltung vertre
tenen 'Forderungen und Wünschen. Aus der An
nahme des Abkommens können bedeutende 
Vorteile für den österreichischen grenzüberschrei
tenden Straßengüterverkehr erwartet werden; die 
Annahme des vorliegenden Abkommens ent
spricht daher den .Interessen österreichs. 

Es ist zu erwarten, daß alle bisher am Carnet
TIR~Verfahren teilnehmenden Staaten auch Ver
tragsparteien des revidierten Abkommens wer
den. Zu 'hoffen ist, daß das Nebeneinanderbeste
hen des alten und des neuen TIR-Verfahrens sich 
aufkeirien allzu 'langen Zeitraum erstreckt. Der 
territoriale Anwendungsbereich des neuen Ab
kommens wird zweifellos durch die Teilnahme 
von Staaten, die dem TIR-Abkommen 1959 
nicht angehören; wesentlich erweitert werden. 

Um die Auslegung und Anwendung des revi
dierten Zollabkommens zu erleichtern, wurde 
die deutschsprachige Übersetzung durch Vertreter 
der Zollverwaltungen der Schweiz, der BRD, der 
DDR und österreichs unter Mitwirkung eines 
Vertreters der Kommission der Europäischen Ge
meinschaften gemeinsam ausgearbeitet. 

Das vorliegende Abkommen hält sich zum 
größten Teil im Rahmen der einschlägigen Vor
schriften des Zollgesetzes ,1955, BGBL Nr. 129, 
in der derzeit geltenden Fassung. In einigen Be
stimmungen hat es jedoch gesetzändernden oder 
gesetzergänzenden Charakter, so z. B. in den 
Artikeln über die Regelungen der Zollbürgschaft, 
die Verkürzung der Verjährungsfristen, über die 
Schiedsgerichtsbarkeit und die Vorschriften der 
technischen Anlagen. Den Artikeln 59 und 60 
kommt verfassungsändernder Charakter zu, da -
wenn auch sehr eingeschränkt - einem inter
nationalen Staatengemeinschaftsorgan, nämlich 
dem vorgesehenen Verwaltungsausschuß, Recht
setzungsbefugnisse übertragen werden. 

Das Zoll abkommen bedarf zur Erlangung der 
innerstaatlichen Rechtswirksamkeit gemäß 
Art. 50 Abs. 1 B-VG der Genehmigung des Na
tionalrates. 

Die Vollziehung des Abkommens ist mit 
keinen Mehrkosten verbunden und wird auch 
keinen vermehrten Verwaltungs aufwand mit sich 
bringen. Die Erlassung eines Durchführungsgeset
zes gemäß Art. 50 Abs. 2 B-VG ist für die 
innerstaatliche Anwendung des Abkommens 
nicht erforderlich. 

8. Das Abkommen ist in englischer, französi
scher und russischer Sprache authentisch. Der 
bestehenden ,Praxis folgend werden jedoch nur 
der englische und der französische Text des Ab
kommens dem Nationalrat zur Genehmigung 
vorgelegt und in der Folge im Bundesgesetzblatt 
kundgemacht. Hinsichtlich dieser Vorgangsweise 
ist auf die eingehenden Ausführungen im All
gemeinen Teil unter 'ß Punkt 6 der Erläuterun
'gen zum Global:ibkommen Osterreich-EWG, 
485 der Beilagen, XIII. GP, hinzuweisen. 

n. Besonderer Teil 

Zu Art. 1: 

Dieser Artikel enthält die Begriffsbestimmun
gender im Abkommen vorkommenden termini 
technici. Neu gefaßt wurde u. a. die Definition 
für "Behälter"; sie wurde aus dem ,Behälter-Ab
kommen 1972 übernommen, um diesbezüglich 
beide Abkommen miteinander in Übereinstim
mung zu bringen. Weiters ist nunmehr klarge
stellt, daß "abnehmbare Karosserien" Behältern 
gleichzuhalten sind. -Die Definition für "außer-
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g.ewöhnlichschwere oder sperrige Waren" wurde 
weiter gefaßt und wird damit den modernen 
Ti:ansporterfordernissen gerecht. 

Zu Art. 2 und 3: 

Diese Artikel umschreiben den räumlichen und 
saclilichen Geltungsbereich des' internationalen 
Anweisungsverbhrens, daS' von diesem Abkom
men edaßt werden solL Die Verbindung zum 
T]R-Abkommen 1959 als, jnternationales Anwei
sungsverfahren für den Straßenverkehr ist da
durch, bewahrt, da·ß· stets ein Teil des Beförde
rungsweges im Straßenverkehr zurückgelegt 
werden· muß·; 

Zu Art~ (; bis 11: 

Hier finden siCh, die Vorschriften. über die Haf
tung der bürgenden Verbände. Die zur Ausgabe 
von Carnet-TIR -Heften zugelassenen Verbände 
düden - wie bisher - Zollbegleitscheinhefte 
nur an jene Transportunternehmer ausgeben, die 

Zu Art. 26~ 

Die Bestimmungen dieses Artikels enthalten 
Zusammen mit. den Vorschriften des Art. 12 die 
bedeutendsten Neuerungen gegenüber dem Ab
kommen aus dem Jahre 1959. Im Hinblick auf 
den Beitritt. der USA, Kanadas, der UdSSR und 
Japans zum 'I'IR-Abkommen 1959 war das Ab~ 
kommen auf einen globalen Geltungsbereich ab
zustellen. Während der Fahrt durch einen Nicht~ 
vertrags staat und bei Beförderung über die Hohe 
See gilt das TIR-Verfahren als ausgesetzt. Bei 
Erreichen des Gebietes eines Vertragsstaates wird 
die Sendung vom Eintrittszollamt wieder irr das 
TIR -Verfahren aufgenommen. Ab diesem Zeit
punkt gilt auch wieder die Haftung der bürgen
den Verbände. Abs. 2 trägt den Erfordernissen 
erleichterter Anweisungsverfahren' (wie z. B. des 
formlosen Anweisungsverfahrens im Eisenbahn
verkehr nach § 143 a des ZoHgeset.zes 1955) 
Rechnung. 
Zu Art. 39: 

ein ordnungsgemäß ausgestelltes Verschlußaner- Von einzelnen. Vertragsparteien wurden die 
kenntnis für das betreffende Fahrzeug vorweisen. Bestimmungen des TIR-Abkommens 1959 derart 
Die Verbände werden weiterhin als Bürge und eng interpretiert, daß selbst bei ganz gering
Zahler gemäß §, 1357 ABGB die Haftung für alle fügiger Abweichung des Inhalts einer TIR-La
Forderungen der Republik Österreich überneh- dung von den Angaben im Warenmanifest des 
men, die an Eingangsabgaben, Ersatzforderungen Carnets oder bei sehr kurzfristiger überschrei
für entgangene Abgaben, Gehühren, Zinsen und tung der Stellungsfrist die Eingangsabgaben ein
Säumniszuschläge gegen Beförderungsunterneh- gefordert worden sind, selbst wenn die TIR
mer. als. CaTnet-TIR-Inhaber entstehen. Die Haf- Sendung erwi'esenermaßen aus dem Gebiet des 
tung, erstreckt sich auf alle im Carnet-TIR an- Vertragsstaates wieder ausgeführt worden war. 
geführten Waren sowie auch auf jene Waren, die Der Art. 39 (zusammen mit Punkt 0.39 der 
dort. zwar nicht angeführt sind; sich aher tatsädl- Anlage 6) ist gegen eine derart überspitzte Aus
lich in dem vom' Zollverschluß ·erfaßten Teil des legung des Begriffes .einer Zuwiderhandlung ge
Beförderungsmittels befinden, Die Haftung des gen das TIR-Verfahren gerichtet; gewisse Fälle 
Zollbürgen erlischt mit der endgültigen Abfer- werden daher aus der Haftung ausscheiden, in 
tigung der Carnet-TIR-Sendung durch die vor- denen dem Camet-Inhaber nur eine geringfügige 
behaltlose Bestätigung der Erledigungsbescheini- Nachlässigkeit anzulasten ist. Nach gehendem 
gung seitens des Austrittszollamtes oder des österreichisdlem Zollrecht kann eine überschrei
Be'Stimmungszollamtes, es sei: denn, daß die Er- tung der Stelhmgsfrist nach § 122 Abs. 2 Zol1-
ledigungsbescheinigung mißbräuchlich oder be~ gesetz nachgesehen werden, wenn die überschrei
trügerisch' erwirkt worden ist; auf Geldstrafen tllng durch unvorhergesehene oder unabwendbare 
erstreckt sich die Haftung der bürgenden Ver- Ereignisse verursacht wurde. Weiters kann eine 
bände künftig nicht mehr; eine solche wurde von Ersatzforderung im Begleitscheinverfahren gemäß 
der österreichischen - wie auch anderen - Zol1- § 119 Abs; 3 Zollgesetz erlassen werden, wenn 
verwaltungen bisher auch nicht in Ansprum der Begleitscheinnehmer nachweist, daß das Be
genommen. 'gleitscheingut vollzählig und unv,erändert aus 

Zu Al1t. 1:2 bis. 14: 

Diese Bestimmungen regeln im Zusammenhalt 
mit den zugehörigen Anlagen die technischen Be
stimmungen, denen Fahrzeuge und· Behälter zu 
entsprechen haben, um zum Carnet-TIR-Ver
fahren zugelassen werden zu dürfen. 

Zu Art. 17: 

Gegenüber dem TIR-Abkommen 1959 genügt 
es nunmehr, daß für einen Lastzug bzw. für 
mehrere Behälter ein einziges Carnet ausgestellt 
wird. 

dem Zollgebiet ausgeführt worden. ist. 

Zu Kapitel VII: 
Diese Bestimmungen enthalten die üblichen 

Schlußklauseln; sie gleichen im Prinzip jenen, .die 
multilaterale te'chnische Abkommen enthalten, 
die im Rahmen der Vereinten Nationen aus
gearbeitet worden sind. 

Hinzuweisen ist, daß nach Art. 52 Abs. 3 die 
Möglichkeit vorgesehen ist, daß auch eine Zol1-
und Wirtschafts union Vertragspartei des Abkom
mens werden kann. Dies gilt jedoch nur dann, 
wenn im Gründungsvertrag der Union die Mit
gliedstaaten Verhandlungsrechte an die Union 
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delegiert haben, sodaß sie nicht mehr als Einzel
staaten zur Durchführung von Verhandlungen 
mit Drittstaaten berechtigt sind. Würde man 
derartigen Unionen das Recht,. Vertragspartei 
internationaler Abkommen zu werden, versagen, 
wäre es den an diesen Gemeinschaften beteiligten 
Staaten nicht mehr möglich, an einem derartigen 
Abkommen teilzunehmen. Diese Bestimmung 
wurde vor allem über Wunsch der Staaten der 
Europäischen Gemeinschaften in das Zollabkom
men aufgenommen. 

Zu Art. 59, 60 und Anlage 8: 

Der mit diesen Bestimmungen geschaffene Ver
waltungsausschuß kann Knderungsvorschläge 
zum Abkommen und Knderungsvorschläge zu 
den Anlagen mit Zweidrittelmehrheit beschlie
ßen. Diese Vorschläge werden im Wege der 
Vereinten Nationen den Vertragsparteien über
mittelt. Gegen die Vorschläge kann binnen zwölf 
Monaten nach Erhalt der Mitteilung Einspruch 
erhoben werden. Wird auch nur von einem ein
zigen Vertragsstaat Einspruch erhoben, so gilt 
der Vorschlag als nicht angenommen. 

Für die Knderung der Anlagen 1 bis 7 wurde 
durch die Bestimmungen des Art. 60 ein be
schleunigtes Verfahren geschaffen. Die vom Ver
waltungsausschuß mit Zweidrittelmehrheit be
schlossene Knderung kann nämlich nur durch 
den Einspruch von einem Fünftel der Vertrags
parteien oder fünf Vertragsparteien, je nachdem, 
welche Zahl geringer ist, verhindert werden. 
Dieses "vereinfachte und verkürzte Annahmever
fahren" ist aus zwingenden praktischen Gründen 
erforderlich, da - wie sich bisher gezeigt hat -
die sehr unterschiedlichen und oftmals schlep
penden nationalen verfassungsmäßigen Annahme
verfahren einer großen Anzahl von Staaten 
jahrelange Verzögerungen des Inkrafttretens von 
Änderungen mit sich gebracht haben. Solche Kn
derungen technischer Natur haben aber ihren 
Grund in Umständen, denen im Interesse der 
Wirtschaft wie der Zollverwaltung ehestens Rech
nung getragen werden muß. Außerdem ist ein 
einheitliches Vorgehen aller Vertragsparteien zu 
einem im voraus bestimmten Zeitpunkt sowohl 
zur Sicherung des Gegenrechts als auch zur 
Gewährleistung der reibungslosen Abwicklung 
des Carnet-TIR-Verfahrens unbedingt erforder
lich. 

Die Art. 59 und 60 haben verfassungs ändern
den Charakter, weil durch diese Verfahren, wenn 
auch in sehr eingeschränktem Maße, gewisse 

Rechtsetzungsbefugnisse einem internationalen 
Staatenorgan, nämlich dem Verwaltungsausschuß 
der Vertragsparteien, übertragen werden. 

Zu Anlage 1: 

Das neue Carnet-TIR-Formular wurde gemäß 
dem von der Wirtschaftskommission der Verein
ten Nationen empfohlenen Modell (lay-out-key) 
für Dokumente im Außenhandel gestaltet. Es 
wird in Loseblat~form aufgelegt werden, sodaß 
es je nach den Erfordernissen des einzelnen 
Transportes zusammengestellt werden kann. Mit 
der Gestaltung dieses Formulars wird auch dem 
Ministerratsbeschluß vom 20. Mai 1975 (Punkt 10 
des Beschlußprotokolls 164) entsprochen, mit 
dem die Bundesregierung die Empfehlung aus
gesprochen hat, daß der ECE-lay-out-key von 
den Verwaltungsbehörden des Bundes für die 
Gestaltung von Außenhandels- und Zolldoku
menten möglichst weitgehend verwendet werden 
soll. 

Zu Anlagen 2 bis 4: 

Diese Anlagen enthalten die technischen Vor
schriften, die Kraftfahrzeuge aufweisen müssen, 
um zur Beförderung im Carnet-TIR-Verfahren 
zugelassen zu werden; hiebei wurde auf den in 
den letzten zehn Jahren erfolgten technischen 
Fortschrrtt im Kraftfahrzeugbau Bedacht genom
men. Eine wesentliche Neuerung gegenüber dem 
Abkommen 1959 ist die Typengenehmigung der 
Fahrzeuge durch die Zollbehörden des Hersteller
landes. Die danach für eine Serie von Fahrzeu
gen ausgestellten Verschlußanerkenntnisse wer
den von allen Vertragsparteien anerkannt. 

Zu Anlage 6: 

Die Anlage 6 enthält ,eine gesetzliche Inter
pretation vorwiegend technischer Bestimmungen 
des Abkommens sowie gewisse Empfehlungen. 

Zu Anlage 7: 

Diese Anlage enthält die Vorschriften, denen 
Behälter entsprechen müssen, um im Carnet
TIR-Verfahren zugelassen zu werden. Sie sind 
identisch mit den Bestimmungen des Zollabkom
mens über Behälter vom 2. Dezember 1972. Als 
Neuerung ist zu nennen, daß Behälter in der Re
gel im Typengenehmigungsverfahren zugelassen 
werden können und daß jede'r Behälter eine nach 
dem Muster des Anhanges 1 Teil II dieser Anlage 
entsprechende Zulassungs tafel aufweisen muß. 
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